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ევაგრე პონტოელის 0 CI9II096 („ლოცვისათვის“). რომელიც 153 მცირე 

თავს შეიცავს, ქართულად ოთხჯერ უთარგმნიათ, მაგრამ არც ერთ ამ თარგმან- 

ში ნამდვილი ავტორი გაცხადებული არაა. ორ მათგანში ავტორად წმ. ნილოს 

სინელია დასახელებული, დანარჩენ ორში – წმ. ბასილი კესარიელი. წმ. ნი- 

ლოსის სახელით წარწერილი პირველი თარგმანი (X საუკუნემდელი) ანონი- 

მურია, მეორე კი, სავარაუდოდ, ეფრემ მცირეს ეკუთვნის (XIL ს. მეორე ნახე- 

ვარი). სხვა ორი თარგმანი, რომლებშიც ავტორაღ წმ. ბასილია გამოცხადებუ- 

ლი, ეფთვიმე მთაწმიდელისაა (ორივე – გამოკრებული). 

წინამდებარე გამოცემაში შეტანილია ორი ნარკვევი, რომელთაგან ერთი 

ეხება ევაგრე პონტოელის თხზულების იმ თარგმანებს, რომლებშიც იგი წმ. 

ნილოსს მიეწერება, მეორე ნარკვევში კი დანარჩენი ორი თარგმანია გამოკვლე- 

ული, კრიტიკული ტექსტების დაროვით. ფსევდობასილის თხზულების ცალკე- 
ული ნაწილების ევაგრე პონტოელისადმი მიკუთენება პირველად წინამდებარე 
პუბლიკაციით ცხადდება. 

რედაქტორი 

თინა დოლიძე 

ყდაზე – ევაგრე პონტოელი (შუა საუკუნეების მინიატურა) 

ყდის დიზაინი: ალექსანდრე ჯიქურიძე 

პროგრამა „,ლოგოსი“ 

ილია ჭავჭავაძის გამზირი 13 

0179 თბილისი 
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ევაგრე პონტოელის ქმნილების ორი 

ძველქართული ვერსია“ 

წმიდა ნილოს სინელი (1 დაახლ. 430 წ.; ხსენების დღე – 

12 ნოემბერი), მრავალი ასკეტიკური თხზულების ავტორი, მიე- 

კუთვნება ძველი დროის იმ გამორჩეულ მოღვაწე მამათა რიცხვს, 

რომელთა შემოქმედებაში ჩამოყალიბდა მართლმადიდებელი ეკ- 

ლესიის მისტიკურ-ასკეტიკური ღმრთისმეტყველება. იგი მიიჩნე- 

ვა XIV ს-ში წარმოშობილი ისიქაზმის ერთ-ერთ წინამორბედად, 

და, ბუნებრივია, მის თხზულებებს, თანამედროვეთა გარდა, მომ- 

დევნო ხანის ასკეტი მოღვაწენიც სიყვარულით ეწაფებოდნენ. 

წმიდა ნილოსის რამდენიმე თხზულება ქართულადაც უთარგ- 

მნიათ.. ერთ-ერთი თარგმანი C,სწავლანი“)?2 ეფთვიმე მთაწმიდელს 

მიეწერება, სხვა მთარგმნელთა ვინაობის შესახებ კი ჩვენამდე 

მოღწეული ხელნაწერები არაფერს გვაუწყებენ. ეს ძეგლებია: 
1. ,,მოწყუედისათყს წმიდათა მამათა მთისა სინისა და რა«ი- 

თისათა“.3 

2. ,„ღნომნი სწავლითნი სარგებელად სულისა“.1 

# ამ ნარკვევის პირველი ვარიანტი C,წმ. ნილოს სინელის სახელით წარ–- 

წერილი სწავლანი ლოცვისათვის და მისი ძველი ქართული თარგმანი“) და– 

იბეჭდა 2017 წელს ,,ქრისტიანულ-არქეოლოგიურ ძიებათა“ მე-9 ტომში (გვ. 

192-230). წინამდებარე გამოცემა რამდენადმე რედაქტირებულია. 

1 ბიბლიოგრაფია იხ.: კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ 

ლიტერატურაში: მის სავე კრებულში: ეტიუდები ძველ ქართული ლიტერ- 
ატურის ისტორიიდან, V, 1957, გვ. 104-105. ე. გაბიძაშვილი, ძველი 

ქართული მწერლობის ნათარგმნი ძეგლები, ბიბლიოგრაფია, 2, ასკეტიკა და 

მისტიკა, თბ., 2006, გვ. 63-64. 

2 #ტ-1139, 202-209. 
3 ბერძნული ტექსტი იხ.: 6C. L 79, C0I. 589-694. ქართული ხელნაწერები: 

#-79, 61--94V; ქუთ. 13, 6-126. 
4 ხელნაწერები; #-60, 285-291; #-67, 84-88V; ILL-1246; 5-269. გამოცე-
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3. ,„ღნომნი განმაყენებელნი განხრწნადთაგან და შემაერთებე- 

ლი უხრწნელთა თანა“.! 

4. ეპისტოლენი (ბერძნული დედანი შეიცავს 997 ეპისტო- 

ლეს,2 ქართულად კი გამოკრებით უთარგმნიათ, მხოლოდ 343 

ეპისტოლე). ჩვენამდე მოღწეულია ერთადერთი ხელნაწერით, XIII 
ს-ით დათარიღებული ასკეტიკური კრებულით (4-60, გვ. 141- 

270), რომელსაც ერთ-ერთი მინაწერის მიხედვით, „,ფუტკარი“ 

ჰქვია3 ეპისტოლეთა ტექსტი თავნაკლულია; ალაგ-ალაგ აკლია 

შიგნითაც.4 

5. ,ლოცვისათ-ჯს, თავნი რნ”·”გ“,5 რომლის პირველ პუბლიკა- 

ციასაც ამჟამად ვთავაზობთ მკითხველს, „ეპისტოლეთა“ მსგავსად, 

იმავე ერთადერთი ხელნაწერითაა ჩვენამდე მოღწეული (#-60).9 

ესაა 153 მოკლე თავი, რომლებშიც მოცემულია ლოცვის ძალის 

განმარტება და ლოცვასთან დაკავშირებული სულიერი რეკომენ- 

დაციები. 
ამ თხზულების ბერძნულ დედანში, მის არაბულ და ქართულ 

თარგმანებში ავტორად მითითებულია ნილოს სინელი, სი- 

რიული თარგმანი და სირიულიდან მომდინარე არაბული ვერსია 

კი ავგტორად აცხადებს ევაგრე პონტოელს (346-399).” 

მულია თ. ჭყონიას მიერ- იხ. მისი: ერთი ძეგლი გნომური ლიტერატურ- 

ისა: ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე V, თბ., 1963, გვ. 103-116. 

1 6C L 79, C0I. 1240-1249. ქართ. ხელნ.: #-60, 291-294; #-67, 88L-91I. 

2 C L.79, 00|. 81-58L. 

3 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (4) 
კოლექციისა, ტ- 11, შეადგინეს თ. ბრეგაძემ, მ. ქავთარიამ და ლ. 

ქუთათელაძემ, ელ.ტ. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1973, 210. 

4 გამოცემულია: გ. თავართქილაძე, შ. თუმანიშვილი, წმ. 

ნილოს სინელის ეპისტოლეთა ძველი ქართული თარგმანი: ქრისტიანულ- 

არქეოლოგიური ძიებანი IX, 2016-2017 წწ., გვ. 9-162. 

5 ბერძნული ტექსტი იხ.: LC. L. 79, CიI. 1165-1200. აქ თავებს წინ უძღვის 

შესავალი (0C0I. 1154-165), რომელიც ქართულ თარგმანში არაა. 

6 „,ლოცვისათვის“ თავებს ხელნაწერში უკავია გვ. 141-270. 

7 ბერნარ უტიე, ფსევდო-ნილოსის ლოცვისათვის: არაბულიღან ქარ- 

თულად ძველი ნათარგმნი თავები. კონსტანტინე წერეთელი 80, საიუბილეო 

კრებული, თბილისი 2003, გვ. 198-200. 
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L ნწისვიზ-ის კვლევით (1938 წ.), სწორედ ევაგრეა ამ თხ- 

ზულების ნამდვილი ავტორი.. წმ. ნილოს სინელისადმი მისი 

მიკუთვნება აიხსნება ასკეტიკური ლიტერატურის მოყვარულთა 

სურვილით – განადგურებისაგან ეხსნათ სამონაზვნო მოლვაწეო- 
ბის მოშურნეთათვის სასურველი ეს ლიტერატურული ძეგლი. 

მოსპობის საფრთხე კი მას დაემუქრა მას შემდეგ, რაც ორიგენეს 

მიმდევრობის გამო მისი ავტორი მწვალებლად შეირაცხა მე-5 

მსოფლიო საეკლესიო კრების მიერ (553 წ.). 

ცნობები ქრისტიანული მისტიკის ერთ-ერთი ფუძემდებლის, 

ევაგრე პონტოელის ცხოვრებისა და მოღვაწეობის შესახებ დაც- 

ულია სოკრატეს (V ს.), სოზომენეს (V ს.), ნიკიფორე კალის- 

ტეს (XIII-XIV სს.) საისტორიო თხზულებებში და პალადი ჰე- 

ლენოპოლელის (367-430) ,,ლავსაიკონში“. მათზე დაყრდნობით 

პ· კეკელიძემ გამოთქვა მოსაზრება, რომ ეს გამოჩენილი საეკლე- 

სიო მწერალი წარმოშობით ქართველი უნდა იყოსო.? 

ევაგრეს შემოქმედებიდან, როგორც ვიცით, ქართულად თა- 

რგმნილია ,, ნტირეტიკოსი“ და რამდენიმე მცირე ნაშრომი.? რო– 

გორც ჩანს, მათსავე რიცხვს უნდა მივათვალოთ ნილოს სინელის 

სახელით წარწერილი სწავლანი „,ლოცვისათვის“. 

ერთადერთი #-60 ხელნაწერით შემორჩენილი ქართული თა- 

რგმანი ფსევდო-ნილოსის ამ სწავლანისა, კ. კეკელიძის ვარაუ- 

დით, არაუადრეს X საუკუნისა უნდა იყოს. 

1 L Iის§ხიჯი LC”იი0=006” 0:ნVმლ(C 16 ჩიი00V6, 6ი 5VIIგძს6 61 
0) ტ-ეხ6 (ამ პუბლიკაციის ციფრული პირი მოგვაწოდა ბ-6 ბერნარ უტიემ, 

რისთვისაც დიდად ვმადლობთ). 

2 კ. კეკელიძე, შეოთხე საუკუნის საზღვარგარეთელი ქართველი მო– 
აზროვნე და მოღვაწე. მისსავე კრებულში: ეტიუდები... VI, თბ., 1960, 5-17. 

ეს თვალსაზრისი გაიზიარა ს. ყაუხჩიშვილმა და სხვა მკვლევართაც. იხ.: ს. 

ყაუხჩიშვილი, გეორგიკა VII, 1967, 106-117. ლ. მენაბდე, ძველი 

ქართული მწერლობის კერები, IL, 1980, გვ. 289. 

3 5Iი.35-ის ტექსტები კი გამოსცა ს. მახარაშვილმა. იხ. მისი: ევაგრე 

პონტოელის ცხოვრება-მოღვაწეობა, გვ. 3-38. „ანტირეტიკოსის“ თარგმანის 

შესახებ კი რამდენიმე კვლევა გამოვაქვეყნეთ მშე და ლ. ტყებუჩავამ. ისინი 

ჩამოთვლილი გვაქვს წიგნის ბოლოს დართულ ბიბლიოგრაფიაში.
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#-60 ხელნაწერი უნიკალურია არა მარტო ფსევდო-ნილო- 

სის ,,სწავლანის“, არამედ რამდენიმე სხვა ასკეტიკური თხზუ- 

ლების შემცველობის გამო, რომლებიც სხვა ხელნაწერში არსად 

გვხვდება. ესენია ნილოსისავე ზემოხსენებული „ეპისტოლენი“, 

დიადოხოს ფოტიკელის (+ 480) ,,თავნი ასკიტიკანი ასნი“! და 

მარკოზ მონაზონის (V ს.) რამდენიმე თხზულება: ,,წინაგანწყო- 

ბაი სქოლასტიკოსისაი, მუვლნი ათას“ , „,სამოთხისათ-ს და 

შჯულისა სულიერისა“, ,,სიტყუაი მელქისედეკისთ+ს“ და ,,წმი–- 

დისა ნათლისღებისათჯ–ს“. 

ამ თხზულებათა ავტორის ვინაობა (უკანასკნელის გამოკ- 

ლებით) ბოლო ხანებამდე ცნობილი არ იყო, რადგან ამ თხზულე- 

ბათაგან პირველი, სადაც, სავარაუდოდ, ავტორი უნდა ყოფილ- 

იყო მითითებული, თავნაკლულია (ხელნაწერის დასაწყისი ფურ- 

ცლების დაკარგვის გამო), მომდევნო ორი თხზულების სათაურ- 

თან კი ავტორი არაა მოხსენიებული (ორივე მათგანი „,მისივე“- 

თია წარწერილი). ამის გამო ხელნაწერის აღმწერელთ მათი 

იდენტიფიკაცია ვერ მოუხერხებიათ, და, შესაბამისად, ვერც კ. 

კეკელიძის ბიბლიოგრაფიაში მოხვღა.2 

ედიშერ ჭელიძემ, რომელმაც ამ ხელნაწერიდან გამოსცა დი- 

ადოხოს ფოტიკელის ,„თავნი ასკიტიკანი“, ყურადლება მიაქცია 

ხელნაწერის დასაწყისში მოთავსებული თხზულებების რაობას, 

და ბოლო მათგანის სათაურის მიხედვით C.კითხვაი მისვე3 ნე- 

ტარისა მამისა მარკოზის მიმართ წმიდისა ნათლისღებისათ- 

კყს”) დაადგინა, რომ ამ თხზულების წინ მოთაგსებული სამი 

თხზულებაც იმავე ავტორს – მარკოზ მონაზონს ეკუთვნის. მკვლ- 

1 ტექსტი გამოქვეყნებულია: წმ. დიადოქოს ფოტიკელი, ასკეტური თავები. 
ძველი ქართული თარგმანი ხელნაწერიდან დაღმოწერა მაია როსტიაშ- 

ვილმა, გამოსაცემად მოამზადა და გამოკელევა დაურთო ედიშერ ჭე- 

ლიძემ. მსოფლიო მართლმადიდებელი ეკლესიის შეერთებული კალენდარი, 

თბილისი 2001, 385-435. 

2 კ- კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში. ამავე 
ავტორის კრებულში: ეტიუდები.. V, თბ., 1957, 96. 

3 ზხელნაწერშია: „მისივე“.
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ევარი შეეხო დიადოხოს ფოტიკელის ასკეტური თავების მთარგმ- 

ნელის ვინაობასაც, და ტერმინოლოგიური კვლევის საფუძველზე, 

და ასევე თხზულების ბოლოში დართული ,შეისწავესა“ და იამ- 

ბიკოს გათვალისწინებით მთარგმნელად მიიჩნია ეფრემ მცირე.! 

ე· ჭელიძის ტერმინოლოგიური კვლევის დასკვნა, დიადოხოს 

ფოტიკელის თხზულების გარდა, მარკოზ მონაზონის ასკეტიკურ 

თხზულებებზეც ვრცელდება, რადგან, მკვლევრის სიტყვით, მათ 
აერთიანებს ,იდენტური ტერმინოლოგია და უეჭველი სტილური 

თანხვედრანი“.2 ეფრემის მთარგმნელობითი სტილის თავისებურე- 

ბად მკვლევარი გულისხმობს, მაგალითად, „შეისწავეების“ და–- 

რთვას, რაც, მისი გამოთქმით, ,„უაღრესად ნიშანდობლივია სწორედ 

ეფრემი·სათვის“·ჯ 

თუ ამავე კრიტერიუმებს კრებულში მოთავსებულ მომდევნო 

თხზულებებს მივუყენებთ, ისინიც ეფრემ მცირის მიერ ნათარგმ- 

ნად უნდა ვივარაუდოთ. 

სახელდობრ, დიადოხოს ფოტიკელის ასკეტურ თავებს კრე- 

ბულში მოსდევს მცირე თავი: „წმიდათა შორის მამისა ჩუენისა 

ბასილისი, თუ რაოდენითა სახითა შემოვლენ სულსა შინა ბორო– 

ტნი გულისსიტყუანი“ (გვ.138-139). ეს თავი იმდენად მცირეა, 

რომ ეფრემისათვის ნიშანდობლივ ტერმინოლოგიას იქ დიდი რა- 

ოდენობით არ უნდა მოველოდეთ, მაგრამ მის ეფრემისეულობაზე 

მიგვითითებს ტექსტის კიდეებზე სინგურით დასმული სამი მარ– 

გინალური შენიშვნა4 და ერთიც „შეისწავე“, რომელიც ტექსტში 

გამოყენებული ერთი სიტყვის განმარტებას წარმოადგენს.? 

ეფრემისავე თარგმანად უნდა მივიჩნიოთ კრებულის მომდევ- 

L ე. ჭელიძე, წმ. დიადოქოს ფოტიკელი, გვ. 388-393. 

2 იქვე, გვ. 389. 

3 იქვე, გე. 392. 

4 ,მიზეზი ოცნებითთა შემთხუევისაი“, „ღონე პირველისა დაკვსნისაი“ და 

„ღონე მეორისა დაკსნისაი“. 

5 განმარტებულია სიტყვა – ,,თესლისზედაი“; ,,შეისწავე, რამეთუ თეს– 

ლისზედად უწოდს იფქლისა თესლსა ზედა უკუანაის|კნელ) თესულებასა 
ღუარძლისასა“ (შდრ. მათე 13,24-30).
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ნო ნაწილიც - ნილოს სინელის ეპისტოლენი (გვ. 141-270), 

რადგანაც მასში გვხვდება ეფრემის მიერ დანერგილი და მისი 

თარგმანებისათვის ნიშანდობლივი ის ტერმინები, რომელთა მი– 

ხედვითაც ე. ჭელიძე ასაბუთებდა დიადოხოს ფოტიკელის ,,ასკე- 

ტიკათა“ თარგმანის ეფრემისეულობას: 

“წინააღრჩევაი” ამ ძეგლში ერთგან გვხვდება: ,ჩუენი არს 

წინააღრჩევაი ოდენ უმჯობესისაი და მოსწრაფება9, ხოლო 

ღმრთისაი – საქმედ მოყვანებაი კეთილისა მის წადიერებისა 

ჩუენისაი“ (169-ე ეპისტოლე, ურვასიოსისადმი). 

“ანაგები? – სამგან: „ისწრაფე წარწყმედაი ბოროტისა მის 

ანაგებისა მისისაი“ (133-ე ეპისტ.), „ხოლო არს ვიეთმე 

კაცთა შორის ბუნებითიცა ანაგები, არა ადვილად გარდამო–- 

მშუებელი ცრემლთაი“ (172-ე ეპისტ.); ,ანაგებად საქმითისა 

სათნოებისა მიწევნულთა – ყოველი მოსწრაფებაი აჩუენენ ზრუნ- 

ვად გონებისა აღძრვათათყს“ (343-ე ეპისტ.). 

“რომელობაი? გვხვდება 135-ე ეპისტოლეში: .,საღმრთოსა 

სიტყუასა შინა არს რომელობაი ყოვლისა საცნაურისა საჭ- 

მლისაი“ (ტიტე დიაკონისადმი), “მოწლეობა? – 342-ე ეპის- 

ტოლეში: ,,6ნუ ქუეყნიერად გელმის მათდა მიმართ მოწლეო- 

ბითა, რაითა არა იმხილო ყოვლად კორციელ და მიწიერ და 

უსწავლელ ყოფად“. 
“საგრძნობელი" გვხვდება რვაგან (30-ე, 85-ე, 135-ე, 155-ე, 

187-ე, 195-ე, 308-ე, 3413- ეპისტოლეებში), “საცნობელი” – 

მხოლოდ სამგან (90-ე, 255-ე და 322-ე ეპისტოლეებში). 

“წუთჟამიცტ? მრავალ ეპისტოლეში გვხვდება (51, 70, 73, 

96, 121, 128, 288. 289, 323, 343...). 

ამ ტერმინთაგან კრებულის მომდევნო ნაწილში, რომლის 

შესწავლაც ჩევენ განგვიზრახავს (ფსევდო-ნილოსის სწავლანი 
„ლოცვისათყს“ ), გვხვდება მხოლოდ ერთი – “საგრძნობელი” 

(თავი რნა), მაგრამ ამ თარგმანის ეფრემისეულობას მოწმობს 

მასში გამოვლენილი სხვა ლექსიკური თავისებურებანი, მაგალი–- 

თად, ბერძნული კომპოზიტების კალკით გადმოტანა: "დიდების- 

მოხარული” (80C0Xთ0#95), “ნივთის-მოხარული? (თავი რმთ), 
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“მახჯლ–სედვა” (ბნხს»6CL», თავი 9ე), ზრუნვის-მოქმედი” (თავი 

რიგ), 'მრაგალ-მზრახვალობა” (,თქუენ რაჟამს ილოცევიდეთ, ნუ 

მრავალ-ჰმზრახვალობთ“ – მათე 6,7. თავი რნბ), ტერმინი “რა- 

ბამობაი”>C (0) I0L6+სV5, თავი რნბ) და სხვ. 
ამრიგად, ისევე, როგორც #-60 კრებულის წინა თხზულებე- 

ბი, ეფრემსვე უნდა ეკუთვნოდეს ფსევდო-ნილოსის „ლოცვისათ- 
კს“ სწავლათა ქართული თარგმანიც.! 

L თუ გაეითვალისწინებთ, რომ ეფრემის სტილისათვის ნიშანდობლივი 

„შეისწავე“ ერთვის ფსევდო-ნილოსის ამ სწავლათა მომდევნო ტექსტს – 

„ღნომნი სწავლითნი სარგებელად სულისა“ (285-294), შეიძლება ვივარაუ- 

დოთ, რომ ისიც ეფრემის თარგმანი უნდა იყოს. სათაურთან დასმული შეს- 

წავება ეხება, სახელდობრ, მასში უთარგმნელად გადღმოტანილ ტერმინს – 

“ღნომი”: „შეისწავე, ვითარმედ ღნომი ეწოდების ესევითართა სიტყუათა, 

ვითარ-ესე არიან ამის საკითხავისანი, მოკლედ და მკუეთად მეტყუელთა, და 

ძალი ესე არს ღნომისაი. ხოლო შედარებით თარგმნაი მისი, რომელსა 

ბერძულად ოცდაორი ძალი აქუს, უღონო არს. ამისთ+ს ბერძულადვე დაიდვა“ 

(იხ.: თ. ჭყონია, ერთი ძეგლი გნომური ლიტერატურისა, გვ. 105). მთარგ– 

მნელს ბერძნულიდან უთარგმნელად გადმოუტანია ტერმინი იმის გამო, რომ 

მას 22 მნიშვნელობა ჰქონია, და ამ მნიშვნელობათა სრულად მომცველი 

ტერმინი ქართულში ვერ უპოვია. საერთოდ, უცხო ენიდან ტერმინების უთარგ- 
მნელად გადმოტანა ეფრემს მართებულად მიაჩნდა, თუკი მათი ზუსტი შესა- 

ტყვისი ამ ენაში არ აღლმოჩნდებოდა. ბერძნულიდან უთარგმნელად გადმოუტა- 

ნია მას, მაგალითად, ზოგიერთი ხელობის (,კელთსაქმარის“) სახელი ეფრემ 

ასურის სწავლათა თარგმანში. ამ საქციელის გასამართლებლად კომენტარიც 

დაუწერია შესაბამის ადგილას: „შეისწავე, რამეთუ ესე კელთსაქმართა სახ– 

ელები, ზოგი ბერძულადვე დავწერე, რაჟამს მრავალთაგან გამოვიძიე და 
ზედამიწევნით ვერვინ მითხრა, რამეთუ ადგილსა და ადგილსა სხუაი და 

სხუაი კელთსაქმარი აქუს, და ზოგი აწ არღარა იპოების; ამისთ+ს დაგდებასა 

ანუ ტყუვილით დაწერასა ბერძულადვე დაწერაი ვირჩიე; რამეთუ თკთ ბერძენ- 
ნიცა ამასვე ჰყოფენ, რომელ სხყსა ქუეყანისა ნაყოფსა, რომელი საბერძნეთს 

არა დგას, მისვე ენისა სახელითა დასწერენ: შაქარსა – სახარად, ყულყასსა – 

კულკასად, და ზაფრანსა – ზაფარად, რომელნი-ესე არაბულითა ენითა არიან, 

და მათსა ქუეყანასა იქმნებიან“ (იხ. წმიდა ეფრემ ასური, სწავლანი, ქართული 

ვერსია, ტ. 1. სწავლანი ღირსისა მამისა ჩუენისა ეფრემისნი, ნაკვეთი პირველი, 

თარგმნილი ეფრემ მცირის, კარიჭისძის მიერ, გამოსაცემად მოამზადა ე. 

კოჭლამაზაშვილმა, თბ., 2015, 520). ამავე პრინციპით, 'ღნომიც” 
უთარგმნელად გადმოუტანია ეფრემს.
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ბ. უტიემ გამოარკვია, რომ ეფრემამდეც უთარგმნიათ ქართუ- 

ლად ფსევდო-ნილოსის „ლოცვისათ”ს“, მაგრამ არა სრულად, არა–- 

მედ გამოკრებით, რნა (151) თავისაგან მხოლოდ 48.! მისივე კვლე- 

ვით, ეს თარგმანი შესრულებული უნდა იყოს არაბული ენიდან. 

ქართული ტექსტი ჩვენამდე მოღწეულია X საუკუნის ერთად- 
ერთი ხელნაწერით – LI-622.2 მისი თავების ნუმერაციის მიმა- 

რთება ეფრემისეული თარგმანისა და ბერძნული ჯექსტის C 

M10ი6-სეული გამოცემის (LმVI0I0CლIმ CIმ6C0) თავების ნუმერაცია- 

სთან შეგვიძლია წარმოვადგინოთ შემდეგი ცხრილით: 

II-622 #.-60 ჩC 

1 1 1 

2 2 2 

3 3 3 

4 4 4 

5 5 5 

6 6 6 

79 81 80 

ვი 82 81 

105 107 106 

196 108 107 

107 109 108 

108 110 109 

109 ” 110 

110 112 111 

111 113 112 

112 114 113 

113 115 114 

1 ბ· უტიე, ფსევდო-ნილოსის ლოცვისათვის, გვ. 199–-200. 

2. ამ ტექსტის შემცველი ფრაგმენტული ზხელნაწერი თავდაპირველად 
მოხვდა საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ახალ (C0) კოლექციაში და 

დაფიქსირდა C)-182ა შიფრით (იხ. საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ახალი, C) კოლექცია, ტ- I, შედგენილი 
ე. მეტრეველისა და ქრ. შარაშიძის მიერ, ილ. აბულაძის რე- 

დაქციით, თბ., 1957, 201). აღმწერელის, ე. მეტრეველის შენიშენით, ეს 

ფრაგმენტი იყო ნაწილი II-622 ხელნაწერისა, და მას შეუერთდა. იხ. აგ- 

რეთვე: ბ. უტიე, ფსევდო-ნილოსის ლოცვისათვის, გვ. 199).
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I4 
II5 
II7 
118 
1I9 
120 
I2L 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
132 
133 
I34 
135 
136 
137 
138 
139 
141 
142 
(148) 
(I49) 
(1501 
151 

116 

117 

119 

120 

12 

122 

123 
124 

126 

125 

127 

128 

129 

130 

131 

132 

134 

135 

136' 

137 

138 

139 

140 

141 

143 

144 

150 

151 

152 

153 

115 

1I6 

118 

II9 

120 

121 

123 

122 

125 

124 

126 

127 

128 

129 

130 

131 

133 

134 

135 

136 

137 

138 

139 

140 

142 

143 

149 

150 

151 

152 + 153 

ფსევდო-ნილოსის თხზულების ქართულ გამოკრებულ თარგ- 

მანს #I-622 ხელნაწერის მიხედვით ამჟამად გამოსაცემად ამზა- 

დებს ბ. უტიე, პარალელური არაბული ტექსტითურთ, საიდანაც, 

მისივე გამოკვლევით, თარგმნილა ქართულად. 

ჩვენ კი აქ მკითხველს ვთავაზობთ ამავე თხზულების ეფრემ 

მცირისეული თარგმანის ტექსტს. 

შენიშვნებს ქართულ-ბერძნული ტექსტების ურთიერთმიმარ- 

თების შესახებ ვათავსებთ სქოლიოში.
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წმიდისა მამისა ჩუენისა ნილოისნი 

ლოცვისათკს, თავნი რნგ” 

ა (1).+# რომელსაცა უნდეს შემზადებაი სულნელისა საკუ- 
მეველისაი, წარჩინებული გუნდრუკი! და კასიაი” და ფრცხილი? 

და შტახსი·* სწორებით შეზავენ მან შჯულისაებრ, ესე იგი არს 

ოთხეულობა·ი სათნოებათაი, რომელნი-იგი უკუეთუ სრულ და 

სწორ იყენენ, არა განცემულ იქმნას გონებაი. 

ბ (2)·*** განწმიდნეს5 რაი სული აღსრულებითა მც- 

ნებათაითა, შეურყეველად სცავს წესსა გონებისასა, მიმთუალვ- 

ელრ ქმნითა მისითა საძიებელისა მის ჩუენდა დაწყნარებისაითა. 

გ (3).#### ლოცვაი უბნობაი? არს გონებისაი ღმრთისა 

მიმართ. ვინაიცა რაბამისა დაწყნარებულობისა?" მოქენე არს 

გონება·ი·,9 რაითა შეუძლოს გარე-მოუქცეველად აღპყრობად თX+«- 

სისა მეუფისა მიმართ და თანაზრახვად მისსა, არცა ერთისა ვის 

შუამდგომელობითა· 

" სქოლიოში ვუთითებთ გამოკრებული თარგმანის (LI-622) შესაბამის მუხ- 

ლებს (57=-61V), ასევე ტერმინოლოგიურ პარალელებს, გამოკრებით. #-60-ის 

ვარიანტებს აღვნიშნავთ #-თი, LI-622-ისას – II-ით. 

+ა. უკუეთუ ინებოს კაცმან შემზადებაი საკუმეველისა სულნელისაი, 
გუნდრუკითა წმიდითა ღა სანდლითა და ფრჩხილითა, რომელ ერთვის, და 

ზუგილია სწორად შეიზავების, ვითარცა წეს არს. ესე იგი არიან ოთხნი სათ- 

ნოებანი, უკუეთუ იყვნენ სრულნი შეზავებულად კიბითა გონებისაითა 57LLI. 

##+# ბ. ოდეს განწმდეს სული აღსრულებისათ“+ს მცნებათაისა, შეუპძრველად 

წესისაებრ გონებაი განემზადების და შემწყნარებელ სახეთა საძიებელთა 

ჰყოფს 57ILI. "++% გ. ლოცვაი ზრახვაი არს გონებითა ღმრთისა თანა საქმითა, 

რომლითაცა სახითა შეჰგვანდეს გონებასა, რაითა განმტ კიცდეს მყოვრიად 

თუყნიერად კუალად-ქცევისა უფლისა თ“სისაგან, და ჰზრახვიდეს თკნიერად 
შოვამდგომელობისა (51C.) რაისამე 57LI. 

1 0სI(თIIთ, თ+0C +6. 2 “კასიაის' (<ძთთნთ წ)) ნაცვლად II-ში წერია: 
„და სანდლითა“ (?). 3 ფრცხილი (წსL, სXი< ბ) #, ფრჩხილითა II. 4 

შტახსი # (თ„04>ე შ), ზუგილია II. 5 განწმდეს LI. 6 შემწყნარებელ II. 7 
უბნობაი #, ზრახვაი LI. 8 M-#თ+თთ!C, 605 9). 9 „რაბამისა დაწყნარებუ- 
ლობისა მოქენე არს გონებაი“ – ამის ანალოგიური ფრაზა II-ში არ არის. 
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დ (4).- უკუეთუ ქუეყანასა ზედა (271) მაყულად სახილვ- 
ელსა ამას მიახ;ღებაღ1 მეც·)დინი2 მოსე დაიყენა, ვიდრე განკს- 

ნადმდე? კამლთა ფერკთა მისთასა, ვითარ შენ, მნებებელი ხილ– 

გად და თანამზრახვალ ყოფად უზეშთაესსა“ ყოვლისა გრძნობისა 

და მოგონებისასა, არა განივსნიჯ შენგან ყოველსა მოგონებასა 

ვნებულსა.? 
ე (5).** პირველად მოგებისათ«ს ცრემლთა«ისა ილოცევდ, 

რაითა გლოვისა მიერ მოალბო სულსა შინა შენსა მყოფი მძუნ- 

ვარება—ი,·| და ალსარებითა შენთჯს უსჯულოებათა შენთაითა 

უფლისა მიმართ, მიემთხ+ო მის მიერ მოტევებასა. 

ვ (6)·*** იკუმევდი ცრემლთა წარსამართებელადზ ყოვ- 

ლისავე თხოვისა, რამეთუ ფრიად უხარის მეუფესა შენი ცრემ- 

ლით ლოცვად მომავალობაი. 

% (7) დაღათუ წყაროები ცრემლთაი გაქუნდეს ლოცვასა 

შინა შენსა, ნუსადა აღზუავნები, ვითარმცა მრავალთა უზეშთაეს 

იყავ, რამეთუ შეწევნაი მიიღო ლოცვამან შენმან, რაითა შეუძლო 

გულსმოდგინებით აღსარებად ცოდვათა შენთა და მოწყალე ყო- 

ფად მეუფისა ცრემლთა მიერ. (8–ა) გვინაიცა ნუ ვნებად გარდააქცევ 

%დ, უკუეთუ მოსეს, რაჟამს უნდა თანა-მისლვად მაყულოვანსა, რომელსა 
ჰხედავ ქ.ეყანასა ზედა, და დააყენა, ვიდრემდის არა წარჰკადნა კამლნი 

ფერკთაგან მისთა, ვითარ შენ გნებავს მიხედვაი მისა, რომელი-იგი უაღრჩს არს 

ყოვლისა ხილულისა და მოგონებისაგან. და შენ თანამზრახვალ იყო მისა, და 

არა განიძუარცები ყოვლისაგან გულისსიტყყსა ბოროტისა 57VII. 

#ე. ყოვლისა პირველად ცრელთათჯუს (§IC.) ილოცე მიღებად, რაითა მო- 

ატყუას გლოვა9ი და ლმობიერ ყოს სიფიცხლშ, რომელ არს გულსა შინა, და 

ოდეს ალუვარნე უფალსა ცოდვანი თვსნი, მაშინ ღირს იქმნე მისგან მოტევე- 

ბასა 57VL1. 
#+% 5. მოიგენ ცრემლნი სიმტკიცედ ყოელისავეთყს თხოვისა, რამეთუ უფა- 

ლი შენი იხარებს ფრიად, ოდეს მან შეიწყნაროს ლოცვაი ცრემლით 57VILI. 

1 თანა-მისლვად II. 2 მეცადღნი #. 3 განკსადმე #, ვიდრემდის არა 

წარჰკადნა LI (ჯერ დაუწერია ,წარიკადნა“, შემდეგ გადაუკეთებია). 4 უაღრწს 
LL. 5 განიძუარცები LIL. 6 ვნებულსა (%#11·00115· < ვნებით სავსე) #, ბოროტისა 

LL 7 მძვნვარებაი #, სიფიცხლეი LI. 8 წარსამართებელად #. სიმტკიცედ LI. 
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ვნებათა საკურნებელსა, რაითა არა უფროის განარისხო მომცე- 

მელი იგი მადლისაი მის. 

წ (8-ბ). მრავალნი ცრემლოოდეს რაი ცოდვათათჯ“ს, და- ვალხი ცოეძლოოღე ცოლვ ს დ 

ვიწყებითა ცრემლთა მათ მიზეზისაითა აღბორგებულნი გარდა- 

იქცეს. 

თ (9). დეგ ტკივილით და ილოცევდ გულითად, და გარე- 
მიაქცევდ ზრუნვათა და გულისსიტყუათა კუეთებასა, რამეთუ გაშ- 

ფოთებენ და აღგამრღუევენ შენ, რაითა დაჰკ-კსნან გულსმოდგინე- 

ბაი შენი. 

ი (10)· რაჟამს გიხილონ შენ ეშმაკთა წადიერი ჭეშმარი- 

ტებით ლოცვად, მაშინ შთაგიგდებენ მოგონებასა საქმეთა რათმე 

რეცა საჭიროთასა, და შემდგომად მცირედისა აღიღებენ შენგან 

კსენებასა მათსა, და აღსძრვენ გონებასა შენსა ძიებად მათდა, და 

ვითარ-იგი ვერ პოვნის, ფრიად წუხნ და იურვინ. ხოლო რაჟამს 

დასდგი ლოცვად, მოგაკვსენებდიან მათ გამოძიებათა და მოკსენე- 
ბათა მიერ, რა9ითა დაიკსნას რაი გონებაი ცნობად მიმართ მათ- 

და, წარწყმიდოს მან ნაყოფიერებაი ლოცვისაი. 

ია (11). იღუაწე დადგინებად გონებისა შენისა ჟამსა ლო- 

ცვისასა ყრუდ და უტყუად, და შეუძლო ლოცვად. 
იბ (12)· ოდესცა სადა შეგემთხ“+ოს შენ განსაცდელი, ანუ 

წინააღდგომით სიტყუაი აწვე აღგაზრზენდეს წინააღმდგომისა 

მიმართ ნაცვლისმგებელისა აღძრვად გულისწყრომისა, ანუ გამო- 

ზხეთქად უსახურისა რაისმე სიტყ“.სა, მოიკსენე ლოცვისა შენი- 

საი, და მისსა მიმართისა სამშჯავროისაი, და მ(272)ყის დაყუდ- 

ნეს შენ-შორისი იგი უწესოი აღძრვაი. 

იგ (14)· ლოცვაი არს მორჩ სიმშ«“დისა და ურისხველო- 

ბისა. 

იდ (15). ლოცვაი არს წინა-ყოფა სიხარულისა და მად- 

ლობისა. 

იე (16)· ლოცვაი არს საკურნებელ მწუხარებისა და ურ- 

ვისა.
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ივ (17). წარვედ, განყიდენ მონაგებნი შენნი და მისცენ 
გლახაკთა, და აღიღე ჯუარი უარისყოფად თავისა თჯ·სისა, (1) 

რაითა შეუძლო განუბნეველად ლოცვად. 
იზ (18). გნებავს თუ განუბნეველად ლოცვად, ჟამად-ჟა- 

მად უარ-ჰყოფდ თავსა თ«სსა, და კ·უალად,1 მრავალთა ძ-რთა 

თავს-მდებელი, სიბრძნის-მოყუარებდ ლოცვისათჯს. 

ინ (19). რაიცა რაი ძერთა თავს-დებისათ«ს ისიბრძნის- 

მოყუარო, ამათი ნაყოფი ჟამსა ლოცვისასა ჰპოო. 

ით (13). რაოდენი რაი ჰყო შურისსაგებელად ძმისა, მავნე– 
ბელისა შენისა, ყოველივე არა კეთილ გექმნეს შენ ჟამსა ლოცვი- 

სასა. 

პ (20)· გსურის თუ ვითარცა ჯერ-არს ლოცვად, ნუ შე- 

აწუხებ სულსა, ხოლო თუ Lარა), ამაოდ სადმე ჰრბი. 

კა (21)· დაუტევე შესაწირავი შენი, – თქუა, – წინაშე 

საკურთხეველისა, და წარვედ პირველად დაეგე ძმასა შენსა. და 

მაშინლღა მოხვიდე? და ილოცო უშფოთველად, (2) რამეთუ ძ“«რის- 

კსენებაი დააშავებს სამთავროსა გონებისასა, და დააბნელებს 

ლოცვათა მისთა. 

კბ (22). რომელნი მწუხარებათა და ძ+;რისკსენებათა შეუ- 

კრებდენ თავთა თკსთა და ლოცვასა ჰგონებდენ, მსგავს არიან 

წყლისა აღმომსხმელთა და განკურეტილსა ჭურსა შინა 

შთამსხმელთა. 

კგ (23). უკუეთუ მარადის მოთშინებით იყო, სიხარულით 

ილოცო. 

კღ (24)· ილოცვიდე რაი შენ ჯეროვნად, ესევითარნი 

საქმენი შეგემთხყნენ შენ, რაითა საგონებელ გიჩნდეს ყოველთა 

მიმართ სამართლად კუშევაი გულისწყრომისაი, ხოლო ყოვგლად 

არა არს სამართლად კუმევაი მოყუსისა მიმართ გულისწყრომი- 

1 ყდ #. 2 მოხ«დე ტ. 
(1) შდრ. მათე 16,24. მარკ. 8,34. (2) შდრ. მათე 5,24.
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საი, რამეთუ, იძიო თუ, ჰპოო, ვითარმედ შესაძლებქლ არს თ“+- 

ნიერ გულისწყრომისაცა კეთილად განგებაი საქმეთაი. ვინაიცა 

ყოველი ღონე ვიკუმიოთ არა-გამოხეთქად! რისხვისა. 

კე (25). იხილე, ნუსადა მგონებელი სხუათა კურნების 

ნებებისაი თყთ უკურნებელ იყო, და განკუე|თა)-სცე? ლოცვასა 
შენსა. 

კვ (26)-. მორიდმან განრისხებისაგან რიდობაი ჰპოო და 
ცნობიერ აჩუენო თავი თ“სი, და მლოცველთა შორის იყო. 

კზ (27)· გულისწყრომასა ზედა აღჭურვილმან გულის- 

თქუმაი არაი თავს-იდვა, რამეთუ ესე მისცემს ნიგთსა გულის- 

წყრომასა, და ესქვე აღაშფოთებს საცნაურსა თუალსა, შემამრ- 

ღუეველი ლოცვისა დაწყნარებისაი. (273) 

კწ (28)· ნუ ხოლო გარეგნისა სახისა მიერ ილოცავ, არა- 

მედ მიაქციე გონებაი შენი ფრიადითაჯ შიშითა სულიერისა ლო- 

ცვისა მიმართ. 

კთ (29). ოდესმე მყის ლოცვად დადგომილმან კეთილად 
ილოცი, ხოლო ოდესმე ფრიად დაშური, და ვერვე მიემთხჯე სა- 

ძიებელსა, რაითა მერმეცა უფროის იძიო, და მიიღო რა«, გაქუნ- 

დეს წარუტყუენველად წარმართება«ი მისი. 

ლ (30). წარმოდგომასა ანგელოზისასა მყის განგუეშორ- 

ნიან ყოველნი მაშფოთებელნი ჩუენნი, და იპოების გონებაი მრა– 

ვალსა შინა განსუენებასა სიმრთელით მლოცველად. ხოლო ოდე- 

სმე ჩუეულებითისა ბრძოლისა ზედა-მდებარეობითა ჩუენდა, იქნე- 
ვის“ გონებაი, და არა შეენდობვის აღხილვად, რამეთუ წინა-შე- 

სულებულ არს თითოსახეთა ვნებათაგან, გარნა უმეტეს მეძიებელ- 

მან პოოს, და გულსმოდგინედ მრეკალსა განეღების მას. (1) 

ლა (31)· ნუ ილოცავ ნებისა შენისა ქმნად, რამეთუ არა 

1 არა გამოხეთქაღ – +ბ II ბინთძL. 2 განკუეთა-სცე – §0§ 6M«0»”XV. 3 

ფ (დი)თა #. 4 იქნევის # (ბერძნულშია: IVMXXC96L - მუშტით იბრძვის). 

(1) შდრ. მათე 7,7; ლუკა I11,9.
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ერთკმა არს ნებისა თანა ლმრთისა, არამედ უფროისლა ესრეთ 

ილოცევდ, ვითარცა განისწავლე თქუმად: „იყავნ ნებაი შენი ჩემ 

თანა“ (1) და ყოველსავე საქმესა ზედა ესრეთ ითხოვდი მისგან, 

რაითა მისი ნებაი იქმნეს შენ შორის, რამეთუ ჰნებავს მას კეთი- 

ლი და უმჯობესი სულისა შენისა9, და შენცა უეჭუელ··)ღI ამას- 

ვე იძიებ. 

ლბ (32) მრავალგზის ლოცვით ვითხოვე ქმნად ჩემდა, 

რაი-იგი მე კეთილ ყოფად ვგონე, და დავადგერ სათხოველსა მას 
ზედა პირუტყულად იძულებითა ლღმრთისა ნებისაითა, და ვერ 

კუალად-ვაგე მას, რადთა, რა69-იგი მან უმჯობესად უწყის, უფროის- 

ლა იგი განაგოს, და დაღათუ მოვიღე, არამედ უკუანა.ისკნელ 

ფრიად მეძ«ნებოდა, თუ რად არა უფროისლღა ნებაი ლმრთისაი 

ვითხოვე ყოფად, რამეთუ არა ესევითარად დამემთხ«ა მე საქმე 

იგი, ვითარსა ვჰგონებდ. 

ლგ (33)· რაი-მე არს კეთილ, გარნა თუ ღმერთი! ვინაიცა 

მას კუალად-ვაგნეთ ყოველნივე ჩუენნი, და კეთილი შეყოს ჩუენ, 

რამეთუ კეთილისაი ცხად არს, ვითარმედ კეთილთაცა ნიჭთა 

მომნიჭჯებელ არს. 

ლდ (34)· ნუ ურვეულობ არა მყის მოღებასა ზედა ღმრ–- 

თისა მიერ სათხოველისა შენისასა, რამეთუ უნებს შენი მერმე[ცა] 

უფროის ქველისმოქმედებაი მოთმინებითა შენითა ლოცვასა შინა 

მისსა მიმართ, რამეთუ რაი უზენაეს არს ლმრთისა მიმართ მზრახ– 

ვალობასა და მისსა მიმართ შეერთებითა დგომასა წინაშე მისსა! 

ლე. განუბნეველ ლოცვა არს უმწუერვალესი” გულისკმის- 
ყოფაი გონებისაი. 

ლვ (35). ლოცვა არს აღსლვაი გონებისაი ლმრთისა 

მიმართ. 

ლზ (36). უკუეთუ გსურის ლოცვად, იჯმენ ყოვლისა- 
განვე, რაითა ყოველი დაიმკყდრო. 

1 უწვუზლად #. 2 უმწურველესი #. 
(1) შდრ. მათე 6.10; ლუკა I11,2. 
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ლწ (37) ილოცევდ პირველად ვნებათაგან განწმედასა, 

ხოლო მეორედ – კსნასა უმეცრებისაგან (274) და დავიწყებისა 

და მესამედ ყოვლისაგან განსაცდელისა, და დატLევ|)ებისა. 

ლთ (38) ლოცვასა შინა შენსა მხოლოდ სიმართლესა 

ეძიებდ და სასუფეველსა, ესე იგი არს სათნოებასა და მეცნიერე- 

ბასა, და ნეშტნი ყოველნი შეგეძინნენ შენ. (1) 

მ (39) სამართალ არს არა ხოლო თ'«სისა განწმედისათ- 

კს ლოცვად, არამედ ყოვლისავე თანამეტომისათ“ს, რაითა ან- 

გელოზებრივსა სახესა მიემსგავსო. 

მა (40)· იხილე, უკუეთუ ჭეშმარიტად ღმრთი|სა| მხო- 

ლოდ წარდგომილ ხარ ლოცვასა შინა შენსა, ანუ ქებისაგან კაცო- 

ბრივისა იძლევი, და ამისდა მონადირებად შეუდგ, ვითარცა რეცა 

საბურველად! მვუმეველი ლოცვასა შინა წარდგომისაი მის. 

მბ (41)· გინათუ ძმათა თანა ილოცავ, გინათუ მარტოებით 

იღუაწე, არა ჩუე·ულებით,2 არამედ გრძნობით ლოცვად. 

მგ (42)· გრძნობა ლოცვისა არს შემოკრებაი გონებისა9 

კრძალულებით და ლმობიერებით, და სალმობაი სულისაი აღ- 

სარებითა ბრალთაითა, სულთქუმითა უსიტყუელითა.3 (2) 

მდ (43) უკუეთუ ჯერეთ მიმოიხედავს გონებაი ჟამსა 

შინა ლოცვისასა, არღარა უცნობიეს, ვითარმედ მონაზონი ილო–- 

ცავს, არამედ ჯერეთ ერისკაც არს, და გარეგნითა %ზმნობითა“ 

იმკვების. 

მ 44). ო რაი, ყოვლითა ძალითა დაი სე- ე ილოცვიდე ყოვლ ლითა დაიცევ კსე 
ნებაი შენი, რაითა არა თ«სსა რასმე შემოგართუმიდეს შენ, არ- 

ამედ ცნობად მიმართ წინამდებარისა მის ძრევდ მას, რამეთუ 

ფრიად ჩუეულ? არს გონებაი წარტყუენვადი ჟამსა ლოცგისასა. 

1 საბურველი – #ბ 6XLM6XVსIIIIთ. 2 ჩუზულებით #. 3 უსიტყუმლითა #. 

4 “ზმნობის, ნაცვლად ბერძნულშია: 9 0M<VVM (კარავი). 5 ჩუზულ #. 6 
წარტყუზნვად #. 

01) შდრ. მათე 6,33; ლუკა 12,31. (2) შდრ. რომ. 8,26.
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მვ (45). ანუ ლ39უელთა! საქმეთა ოცნებად მიგიყვანებნ შენ 

კსენებაი ჟამსა ლოცვისასა, ანუ ახალთა ზრუნვათა, ანუ პირსა 

შემაწუხებელისასა. 

მ% (46). ფრიად ეშურების ეშმაკი კაცსა მლოცველსა, და 

ყოველთა სივერაგეთა იკუმევს შემრღუევად? პირსა მის საქმი- 
სასა. ვინაიცა არა დასცხრების ძრვად მოგონებასა საქმეთასა 

აუსენებისა მიერ, და ყოველთა ვნებათა აღსძრავნ კორცთა მიერ, 

რაითა შეუძლოს დაბრკოლებად კეთილი იგი სრბაი მისი და 

ღმრთისა მიმართ განსლვაი. 

მ8 (47)· რაჟამს ყოვლისავე ქმნითა ბოროტმან ეშმაკმან 

ვერ შეუძლოს დაბრკოლებაი ლოცვასა მოსწრაფისასა, მცირედ 

დაჰკსნის მას და ეგრეთღა მიაგებს მას, ოდეს არა ილოცვიდეს, 

რამეთუ ანუ რისხვად აღტყინებითა უჩინო ჰყოფს მისგან ჯერო–- 

ვანსა მას დაწყნარებასა, რომელი ლოცვისა მიერ შეეკრიბის 

თავსა შორის თ·სსა, ანუ პირუტყულად რადმე გულისთქუმად 
აღზრზენითა გინებულ ჰყოფს გონებასა მისსა. 

მთ (48) ილოცო რაი, ვითარ ჯერ-არს, მოელოდე, რაი- 

იგი არა ჯერ-არს, და დეგ სიმკნით ცვად ნაყოფსა შენსა, რამეთუ 

დასაბამითგან ამის ძლით დაიწესე საქმედ და და(275)ცვად. ვი- 

ნაიცა, ჰქმნე რაი, ნუ უტევებ უცველად ნამუშაკევსა მას, და ესე 

თუ არა, ვერარაი ირგო ლოცვგისა მისგან. 

ნ (49)· ყოველივე ბრძოლაი განწყობილი შორის ჩუენსა 

და არაწმიდათა ეშმაკთა, |აჯ)რა სხვსა რაისათ«სმე იქმნების, თ+- 

ნიერ სულიერისა ლოცვისა,? რამეთუ ფრიად მბრძოლ და საძნა- 

ურ მათდა არს, ხოლო ჩუენდა საცხორებელ და საწადელ.“ 

ნა (50). რაი-მე ჰნებავს ეშმაკთა მოქმედებად ჩუენ შო- 

რის? – ნაყროვნებაი, სიძვაი,? ვეცხლისმოყუარებაი, რისხვაი და 

ძკრისკსენებაი და სხუანი შემდგომნი6 ვნებანი, რაითა განზრქეს 

1 ძუწლთა #. 2 შემრღუევად #. 3 ლოცვისანთჟს) (?) /#. 4 სა(წ 1დელ (?) 
# (იითიV60CIC+I)). 5 სიძვა ტ. 6 შ(.აგომნი /.
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რაი მათგან გონებაი, ვერ უძლო|Lს) ლოცვად, ვითარცა ჯერ-არს, 

რამეთუ ეუფლოს რაი სხ-ჯთ-კერძოისა იგი ვნებაი, არღარა შეუნ- 

დობს მას სიტყჯერებით მოძრავობად.X 

ნბ (51). სათნოებათა მოვიგებთ სიტყუებისათ+ს! შექმნულ- 

თაისა? და სიტყუებსა?! მას არსებითისა სიტყყსათ-/ს,C'V რომე- 

ლი-იგი დაწყნარებულებასა შინა ლოცვისასა ჩუეულ·* არს გამოჩი- 

ნებად. 

ნგ (52). დაწყნარებულება ლოცILვისა) არს საქმე უვნებე- 
ლობისაი, უსრულესითა სურვილითა სიმაღლედ საცნაურად შე- 

მასრულებელი სიბრძნისმოყუარისა და სულიერისა გონებისაი. 

ნღ (53)· არა ხოლო გულისწყრომისა და გულისთქუმისა 

ფლობაი უკმს ჭეშმარიტებით ლოცვად მნებებელსა, არამედ ვნებ- 

ულისაცა მოგონებისაგან გარეგან ყოფაი. 

ნე (54). რომელსა უყუარდეს ღმერთი, მას მარადის ვი- 

თარცა მამასა თანა-ეზრახების, გარემიქცევითა ყოვლისა ვნებუ- 

ლისა მოგონებისაითა. 

ნვ (55). არათუ რომელი უვნებელობასა მისწუთე(ს), აწვე 

ილოცავს-ცა ჭეშმარიტებით, რამეთუ ძალ-უც ლიტონთაცა მოგ- 

ონებათა შინა ყოფაი, და მათთა განცდათა შინა მიმოდაბნევაი და 

შორს ყოფაი ღმრთისაგან. 

ნზ% (56). არცა მაშინ წევნულ არს გონებაი ჭეშმარიტისა 
ლოცვისადა,””+% რაჟამს არა დაიყოვნებდეს ლიტონთა მოგონება- 

1 სიტყუმბისათ-ს #. 2 შექმნ ლთაისა #. 3 სიტყუმბსა # (ამის ნაცვლად 

ბერძნულში წერია: X00+0ს§ – “ამათ?; იგულისხმება სიტყვები. ქართველ 

მთარგმნელს, როგორც წჩანს, გამჭვირვალობისათვის შეუცვლია). 4 ჩუწულ #. 

-"აქ ბერძნულში ემატება: MთL +ბV 86ის X6/იV 6»ILCს>CIV (და გამო- 

ძიებად სიტყყსა ღმრთისა). 
+X+ ბერძნულშია: 8Lთ +ბV ისთLათთV+თ #სისი–” („არსებითისა უფლისა- 

თჟუს“). 

#+» „წევნულ არს ჭეშმარიტისა ლოცვისადა“ ქართველ მთარგმნელს ჩაუ- 

მატებია ტექსტში გამჭვირვალებისათვის. მათი შესატყვისი ბერძნულში არ 

გვაქეს, არამედ წერია მხოლოდ „არცა მაშინ“ (09%« შ 6+6), რადგან წინა 
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თა შინა, რამეთუ ძალ-უც ზხედვასა შინა საქმეთასა ყოფაი და 

სიტყუებსა! შინა მათსა წურთაი, რომელნი-იგი დაღათუ ლიტონ- 

ნი სიტყუანი არიან, არამედ ვითარცა საქმეთა რათმე ესრეთ 

დასახვენ და აზმნობენ გონებასა ხედვათა მათ, და შორს განიყვ- 
ანებენ მას წღმრთი|საგან. 

ნ6წ (57). დაღათუ ზეშთა (უორIციელისა%# ხედვათა იქმნეს 

გონებაი, ვერვე სრულიად უხილავს ადგილი Iღმრთისა|ი,2 რამეთუ 
ძალ-უც მცნობელობასა შინა ცნობილთასა ყოფაი, და მისდა და 

მისსა მიმართ თითოფერ ყოფაი. 

ნთ (58). გნებავს თუ ლოცვად, ღმერთი საკმარ არს მის- 
თყს, რომელმან-იგი მოსცის ლოცვაი მლოცველსა, ვინაიცა ხა– 

დოდე მას და იტყოდე; წმიდა იყავნ სახელი შენი; მოვედინ 
სუფევაი შენი, რომელ არს სული წმიდაი შენი და მხოლოდშო- 

ბილი ძე შენი, რამეთუ ამან გუასწავა და თქუა სულითა და 

ჭე(276) შმარიტებითა თაყუანისცემად მამისა.+% 

ი, (59). რომელი სულითა Lდა|)? ჭეშმარიტებითა“ ილწო- 

ცვიდეს), არღარა დაბადებულთაგან აქებს დამბადებელსა, არამედ 
თყთ მა(თგანვე)? უგალობს მას. 

ია (60). უკუეთუ ღმრთისმეტყუელ იყო, ილოცო ჭეშმა- 
რიტად, და უკსუეთუ)?” ჭეშმარიტად ილოცო, ღმრთისმეტყუელ 
იყო. 

თავში უკვე ნახსენები იყო ჭეშმარიტ ლოცვამდე მიღწევის შეუძლებლობა 
„ლიტონ მოგონებებში“ ყოფნის დროს, ხოლო წინამდებარე თავი აგრძელებს 

წინა თავში დაწყებულ მსჯელობას. 

% ბერძნულშია: +ჩ5 თისთ+LMჩC %0თ6თ5 - ,„კორციელისა ბუნებისა“, 
## მამისა“-ს ნაცვლად ბერძნულში წერია: +ბV»V 8CბV, +ის+6თ+IL +ბV 

IIX+Cით, CICL M<0Cს +0 +0ი(თ 6C6- (,ღმრთისა, რომელ არს მამაი, და 
ეგრეთვე სამებით ღმერთი"). 

1 სიტყუნბსა #. 2 (ღI ი # (-იზ 6C6იზ). 3 ,და“ ქართულ ზხელნაწერში 

გამოტოვებულია. აღვადგინეთ ბერძნულის მიხედვით. 4 ჭეშმარიტებითა #. 5 

ეს სიტყვა ხელნაწერში გაცხოველებულია (მი(თგნვე|)). შდრ. 6წ თ9+08. 6 ეს 

სიტყვა ხელნაწერში გაცხოველებულია: „უკწუთუ|“.
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9ბ (61). რაჟამს გონებაი შენი მრავლითა სურვილითა 

ღმრთისა მიმართ, მცირედ-მცირედ რეცა განეშორებოდის კვორც- 

თაგან და გარე-მიექცეოდის ყოველთა ცნობათა!" გრძნობითთა ანუ 

კსენებითთა ანუ შეზავებითთა, მაშინღა (ჰ|გონე? მიახლებაი საზღ- 

ვართა ლოცვისათა. 

9გ (62). სულსა წმიდასა თანა-ელმის უძლურებათა ჩუენ- 

თა, და ჯერეთ არაწმიდათაღა მომეფინების ჩუენ, ღა უკუეთუ 

ოდენ პოოს გონებაი ჭეშმარიტებისმოყუარებით მლოცველად მის- 

სა მიმართ აღვალს მის ზედა, და ყოველთავე გარე-მოდგომილთა 

მისდა გულისსიტყუათა ანუ მოგონებათა ··?·_”ჭა;:·:·ანგებ·სა3 უჩინო ჰყ- 

ოფს, მიმწოდებელი მისი ტრფიალებად სულიერისა ლოცვისა. 

9დ (63)· სხუანი ვიდრემე შეცვალებითა კორცთაითა შე- 

უქმან გონებასა გულისსიტუათა ანუ მოგონებათა,·* ხოლო ღმერ- 

თი წინაუკუმო ჰყოფს, რამეთუ თყთ მას გონებასა ზედა აღსლვი- 

თა შთაუგდებს მას მეცნიერებასა, რომელთაი უნდეს, და გონე- 

ბისა მიერ ვორცთასაცა უ·ხავობასა5 დააყუდებს. 

989ე (64)· არავინ ტრფიალი ჭეშმარიტად ლოცვისაი და 

მოქმედი განრისხებისა ანუ ძყრისკვსენებისაი გარეგან არს ცნო- 

ბავნებულებისა, რამეთუ მსგავს არს იგი მახ«ჯლ–ხედვადრ მნებე- 

ბელსა, და თუალთა თ“სთა მაშფოთებელსა. 

ივ (65). ლოცვად თუ გსურის, ნურარას ჰყოფ წინააღმდგო- 
მთაგანსა ლოცვისასა, რაითა ღმერთი მოახლებით თანამავალ 

გეყოს შენ. 
9% (66). ნუ გამოისახავ თავსა შორის თ+სსა არსებასა 

ღმრთისასა, რაჟამს ილოცვიდე, ნუცა სახისა რაისმე მიმართ 

1 იV0აყოთL§. 2 Vტ6ILC6. 3 +6V VიოI6+VთV #6XთV/Vთ. 4 აქ ბერძნულს 
ემატება: MთL 86Cთ04M0+თ (და წარმოსახვათა, ხილვათა). 5 თMითთ(თ »ი 
(M«იძ+6LV გ – თავშეუკავებლობა; თავდაჭერის უქონლობა). თMითთთ-ს 
„უზავობად“ გაგება, შესაძლოა, მის ანტონიმად «06თL-ის („შერევა, შეზავე- 

ბა“) მიჩნევის შედეგი იყოს. 6 ,„,მახ+ლ–ხედვა“ ბწს»C61V-ის მიხეღვით შედგე- 

ნილი კომპოზიტია.
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დახატვად მიუშუებ1 გონებასა შენსა, არამედ უნივთოდ მოუ- 

უედ უნივთოსა, და გულისკმა-ჰყო. 

9წ (67). ეკრძალე მახეებსა წინააღმდგომთასა, რამეთუ 

იქმნების წმიდად და უშფოთოდ ლოცვასა შინა შენსა, მყის ზედა- 

მოსლვაი შენდა სახისა რაისმე უცხოისა და სხუატომისა? 

ზუაობად მიმართ მიყვანებად შენდა მუნ ზმნობითა? ღმრთისა 

მყოფობისაითა, რაითა მყის გამოცხადებულისა მის შენდა რაოდე- 

ნობაი გარწმუნოს, რამეთუ ურავდენო/? და დაუსახველ? 

არს ლმერთი. 

9თ (68). რაჟამს კსენებისა აღძრვად ლოცვასა შინა ვერ 
უძლოს მოშურნემან ეშმაკმან, მაშინ შეზავებულებასა კორცთასა 

აიძულებს ქმნად უცხოისა რაისმე ოცნებისა, და დასახვად 

მისსა. ხოლო რომელსა წ”»უეულ·ება·ი6 აქუნდეს მოგონებათა მიერ 

გულისკმისყოფად, მალიად მოღრ(277)კების, ღა რომელი უს- 

ახოისა” და უნივთოისა ცნობისა მიმართ Lს)ცთებოდის, 

მოიკიცხვის კუამლისა პყრობად ნათლისა წილ. 

ო (69 ) დადეგ [·საცავ·სა]8 ზედა შენსა, და სცევდ გონებასა 

შენსა მოგონებათაგან ჟამსა ლოცვისასა, დადეგ თ+ჯსითა მყუდროე- 

ბითა, რაითა თანალმობილმან უმეცართამან შენდაცა მოსლვაი 

სათნო-იყოს, და მაშინღა მიიღო ნიჭი ლოცვისაი კეთილსაქადული. 

ოა (70)· ვერ უძლებ სიწმიდით ლოცვად, თანაშეთხზუ- 

ლი? საქმეთა ნივთიერთაი, და მოცვული ზედაი სზედა|ჯთა| ზრუნ- 

გათაგან, რამეთუ ლოცვა არს გარღაღება.ი10 მოგონებათაი. 

ობ (71)· ვერ ძალ-უც შეკრულსა სრბად, ვერცა გონებასა, 

ვნებათა დამონებულსა, ხილვად ადგილსა სულიერისა ლოცვისასა,! 

1 მიუშუმბ #. 2 ძXX6ტსXიC. 3 ზმნობა – +0X6(VV (“'ადგილის მიჩენა”; 
მეტაფორულად: “მიხვედრა”). 4 შაითიC§. 5 თთXოII=Lთ”ი§. 6 ჩუმულებაი 
#. 7 ბთV6(860C (უფორმო?). 8 ჩ რსXთ"<M. 9 თსIXCMრს6Vი§. 10 7 
ძთX460CთLC (იგულისხმება "მოცილება”, “მოხსნა'). LL #0ი0თ6სXM§ MVCსIL0ო- 
+ი5 +ტთის (§CLV (აქ «+6»”იC „რაობას“ უნდა ნიშნავდეს, რადღგან ამ 
სიტყვას „თემისა“ და „საკითხის“ მნიშვნელობაც აქვს).
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რამეთუ მიიზწ(ისდვის და მიმოიყვანების ვნებულთა მოგონებათა- 

გან, და არა აქუს დგომაი შეურყეველი. 

ოგ (72). რაჟამს მიერითგან წმიღად და უვნებელად ილ- 

ოცვიდეს გონება9, მაშინ არღარა მარცხენით მოუკდებიან მას 

ეშმაკნი, არამედ მარჯუენით, რამეთუ შთაუგდებენ მას მოგონებასა 

რასმე ღმრთისასა, და შეაყუარებენ გრძნობითსა! რასმე 

სახისმაზმნობელობასა? მისთ«+ს, ვიდრემდის ჰგონებნ იგი, 

ვითარმედ სრულებით მიმთხუეულ3 არს პირსა? ლოცვისასა, ხო- 

ლო ამისსა ქმნასა ცუდადმზუაობრობისა ვნებისაგან ყოფად გა- 

მომითარგმნიდა კაცი საქმით გამოცდილი, და ეშმაკისა მიერ, 

რომელი-იგი შეახებს ადგილსა უშინაგანესსა თავისასა.5 

ოდ (73)· ვჰგონებ ეშმაკსა შეხებითა ამის ზემოთქუმული- 

სა ადგილისაითა გარდამაქცეველად ნათელსა გონებისასა, ვინაი- 

ცა უნდეს, და ესრეთ აღმძრველად ვნებასა მას ცუდადმზუაო- 

ბრობისასა, გულისსიტყუად დამსახველად გონებისა ცნობასუ- 

ბუქისა, რეცა ზმნობად ცნობასა საღმრთოისა და IარI)სებითისა 

მეცნიერებისასა. ვინაიცა არა აშფოთებნ ესევითარსა მას კორ- 

ციელთა და არაწმიდათა ვნებათაგან, არამედ რეცა სიწმიდით 

მყოფად საგონებელ ჰყოფნ მას, ვითარ-თუმცა აწრღა)რას წინა- 

აღმდგომისა მოქმედებათაგანსა ჰპოებდა წიგი|) თავსა შორის თ+ს- 

სა, ვინაიცა საღმრთო ყოფად ჰგონებნ გამოცხადებასა მას ქმნილ– 

სა მის შორის, ფრიადისა სივერაგისა კუმევითა ეშმაკისა მიერ, 

და უშინაგანესით თავისაით მ(ის|ჯდა თანაშეუღლლებულსა მას ნა–- 

თელსა სძრავნ და სცელინ, წვითარცა პირველ ვთქუთ!. 

ოე (74). ანგელოზი ღმრთისაი წარმოგ“(დდგეს რაი, სი- 

ტყ“+თ მხოლოდ დააცხრობს ჩუენ|გან) (278) ყოველსა წინაალმდ- 

1 +95 თ1!თსMთ6L. 2 CXოI0+LCსტ ბ (გარეგნული გამომეტყველება, 
მოჩვენებითი სახის მიღება). 3 მიმთხუზულ #. 4 პირი – ბ ძMი»6C 

(' სამიზნე”, “მიზანი”). 5 ბერძნულშია: 0თსILIთღთ”ბC XთL VVოთILMბC (საკვირველი 
და მეცნიერი). 6 ბერძნულში ემატება: „და აუშლის (შეურხევს) ძარღვებს“ 

(«თ, «XCსI I+თXMXიV+იდ).
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გომისა მოქმედებასა, და ძ(რჯავს ნათელსა გონებისასა უცთო- 

მელად მოქმედებად. 
ოვ (75). თქუმული იგი გამოცხადებასა შინა ანგელოზისა 

მიერ მომღებელობაი საკუმეველისა»«, (1) რაითა მისცეს იგი ლოც- 

ვათა წმიდათასა, ამის მადლისა მყოფად მგონიეს მე ანგელოზისა 

მიერითა შეწევნითა, რამეთუ ჭეშმარიტისა ლოცვისა მეცნიერე- 

ბასა შეუქმს გონებასა, რაითა მიერითგან დგეს თ·აყნიერ ყოვლისა 

რყევისა, მოწყინებისა და სულმოკლებისა. 

ოზწზ (76) ფიალებ საკუმეველთა ყოფად ლოცვანი ითქუმი- 

ან წმიდათანი, რომელნი მოაქუნდეს ოცდაოთხთა მღდელთა. (2) 

ოწშზ (77)· ფიალად შემოიღებვოდენ ღმრთისა მიმართ მე– 

გობრობაი, რომელ არს სრული და სულიერი სიყუარული, რო- 

მელსა შინა შეწევნულ იქმნების ლოცვაი სულითა და ჭეშმარი- 

ტებითა. 

ოთ (78). რაჟამს ჰგონებდე არა-მოქენეობასა ცრემლთასა 

ლოცვასა შინა ცოდვათა შენთათუს, განიცადე თუ რაბამ განშორე- 

ბულ ხარ ღმრთისაგან, თანამდები ეგე მარადის მის თანა ყოფი- 

საი, და უმკურვალეს ცრემლოოდი. 
პ (79). ამას თანა ცნობითაცა თჟყსისა საზომისაითა წადი- 

ერად იგლოვდე ესაიაისებრ ბრალობითა თავისა თუსისაითა, თუ 

გითარ რომელი არაწმიდა ხარ, და შორის ესევითარისავე ერისა 

მყოფ, ესე იგი არს წინააღმდგომთაისა, იკადრებ წარდგომად 

წინაშე უფლისა საბაოთისა. (3) 

პა (80).% უკუეთუ ჭეშმარიტებით ილოცო, მრავალი გულ- 
სავსება9ი1 ჰპოო, და ანგელოზნი თანამავალ გეყვნენ შენ, ვითარცა 

“ოთ. უკუეთუ შენ ჭეშმარიტებით ილოცვიდე, მრავალი (მრვვლი. I1) 
ნუგეშინისცემაი ჰპოვო და ანგელოზნი მოვიდენ შენდა. და ვითარცა დანიელის- 

სა, და ზრახვასა არა გამოგიცხადებდებდენ (§1C.) 57VLI. 

1 გულსავსებაი # (CXიიიზიიძ ) – გულდაჯერება, დარწმუნებულობა), 
ნუგეშინისცემაი LI. 

(1) გამოცხ. 1,20. (2) იხ. გამოცხ. 5.8. (3) შდრ. ეს. 6,5.
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დანიელს,! და სიტყუებსა? ქმნადთასა განგინათლებდენ შენ.3? 

პბ (81)* უწყოდე, რამეთუ წმიდანი ანგელოზნი მაწუევენ4 

ჩუენ ლოცვად, და თანა-გ-(დგან ჩუენ მას შინა, თანამოხა(·ჩ·ულნი5 

და მლოცველნი ჩუენთ+ყს. ვინაიცა, უკუეთუ უდებ ვიქმნნეთ და 
შევიწყნარნეთ გულისსიტყუანი წინააღმდგომისანი, ფრიად გან- 

ვაფიცხებთ6 მათ, რამეთუ იგინი ესოდენ იღუწიან ჩუენთკს, ხოლო 

ჩუენ არცაღა თავთა თყჯსთათყს გუნებავს ვედრებად ღმრთისა მი- 

მართ, არამედ შეურაცხ-ვჰყოფთ მსახურებასა თავთა თჯვსთასა, 

და, დამტევებელნი ამათისა ღმრთისა და მეუფისანი, არაწმიდათა 

ეშმაკთა ვეზრახებით. 

პგ (82)· ილოცევდი სიმშჯდით და უშფოთველად, და ფსა- 

ლმუნებდი გული·ს·ხუმი·სყოფით·, და წესიერებით,8 და იყო ვითარ- 

ცა მართუწ არწივისა9ი, სიმაღლედ აღპყრობილი. 

პდ (83). ფსალმუნებაი უკუე? ვნებათა დააწყნარებს, და 

შეზავებულებასა“ კორცთასა მყუდროებად მოიყვანებს. ხოლო 

ლოცვაი განჰმზადებს გონებასა საქმედ თ«ყსისა მოქმედებისა. 

Vპ, უწყოდე, ვითარმედ წმიდანი ანგელოზნი აღგუძრვენ ჩუენ განღყძებად 
ლოცვისათყს, და თანა-დაგ«დგებიან ჩუენ სიხარულითა ყოველნი და ილოცვენ 

ჩუენთვს. ხოლო უკუეთუ ჩუენ უდებ ვიქმნეთ და შევიწყნარებდეო გულისსი- 
ტყუათა უჯეროთა, მწუხარე იქმნებიან ფრიად. და იგინი მოსწრაფე არიან 

ბრძოლად ჩუენ ძლით. ხოლო ჩუენ არცაღა თავთა ჩუენთათკს (ჩ··ნთ—;ს II) 

გუნებავს ვედრებაი ღმრთისა მიმართ. არა უდებ ვიქმნეთ ლოცვასა შინა ჩუენსა 

და შევაწუხოთ უფალი ღმერთი მათი და ვზრახვიდეთ ეშმაკთა შეგინებულთა 

თანა 57V-58ILI. 
1 „ვითარცა დანიელს“ ბერძნულში არ წერია. 2 სიტყუმბსა #. 3 სიტყუ- 

ებსა ქმნადთასა განგინათლებღენ შენ – +0სC X6X+0)§ »რ +/LVიILCVთV 
ბი+ისთL (= მომავალ საქმეებს ცხადად გიჩვენებენ). LL თარგმანი სრულიად 

საწინააღმდეგოს მოწმობს. 4 მაწუევენ #. აღგუძრვენ II (ა„ი0Iი6Iთ). 5 
თანამოხოარულნი #. 6 განვაფიცხებთ # (განფიცხება = განრისხება, »ძიინ- 

VVV). L1-ში: ,,მწუხარე იქმნებიან“. 7 გულისხუმისყოფით – CVV6I6§ (გონივრუ- 

ლად, გასაგებაღ). 8 C0000/10§ (ზომიერად, მოხდენილად). 9 უკუნ #. 10 აქ 
ბMითლ(თ ს (ძM«იძ+6Lთ ) „შეზავებულებადაა“ თარგმნილი, ზემოთ, იდ 
(63)-ე თავში კი – „უზავობად“.
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პე (84). ლოცვაი არს შესაბამ მოქმედება გონებისა პა- 
ტივისა, ესე იგი (279) არს უზეშთაეს და უსრულეს“” მოქმედება 
და საკმარება მისსა.+% 

პვ (85)· ფსალმუნებაი უკუე! არს თითოფერისა სიბრძ- 

ნისა სახე, ხოლო ლოცვაი წინაშესავალი არს უნივთოისა და 

ერთსახისა მეცნიერებისაი.2 

პზ (86). კეთილ არს მეცნიერებაი, რამეთუ თანამოქმედ 

არს იგი ლოცვისა, და განაღყძებს საცნაურსა? ძალსა გონები- 

სასა ზედვად საღმრთოისა მეცნიერებისა. 

პშ (87). უკუეთუ არღასადა“ მიგიღებიეს მადლი ლოცვისა 

ანუ ფსალმუნებისა95, ზედა-ადეგ მათ და მიიღო. 

პთ (88)· ეტყოდა მათ იგაგსაცა, ვითარმედ ჯერ-არს მათ- 

% ბერძნულშია 6[XI·I(9IV115·, რაც ნიშნავს “ნამდვილს”, ·შეურევნელ·ს?· 

“ზედმიწევნით მისადაგებულს”, რის შესატყეისადაც ეფრემ მცირის თარგმანებში 

გვხვდება ტერმინი “უსაკუთრესი”. ამიტომაც ჩნდება ეჭვი, რომ წინამდებარე 
ტექსტში “უსრულეს”-ის გაჩენა “უსაკუთრესის” მცდარი ამოკითხვის შედეგი 

უნდა იყოს. 

## "მოქმედებისა და საკმარების” ნაცვლად ბერძნულში წერია 7 X0C0L, 
რაც, გარდა "განსჯის”, “მოსაზრების”, 'სამსჯავროსა” და “კამათისა”, “არჩე- 

ვანის” მნიშვნელობაც აქვს, რაც ამ კონტექსტს სავსებით ერგება: აქ საუბარია 

იმაზე, რომ ლოცვა არის გონების პატივის (ღირსების) შესაფერისი C,შესა- 

ბამი“) მოქმედება, ეს კი იმას ნიშნავსო, რომ გონებისათვის უმაღლესი და 

ზედმიწევნით მისადაგებული არჩევანი ლოცვა უნღა იყოს. და რადგან 

ირჩევენ იმას, რაც ყველაზე საჭიროა („სა ვმარია“) და მას მოქმედებენ, 

ამიტომაც „არჩევანის“ () M0(CLC) შინაარსი მთარგმნელმა ჰენდიადისურად 
გადმოგვცა „მო ქმედებითა და საკმარებით”. 

1 უკუზ #. 2 ბერძნულში ,„ერთსახის“ ნაცვლად წერია Xი0LM”Xი, რაც 

ნიშნავს "მრავალფეროვანს” (ძველქართულად = 'თითოსახე”). ამიტომაც წინამდე- 
ბარე ტექსტში, ნაცვლად „ერთსახისა“, მოსალოდნელი იყო ,,თითოსახისა“. 

ხომ არაა ეს გადამწერის შეცდომა? 3 საცნაური – V0606C (= გონიერი, 

გონებრივი). 4 არღასადა – ისზი»თ (ჯერ არ).
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და მარადის ლოცვაი და არა მოწყინება9,% ვითარმედ, „დაღათუ 

ღმრთისა არა მეშინის და კაცთა არა მრცხუენის,! არამედ შრო- 

მის შემთხუევისათ+ს? ოდენ ჩემდა დედაკაცისა ამის უსაჯო მას“. 

(1I) ესრეთვე ღმერთმანცა მსწრაფლ ყოს სასჯელი მათი, რო- 

მელნი ღაღადებენ მისსა მიმართ ღამე და დღე. ვინაიცა წადიერ 

იყავ მოთმინებით ღუწად წმიდასა ლოცვასა შინა, და ნუ მოიწ- 

ყენ, ნუცა იურვი ჯერეთ ვერ-მიღებისათ-/ს მისისა, რამეთუ მი- 

იღო უკუანაისკნელ ზედა-დართულისა მისებრ იგავსა მას შინა, 

გითარმედ: „უსაჯო მას“. 

ჟ (89). 6უ ინებებ, რაითა ნებისაებრ შენისა იქმნეს შენ 
ზედა, არამედ ვითარცა ღმერთსა სთნავს, და იყო უშფოთველ და 

მმადლობელ ლოცვასა შინა შენსა. 

ჟა (90)· დაღათუ ღმრთისა თანა მყოფად საგონებელ იყო, 

ეკრძალებოღჭ–ვე ეშმაკსა სიძვისასა, რამეთუ ფრიად მაცთურქან 

და მოშ·ურნ;”] არს, და ჰნებავს უმახჯლეს ყოფა9 მოძრავობასა და 

სიფრთხილესა გონებისა შენისასა, რაითა თ+«+თ ლღმრთისაგანცა 

განაყენოს იგი, წარდგომილი წინაშე მისსა კრძალულებით და 

ღმრთისმოშიშებით. 

#აქ ბერძნულს ერთეის ფრაზა: იაM0სV სLM) 6MXM0M6L +6თს<, სოუზბ 00%0- 
ს6L 0 ს X0ჩიV, MMო X+ძი წთICიი"V, MთL 6IMVთV/C +ი 10თითჩიXე 
(,მაშ ნუ მოიწყენ, ნურც სასოწარკვეთას მიეცემი, რადგან ბოლოს მიიღებ, იმ 

იგავის მიხედვით“), ხოლო იგავის ციტირება („ღაღათუ ღმრთისა არა მეშინის... 

უსაჯო მას“ – ლუკა 18,5) გასუბსტანტივებულია +6 არტიკლით. ეს ფრაზა, 

მცირედ სახეცვლილი, ქართველ მთარგმნელს ამაგე თავის ბოლოში გადაუტა- 

ნია: „და ნუ მოიწყენ, ნუცა იურვი ჯერეთ ვერ-მიღებისათ«ს მისისა, რამეთუ 

მიიღო უკუანაი სკნელ ზედა-დართულისა მისებრ იგავსა მას შინა, ვითარმედ: 
უსაჯო მას“. ფრაზის გადანაცვლებამ, როგორც ვხედავთ, გააუმჯობესა სტილი. 

1 მრცხუზნის #. 2 შემთხუშვისათვს #. 

(1) ლუკა 18,4-5.
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(ჟბ) (91).% უკუეთუ მოსწრაფებით ილოცავ, განუმზადე 
თავი თყსი შემთხუევასა! ეშმაკთასა, და ახოვნებით მოითმენდ 
გუემათა2 მათთა, რამეთუ ვითარცა მკეცნი მძ-/ნგარენი ზედა-მო- 

გიკდენ შენ, და 9ჯრხილულ ყონ ყოველი გუამი შენი. 

Lჟგ) (927. განემზადე, ვითარცა გამოცდილი მოღუაწე, 
დაღათუ მყის იხილო ოცნება59, არა შერყევად, დაღათუ მახ«ლი 

კდილი შენ ზედა, (ა უ ლამპარი წინამორბედ წინაშე პირსა 

შენსა, არა აღშფოთებად, დაღათუ სახე რაიმე უსახური და 

სისხლიანი; ყოვლად ნუ დაეკუეთები” სულითა, არამედ დეგ, აღ- 
მსარებელი კეთილისა აღსარებისაი, და ადვილად იხილოს თუ- 

ალმან შენმან მტერთა შენთაი. (1) 

[ჟდ] (9 3). რომელი სატკივართა მოითმენდეს, მახარე- 

ბელთა|ცა) მიემთხკოს, და რომელი უსახურთა შინა თავგს-იდებ- 

დეს, სახიერთაგან არა უნაწილო იქმნეს. 

[ჟე] (9 4). იხილე, ნუსადა ჩუენებითა“ რაითმე გაცთუნონ 

შენ ბოროტთა ეშმაკთა, არამედ იქმენ შემკრებელ გონებითა (280) 

შექცეულ ლოცვასა, და ხადოდე ღმერთსა, რაითა, უკუეთუ მის- 
გან იყოს უწყებაი იგი, მან განგინათლოს შენ, ხოლო უკუეთუ 

არა, მსწრაფლ განკადოს შენგან მაცთური იგი, და გულპყრობილ 

იყავ, ვითარმედ ვერ დადგენ ძაღლნი იგი, რაჟამს შენ მპ·ურვალეღ 

იკუმევდე კუერთხსა? ღმრთისა მიმართ ჭრტინვისასა, რამეთუ 

მყის უხილავად და უჩინოდ ძალისა მიერ ლმრთისა გუემულნი5 

შორს განიკადნე|ნ| შენგან. 

%ეს თავი #-60 ხელნაწერში აღრიცხული არაა, და მისი რიცხვი მომდე–- 
ვნო თავს აქვს მიკუთვნებული. შემდგომი თავების რიცხვებიც მას მისდევს, და 

მხოლოდ უჟთ (99) რიცხვის შემდეგ სწორდება თავთა აღრიცხვა, ესე იგი 

მომდევნო თავი რ”ა (101) რიცხვითაა აღნიშნული. ხელნაწერისეული პირობი–- 

თი რიცხვების ნაცვლად აქ მათს მართებულ მიმდევრობას აღვადგენთ და 

კუთხოვან ფრჩხილებში ვსვამთ #. 

1 შემთხუშვასა #. 2 გუწმათა #. 3 დაეკუშთები #. 4 ჩუმნებითა (ბ-+თCCთნთ 

) #. 5 კუმრთხსა #. 6 გუმმულნი /. 
(1I) იხ. ფს. 53, 9.
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[ჟვ] (9 5 ). სამართალ არს შენდა არცაღა ზაკუვისა ამათი- 

სა უმეცრებაი, რამეთუ ჟამსა განიყოფენ ეშმაკნი თავთა თ“+სთად, 

და რაჟამს პირველნი შემოგიკდიან, რაითა ეძიებდე მათთ-ს შეწ- 

ევნასა, მერმე სხუანი სახითა ანგელოზებრითა პირველთა მათ 

განჰკდიან, რაითა შეგაცთუნონ შენ ცნობითა მათ მიერ, ვითარცა 

რეცა წმიდათა ანგელოზთა მიერ. 

[ჟზ] (9 6)· ფრიადისა სიმდაბლისა და სიმვნისა მოგებად 

იღუაწე, და არა შეეხოს სულსა შენსა განმცდელობაი ეშმაკთაი, 

და ძყრი არა მიეახლოს საყოფელთა შენთა, რამეთუ ანგელოზ- 

თა მისთადა უბრძანებიეს შენთ+ს დაცვად შენდა, (1I) რომელთა 

მყის უხილავად ყოველი წინააღმდგომისა მოქმედებაი წარდ- 

ევნონ შენგან. 

[ჟწ] (97). ბგერანი და ძგერანი და კმანი და გუემანი! 

ესმოდინ ეშმაკთაგან მოღუაწესა წმიდისა ლოცვისასა, არამედ 

არა შეირყიოს, არცა განსცეს გულისსიტყუაი მეტყუელმან ღმრ–- 

თისა მიმართ: „,„არა მეშინოდის მე ბოროტისაგან, რამეთუ შენ ჩემ 

თანა ხარ“,(2) და მსგავსთა ამათთა. 

[ჟთ] (9 8)· ჟამსა შინა ესევითართა განსაცდელთასა იკუმიე 

ლოცვაი მცირე და განპყრობითი.2 

[რ] (99)· უკუეთუ გაქებდენ შენ ეშმაკნი, მყის ჰაერით 

გამოჩინებად და განცყბრებად? შენდა, და წარტაცებად გონებისა 
შენისა, ანუ ვითარცა მკეცნი დაბძარვად კვორცთა შენთა, ნუ 

გეშინის მათგან, ნუცა ყოვლად ზრუნავ მათთა შინებათათუს, რა- 
მეთუ განცდით გაშინებენ შენ, უკუეთუ მიზხედავ-ღა ამათ, ანუ 

სრულიად შეურაცხ-გიყოფიან იგინი. 

რა. უკუეთუ ღმრთისა მპყრობელისა და დამბადებელისა და 

ფინა-განმგებელისა ყოველთაისა წინაშე სდ!გა ლ)ოცვასა შინა 

1 გუწმანი #. 2 განპყრობილი L. 3 განც.ბრება – ბMIXIII6LV (გაოცება, 

(1) ფს. 90, 10-11. (2) ფს. 22,4.
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შენსა,> (100) რაისა ესრეთ პირუტყულად წინა-უდგ, მჯას ვ(ი- 

თარც)ა)X% უგულებელს-მყოფი, ესე იგი არს თანაწარსრული თა- 

ნაწარუვალსა მას შიშსა მისსა, და გეშინის! მუმლთა და შაშუ- 

თაგან! ანუ არა გესმისა მეტყუელისაი: ,უფლისა ღმრთისა შე- 

ნისა გეშინოდენ“, (1) და კუალად: „რომლისაგან ეშინის და ძრ- 

წის ყოველი? პირისაგან ძლიერებისა მისისა“, (2) და შემდგომი. 

რბ (101)· ვითარცა პური არს საზრდელ კორცთა, და 

სათნოება სულისა, ეგრეთვე საზრდელ გონებისა არს სულიერი 

ლოცვა9. 

რგ (102) ნუ ფარისეველებრ, არამედ მეზუერეთაებრ? 

ილოცევდი წმიდასა მას შინა ადგილსა ლოცვისასა, რაითა! 
(281) შენცა განჰმართლდე ღმრთისა მიერ. (3) 

რდ (103)· იღუაწე არავისდა წყევად ლოცვასა შინა შენ- 

სა, რაითა არა დ····მარღუეველ5 იქმნე მათღ·”)ვე, რომელთა-იგი 

აშენებ, (4) საძაგელ მყოფელი ლოტცვისა შენისაი. 

რე (104)· მოვალე იგი ბევრთა ტალანტთაი გ|ასწ)ავლიდინ 

შენ, ვითარმედ, უკუეთუ არა მიუტეო თანამდებსა, არცა შენ 

მიემთხ·]ო6 მოტევებასა, რამეთუ ,,მისცა იგი, – თქუა, – მტან- 

ჯველთა““. (5) 

+ ბერძნულში ფრაზა – „უკუეთუ ღმრთისა მპყრობელისა და დამბადებელისა 
და წინა-განმგებელისა ყოველთაისა წინაშე სდგა ლოცვასა შინა შენსა“ - წინა 

თავსაა მიბმული. 

ამ ადგილას ხელნაწერი გაცრეცილი და დალაქავებულია, რის გამოც 
ჩვენ მიერ ნავარაუდევი ,„მას ვითარცა“ ბუნდოვნად ჩანს. ამგვარი ამოკითხვის 

მართებულობის შემოწმების საშუალებას არც ბერძნული დედანი გვაძლევს, 

რადგან მასში სრულიად არაა სიტყვები – ,„მას ვითარცა უგულებელს-მყოფი, 

ესე იგი არს“. ეს, როგორც ჩანს, ქართველ მთარგმნელს ჩაუმატებია (ან მის 
ხელთ არსებულ დედანში იყო ჩამატებული). 

1 გეშინო # (§C6(X76ძ0თს). 2 ყ ლსა #. 3 მეზუმრეთაებრ #. 4 წრIჯა #. 
5. დამარღუშველ #. 6 მიმთხ«ო #. 

(1) II შჯ. 10,20. (2) იოვ. 2,10. (3) შდრ. ლუკა 18,10-14. (4) შდრ. 
გალატ. 2,18. (5) მათე 18,23-34.
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რვ (105). თანა-წარიკდიდი საჭიროთა პვორცთასა დგო- 

მასა! შენსა ლოცვასა შინა, რაითა არა კბენილსა გრწყილისაგან 

ანუ ტილისა, მუმლისა ანუ მწერისა, დაგჭირდეს უდიდესი შესა- 

ძინელი ლოცვისაი. 

რზ (106).” მოიწია ჩუენდა, ვითარმედ წმიდათაგანსა ვის- 

მე მლოცველსა ესოდენ წინა-აღუდგებოდა ბოროტი, ვიდრემდის 
მყის, ლოცვად განპყრობა·სჯვე თანა ველთა მისთასა, ლომად შე- 

იცვალის? იგი, და ზე-აღმართვითა წინა(თა) ფერკთა მისთაითა 

ბრჭალნი1 თ+სნი ორკერძოვე განაწონნის თეძოთა! მოღუაწისა- 
თა, და არა განეყენის პირველ კელთა მისთა შთამოღებადმდე. 

ხოლო მან არაოდეს შთამოიხუნის იგინი ვიდრე სრულ-ყოფადმდე 

ჩუეულებითისა? ლოცვისა. 

! რწ (107).** ესევითარივე ვცნათ ყოფად დაყუდებულსაი 

მასცა ზედა მღ“«მესა შინა. იოვანეს ვიტყ+ მცირესა, ესე იგი არს 

ზეშთაგანდიდებულსა მონაზონსა, რომელი-იგი შეუძრველად ეგო 

"რე. მეთხრა (მითხრა ILI) ჩუენ კაცისათყს წმიდისა: ილოცვიდა რაი, 

ესრმთ წინა-აღუდგებინ (ჯერ დაუწერიათ ,,წინა-აღუდგებიან“, შემდეგ შეუს- 
წორებიათ II) უკეთური იგი, რაჟამს განიპყრნის ველნი თ+სნი ლოცვასა შინა, 

და უკეთური იგი მიემსგავსებინ ლომსა და აემართის ფერკთა ზედა თ“სთა 

სწორად წინაშე მისა, და განიმარტნის ჯელნიცა მისნი და დაასხნის ფრჩხილნი 

მისნი ბეჭთა ზედა მოღუაწისა და გამოცდილისათა, და არა გარდამოიხენი 

(გარღამ(·უხუნის?) ქუე ჯელნი მისნი და არცა განეშორის მისგან, ვიდრემდის 

არა გარდამოუტევნის წმიდამან კელნი თკსნი. ხოლო წმიდამან არა ჩამოიხუნის 

კელნი თვსნი ქუე, ვიდრემდის არა აღასრულის ლოცვაი თ“«სი ჩუეულებისაებრ 
თუყსისა 58LLL. 

**რვ· და ესრმთ უწყით მისთ«სცა, რომელი-იგი შეყენებულ იყო მღ“ყესა, 

იოვანმსთ«ს ვიტყყ მცირისა, ესე იგი არს დიდი მონაზონთა შორის, რომელი 

არა დასცხრებოდა ღმრთისა თანა მზრახვალობისაგან, ხოლო ეშმაკი ემსგავსე- 

ბოდა ვეშაპსა და ეხუევინ და ჰლოკნ გუამსა მისსა (მისა LI) და შეჰბერავნ 

პირსა მისსა (მისა L1) 58L-VII. 

1 დგომსა #. 2 შეიცვალის #, მიემსგავსებინ LI. 3 ბრჭალნი /, ფრჩხილნი 

M (წVსC, სXი§ ბ). 4 თეძოთა #, ბეჭთა II. ბერძნულშია Lსხთ ს (წელი). 5 
ჩუზულებითისა #. 6 შეყენებულ II.
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ღმრთისა თანამყოფობისაგან,! ოდეს-იგი ეშმაკი სახითა ვეშაპი- 
საითა შეეხუეოდა? მას, და სცოხნიდა? ვორცთა მისთა, და პირ- 

სა მისსა ზედა აღმოიბოყინებდა.1 

რთ (108).% უეჭუელად? წარგიკითხავს ცხორებაი ტაბენე- 
სელთაცა·5 მონაზონთაი, ვითარ-იგი იტყ+ს, ვითარმეღდ: ეტყოღვ 

რა9 მამაი თეოდორე” ძმათა სიტყუასა, მოუკდეს ორნი იქედნენიზ 

ფერკთა მიმართ მისთა, ხოლო მან უშფოთველად ყვნა ფერკნი 

თკსნი ვითარცა კამარა9, და შეიწყნარნა იგინი ქუეშე-კერძო!9ბ 

მათსა, ვიდრემდის დასცხრა სიტყჯსა მისგან, რომელსა იტყოდა, 

და მაშინლა უჩუენნა“! იგი ძმათა, და მიუთხრა მათ საქმე იგი. 

რი (109).“+% კუალად სხყსა ძმისა სულიერისათუს წარ- 
გიკითხავს, ვითარმედ ლოცვასა შინა მისსა მოუკდა მას ი·:]ეღნე,|·2 

და უკბინა ფერკვსა მისსა, ხოლო მან არა პირველად შთამოიხუ- 

ნა კელნი, ვიდრემდის სრულ ყო ჩუეულებისაებრი” იგი ლოც- 

+ რზ. ვჰგონებ, ვითარმედ გეკითხნენ ცხორებაი მამათა თებაითელთაი, 

რაჟყამს ზრახვიდა ამბა თევდორე ძმათა სიტყუასა, ვითარ-იგი მოუკდეს ორნი 

ასპიტნი ფერკთა მისთა და მან უშფოთველად დაადგნა ფერკნი მისნი მათ ზედა, 

ეითარცა კიდსა რაი, ვიდრემდის არა დაასრულა ზრახვაი და მერმელა აჩუენნა 

იგი ძმათა და უთხრა მათ საქმშ მათი 58VILIL. 

+ რზ. და კუალად სხუასა ძმასა სულიერსა ზედა ვიხილეთ: და იგი 

ილოცვიდა რაი9, მოუკდა ასპიტი ფერკთა მისთა თანა, და მან არა გარდამოი– 

ხუნა კელნი თ+სნი, ვიდრემდის არა დაასრულა ლოცვაი თუვსი ჩუეულებისა- 

ებრ, და არაი ევნო მას, რომელმან-იგი შეიყუარა ღმერთი უფროის თავისა 

თყსისა 58VLI. 

1 თანამყოფობისაგან #, თანამზრახვალობისაგან ILIL. ბერძნულშია თსVისთ(თ 

, რაც ერთად ყოფნასაც (,,თანამყოფობას“) ნიშნავს და საუბარსაც (C,თან- 
ამზრახვალობას“). ,,მყოფობა“ იგივე ,··ყოფაა“, მაგრამ მთარგმნელი (ეფრემ 

მცირე) კონტექსტის შესაფერისად მიიჩნეგს „თანამყოფობას“ და არა ,,თანაყ- 

ოფას“, რადგან ეს უკანასკნელი უფრო სქესობრივი ურთიერთობის აღმნიშ- 

ვნელად დამკვიდრდა ქართულში (ეს მნიშენელობაც აქეს თსVისთ(ძთ-ს). 2 

შეეხუზოდა #. 3 ჰლოკნ LI. 4 აღმოიბოყინებდა #, შეჰბერავნ LI. 5 უჭუზლად 

#. 6 ტაბენესელთაცა # ( იზ6სოთLია”ი”). თებაითელთაი LI. 7 მამაი 
თეოდორე #, ამბა თევდორე LI. 8 იქედნენი #, ასპიტნი II. 9 Mთსიტით ა 
(თაღი). 10 ქუწშე-კერძო #. 11 უჩუშნნა #. 12 იქედნე # (CXL6Vო 8), ასპიტი 
II. 13 ჩუმულებისაებრი #. 
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ვაი, და არარაი ევნო მას, რომელმან-იგი შეიყუარა ლმერთი 

უფროის თავისა თ“+სისა. 

რია (110)·* მიმოდაუბნეველი! თუალი მოიგე ლოცვასა 

შინა შენსა, და, უარისმყოფელი კორცთა და სულისა შენისაი, 

გონებითა ოდენ ცოცხლებდ. 
რიბ (111)·** სხუასა ვისმე გულსმოდგინედ მლოცველსა 

წმიდათაგანსა, უდაბნოს შინა დაყუდებულსა, ზედა-მიადგეს? ეშ- 

მაკნი, და ორსა შყდეულსა შინა მიმოა(282) რჰყევდეს? მას, და 

ჭილსა“ მას მისსა ჰაერად განჰბერტყდეს, და კუალად ILვერ) 

შეუძლეს მცირედცა შთამოყვანებად გონებისა წმისისა| მვურვალ- 

ისა მის და მოტყინარისა ლოცვი(საგან|.? 

რიგ (112).#++ სხუასა კუალად ღმრთისმოყუარესა და 

" რთ. მოიპოვენ თუალნი მიმოუხედველნი ლოცევასა შინა შენსა და უვარ- 

ყვენ ჯკორცნი შენნი და თავიცა შენი, და განცხოველდი გონებითა 58VII. 

" რი. და კუალად სხ+სა ზედა კაცისა წმიდისა, რომელი ილოცვიდა გუ- 
ლსმოდგინებით, რომელი დამკჯდრებულ იყო უდაბნოსა. და მოუკდეს ეშმაკნი 
და უროებითა სცემდეს მას ორსა კურიაკესა შინა და აღიმაღლებდეს ზე ჰასი- 

რითურთ, რომელ არს ნეჭაი. და ვერღარა შეუძლეს ყოვლადვე და არცალა კნი- 
ნოდენცა გარდამოყვანებად გონებაი მისი ლოცვისაგან მკურვალისა 58V-59LLL. 

#+%რია. და კუალად სხუაი კაცი ღმრთისმოყუარშ, (ღ··თი1ჟუყ·უარ0 LM) 

რომელსა მოეპოვა სიმდიდრწ ლოცვისა შიერ, და იგი ვიდოდა რაი უდაბნოსა 

შინა, მოუკდეს ორნი ანგელოზნი და შუა (შოა LI) შემოიგდეს მათსა, და 

ვიდოდეს მის თანა. და მან არა მიხედნა მათდა მიმართ ყოვლადვე, რაითა არა 

დაკლებულ იქმნეს უაღრმსისაგან, რამეთუ მოიკვსენებდა სიტყუასა მას მო- 

ციქულისასა, რომელსა იტყე“+ს, ვითარმედ: არცა მთავრობათა და არცა ძალთა 

ვერ შეუძლონ განყენებად (განყებად II1) სიყუარულსა მას ღმრთისასა (ღ··თსას 

IMI) 5%II. 
1 მიმოდაუბნეველი #. მიმოუხედველი Iჰ. ბერძნულშია: 9IIC+«C6Cთი010+70ი§ – 

უშფოთველი (I6+6თი0(წს – შფოთვა). 2 6MILC+თV+I6<. 3 მიმოარყევდეს / 
(ამ სიტყვაში ,,რ“ კიდეზეა ჩამატებული). დედანშია: 6თრთისLსწი" (სიტყვასი- 

ტქვით: აბურთავებონენ; ე. ი. აქეთ-იქიდან ურტყამდნენ, „,მიმოარყევდეს“). LI-ში 

კი ამის ნაცვლად წერია: „უროებითა სცემღეს“. 4 ჭილის (ტ[ქმი? 

8 – ლერწმისაგან დაწნული ქვესაფენი) შესატყვისად ILI-ში წერია „,ჰასირი... 

რომელ არს ნეჭაი“. 5 ჰენდიადისითას გადმოცემული 6ს»სი0 (§MX +ჩ 
ბსოხილს – ,მკურვალისა და მოტყინარისა“).
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ზრუნვისმოქმედსა ლოცვისათვს, უდაბნოს შინა მავალსა, ზედა- 

დააღგეს! ორნი ანგელოზნი და შუამავალობითა? მისითა მის თანა 

მოგზაურობდეს,”! ხოლო მან ყოვლად არა მიხედნა მათ, რაითა 

არა ·უზეშთაე·სი4 დასჭირდეს, რამეთუ იკსენებდა სამოციქულო ისა 

სიტყკსა მეტყუელებასა, ვითარმედ: ,არცა ანგელოზთა, არცა 

მთავრობათა, არცა ძალთა შემიძლონ ჩუენ განშორებაღ5 სიყუა–- 

რულისაგან ქრისტმსისა.5 (1) 

რიდ (113).#· სწორ? ანგელოზთაზ? იქმნების მონაზონი 
ჭეშმარიტისა ლოცვისა მიერ, მოსურნე ხილვად მამისა მისისა 

ზეცათა-შინაისასა.? 

რიე (114).+% ნუ ეძიებ ყოვლად ხატსა რასმე ანუ სახესა, 
ანუ ფერსა"” შეწყნარებად ჟამსა შინა ლოცვისა შენისასა. 

რივ (115).+++ ნუ გსურის ხილვად ანგელოზთა ანუ ძალ- 

თა ანუ ქრისტესა გრძნობადად," რაითა არა სრულიად უცნობო 

იქმნე,|·2 მგლისაი მწყემსისა წილ შემწყნარებელი, და მტერთა 

შენთა ეშმაკთა თაყუანისმცემელი. 

" რიბ. მსგავს არს მონაზონი ანგელოზისა ლოცვასა შინა ჭეშმარიტსა, 

რამეთუ ჰსურინ ხილვად პირსა მამისა ზეცათაისა 5%II. 

+% რიგ. ნუ გული-გითქუამს ყოვლადეე შეწყნარებად (შეწნარებად L1) მს- 
გავსებაი რაისამე, ანუ სახეობაი გინა მიფერებაი ჟამსა ლოცვისასა 59LI. 

##რიდ. ნუ გწადის ხილვაი ანგელოზთაი და ნუცა ძალთაი და ნუცა 

ქრისტმზსი საგრძნობელითა, რაითა არა სრულიად განხ«დე გონებისაგან შენისა, 

ვინაიცა მგელი არს ნაცვალად მწყემსისა შეიწყნარო იგი და თაყუანის-სცე 

(თ ყნის-ცე II1) მტერთა შენთა ეშმაკთა 5%ILI. 

L ზედა-დაადგეს – წონთლოუძთ. 2 შუამავალობითა /#. შუა შემოიგდეს 

მათსა LL (ეს ვარიანტი უფრო ზუსტად ასახავს დედანს: 6I6Cთ(იV თს+ბ"). 
3 მოგზაურობდეს #, ვიდოდეს LI. 4 უაღრმსი LI. 5 განშორებად /. განყებად 

LI (გადამწერის შეცდომაა; უნდა იყოს: ,,განყენებად“'). 6 ქ· სისა #ტ. 7 სწორ #, 

მსგავს LIL. 8 სწორ ანგელოსთა – ' IღCCთVV6#იC. 9 „მოსურნე ხილვად შამისა 

მისისა ზეცათა-შინაისასა” ბერძნულში შომდევნო თავსაა მიკუთვნებული, და 

შინაარსის მიხედვით ასე უფრო ლოგიკურია. 10 „ანუ ფერსა“ (4) ბერძნულში 

არაა. LL-ში: „,გინა მიფერებაი“, 11 გრძნობადად – 0(00ი+0§. LL-ში: „საგრძნო- 
ბელითა“. 12 უცნობო იქმნე #ტ# > განხყდე გონებისაგან LL. 

(1) რომ. 8,38-39.
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რიზ%ზ (116)* დასაბამ გონებაცთომილებისა არს ცუდადმ- 

ზუაობრობაი , რომლისა მიერ აღძრული გონებაი სახითა რაით- 
მე და ხატითა გამოწერად ღმრთისა მეცადინობს. 

რინ (117). მე ჩემი ვთქუა, რამეთუ ესე ჭაბუკთაცა ვარქუ- 

ვე: ნეტარ არს გონებაი, რომელმან ჟამსა ლოცვისასა სრულიადი 

უსახოებაი? მოიგო. 

რით (118).** ნეტარ? არს გონებაი, რომელი განუბნევე- 

ლად მლოცველობითა მარადის უმრავლესსა სურვილსა” მი- 

იღებს ღმრთისა მიმართ. 

რკ (119)·*** ნეტარ” არს გონებაი, რომელი ჟამსა 

ლოცვისასა უნივთო და უმონაგებო იქმნეს.” 

რკა (120).#+++%# ნეტარზ არს გონებაი, რომელსა ჟამსა 

” რიე. დასაბამი წარმწყმედელი (წარწყმედელი II) გონებისაი არს ცული 
დიდებაი, და მისგან ოდეს აღძრას გონებაი უცნებად, რომელი მიმსგავსებითა 

რაითამე გამოიცადოს და გამოიხატებდეს ლმერთსა თუალთა წინაშე თ“სა 

59VII. 

““ რიზ. ტკბილ არს იგი გონებაი, რომელი მიმოუტაცებელად ილოცვიდეს, 
და სიყუარულსა მრავალსა მოიპოებს წინაშე ღმრთისა 59VII. 

-% რიზ. ტკბილ არს იგი გონებაი, რომელი ჟამსა ლოცვისასა განხრწნად- 

თა მიმართ არა განბნეულ იყოს და არცა მომპოგვნებელ მონაგებისა და არცა 

განმცხრომელ 59VII. 

” რით. ტკბილ არს იგი გონებაი, რომელმან ჟყამსა ლოცვისასა მოიპოვოს 

გრძნობითა სრულითა 59VწI. 

1 “ცუდადმზუაობრობაი! («CV080C(თ) LI-შძი კალკითაა გადატანილი: "ცუ- 

დი დიდღებაი:. 2 თI00%6(ძთ. 3 “"ნეტარს' (სთM«0ისიC) I-ში ენაცვლება 

„ტკბილ“, რაც კონტექსტზე კარგადაა მორგებული. 4 აქ II-ში გვაქვს. იშავე 
მნიშვნელობის სხვა სიტყვა: ,მიმოუტაცებელაღ“. 5 “სურვილი” ბერძნ. X600C- 
ის შესატყვისია. “სურვილისა: და “მისწრაფების: გარდა იგი “სიყვარულსაც” 

ნიშნავს, და ამ მნიშვნელობითაა გადატანილი I1 თარგმანში. 6 “ნეტარს” (I0- 

Mრ6ი0L0§) LI-ში აქაც ენაცვლება ,,ტკბილ“. 7 “უნივთო” (-0X0<) და "უმონა- 

გებო” (0«IIIIსV) მატერიალური ფასეულობების უგულებელმყოფელს (არა- 
მოსურნეს) ნიშნავს. II-ში ეს აზრი უფრო გავრცობილად და მისაწვდომადაა 

გადმოცემული, და მლოცველის გონების დახასიათებას ერთვის: „და არცა გან- 
მცხრომელ“ (ე. ი. მხიარულებისა და მოლხენისაგან განშორებული). 8 “ნეტა-
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ლოცვისასა სრულიად უგრძნ(·)ბე;ღ(·)ბ·)···1I მოუგიეს.- 

რკბ (121).#+ ნეტარ არს მონაზონი, რომელსა მარადის 
ნარჩევ2 ყოველთა შეერაცხო·ს3 თავი თ“+სი. 

რკგ (123)** ნეტარ არს მონაზონი, რომელსა ყოველნი 

კაცნი ვითარცა ღმერთი შეურაცხიან შემდგომად ღმრთისა. 

რკდ (122).+”+” ნეტარ არს მონაზონი, რომელი ყოველთა 
ცხორებასა და წარმართებასა* ყოვლითა სიხარულითა წადიერე- 

ბით ხედავს, ვითარცა თ+«სსა. 

რკე (124)·**** მონაზონ არს, რომელი ყოველთაგან 

განშორებ·უ;:ღ5 და ყოველთა თანა შეერთებულ·6 იყოს. 

რს” (10M<თიზიC) LI-ში, წინა ორი მუხლის მსგავსად, ენაცვლება ,„ტკბილ“. 
#რკ. ნეტარ არს იგი მონაზონი, რომელმან შეურაცხ-ყოს თავი თჟსი 

უდარმწს ყოველთა კაცთა მ(არადი)ს 59VLL. 

+% რკა. ნეტარ არს იგი მონაზონი, რომელმან ყოველი კაცი ვითარცა 

ღმერთი შეპრაცხოს შემდგომად ღმრთისა ჰგონებდეს“ 59VII (რკგ ღა რკდღ 

თავები ბერძნულში ურთიერთშენაცვლებულია. # და LI-ის მიმდევრობა კი 

ერთმანეთს ემთხვევა.). 

+% რკბ. ნეტარ არს იგი მონაზონი, რომელსა ცხორებაი ყოვლისა კაცისაი 

და წარდგინებაი ვითარცა თავისა თვსისაი ყოვლითა სიხარულითა და გე- 

მოვნებითა ჰხედვიდეს 59VII. 

#+#% რკდ. მონაზონი იგი არს, რომელი ყოველთა კაცთაგან კიდე-იყოს, და 
ყოველთა კაცთა აღრეულ 60LI1L. 

1 "უგრძნობელობის” (ძVVCLთ0მოთ(ნთ) ნაცვლად LI-ში გვხვდება მოულოღდნე- 

ლი შესიტყვება – ,6გრძნობითა სრულითა“, რაც კონტექსტსაც აცდენილია 
სინტაქსურად. 2 ნარჩევი (= დასაწუნი, უარესი, მდარე) #. ასეთივე შინაარსი- 

საა IL-ის ვარიანტი: „უდღარმსი“. ბერძნულში კი გვაქვს: +ბ »6ი(სიLთ 

( ჭუჭყი”) (შდრ. L კორ. 4,113). 3 შეურაცხ-ყოს LI (ეს, ვფიქრობთ, გადამწერის 

შეცდომაა; უნდა ყოფილიყო: „შერაცხოს”). 4 აქ #-ში შართებულადაა შერჩეუ- 
ლი ჩ »იიMი»#-ის მეორე (გადატანითი) მნიშვნელობა (,,წარმართებაი“, წარ- 

მატება, კეთილსასურველად წარმართვა ცხოვრებისა), IL-ში კი თარგმნილია 

ძირითადი მნიშვნელობით = „წარდგინებაი“ (= წინ დაყენება, წინ წაწევა), რაც 
ბუნდოვანებას იწვევს. ასეთი არჩევანი, შესაძლოა, შუალედური თარგმანის 
ვითარებას ასახავდეს. 5 LI-ში ,„განშორების" ნაცვლად სინონიმური „,,კიდე- 

ყოფა“ წერია. 6 LI-ში „შეერთების“ ნაცვლად ,,აღრევაა“.
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რკვ (125).% მონაზონ არს, რომელსა ერთი თავი თ“სი 

ყოველთა თანად შეერაცხოს, მარადის თითოეულისა შორის ხედ- 

ვად საგონებლობითა თავისა თ-ჯ/სისაითა მოუკლებელად.| 

რკზ (126)** ესე ილოცავს, რომელი მარადის პირველსა 

მოგონებასა2 თვსსა ნაყოფად მიართუმიდეს ღმერთსა·უ 

რკ8 (127).”“-- ყოველი ტყუვილი და ყოველი ფიცი დაეყ- 
ენენ შენგან“ «უკუეთუ ვითარცა მონაზონსა გსურის ლოცვად, 

ხოლო ესე (283) თუ არა, ცუდად აზმნობ#X#% უთ«ყსოსა” შენგან. 

რკთ (128).##+-# უკუეთუ სულითა ლოცვად. გნებავს, 
ნუცა ერთსა ვის სძულობ, და არა გაქუნდეს ღრუბელი,5 წინამა- 

ბნელობელი? შენი ჟამსა შინა ლოცვისასა. 

% რკგ. მონაზონი იგი არს, რომელი მარტოდ არს და ყოველთა კაცთა თანა 

შეირაცხავს თავსა თჟსსა. (თყსა II) ამისთჯს ყოველსა კაცსა დაუკლებელადღ 

ჰგონებნ, რაითა იხილვიდეს თავსა თ«სსა (თყსა ILI) 59VII. 

"V რკე. ესევითარი, რომელი ილოცვიდეს, მსგავს არს მისა, რომელი 

ყოველსა ჟამსა შესწირავს ნაყოფთა მისთა ღმრთისა ყოველთა გულისსიტყუა- 

თა თ+სთა პირველთა 60ILLI. 

+++ რკვ. ყოვლისაგან ტყუვილისა და ფიცისა განეშორე, ვითარცა მონაზო- 

ნი, და ოღეს გული გითქუმიდეს ლოცვისათ«ს, უკუეთუ (ოკ თუ II) არა, 
ცუდად მიემსგავსები, რომელი არა შეჰგავს 60ILLI. 

ჯ»#X ს მნას // ზმნობას ბერძნულში შეესაბამება თXოIთI(Cთ (აზმნობ – 

თXოსLთ+LCC6L5), რაც ნიშნავს “ფორმის მიცემას”, “შემკობას”, "ჟესტების მოშ- 
ველიებას”, “გრძნობების გამოხატვას ჟესტებით”, “გადმოცემას”, “სახის შექმ- 

ნას”, “ წარმოსახვას', “თავის მოჩვენებას” და სხვ. ამ კონტექსტისათვის შესა- 
ფერისია ეს ბოლო მნიშვნელობა (“თავის მოჩვენება”). LI-შია: „,მიემსგავსები“. 

”' რკზ. უკუეთუ სულითა გნებავს ლოცვაი, ნუ მოიძულებ კაცსა, და 
არა მოიწიოს შენ ზედა მრისხანებაი, დამაბნბელებელი ჟამსა ლოცვისასა 60LIL. 

1 II-ში მცირედ გავრცობილადაა ეს აზრი გაღმოცემული. 2 პირველი 
მოგონება – 8 #ითწტVიLთ. 1I-ში: ,„გულისსიტყუაი პირველი“. 3 ღა ტ. 4 
დაეყენენ შენგან #. განეშორე LI. 5 უთკსო – 0V0(M«610§ (არა-თვისი, უცხო, 

შეუფერებელი). 11-შიც იგივე აზრია, უკეთესი სტილით გაღმოცემული: „რომე- 
ლი არა შეჰგავს“. 6 ბერძნულშიც ,,ლღრუბელი“ წერია: V680C, CიC #ტ. MI-ში 
კი გახსნილია ეს სახისმეტყველება: „ღრუბლის“ ნაცვლად – „მრისხანება·ი“. 7 

დამაბნელებელი LI. თVILთMი+ინV (თVIIთMი“6ი – დაბნელება).
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რლ (129).+ არწმუნე! ღმერთსა საკმარი კორცთა შენ- 
თაი,:? და ცხად იყო სულისაცა მარწმუნებელადჯ მისსა. 

რლა (130).#+# მიემთხყო! თუ აღთქუმათა, ჰმეუფებდე. 

ვინაიცა ანუ (ა|რა ამათდა მიმართ ხედვითა მარადის წადიერად 
თავს-იდვაა“ აქაი ესე სიგლახაკე? 

ლბ (131)·*** ნუ იჯმნი? სიგლახაკისა” და ჭირისაგან, 

რამეთუ დაუმძიმებელისა? ლოცვისა ნივთზ არიან ესენი. 

რლგ (132). მოგიმძევლებიედ? შენ კორციელნი სათნოე- 

ბანი სულიერთა მიმართ,!9 და სულიერნი – კორციელთა მიმა- 

რთ,' და ესენი – არსებითისა და უნივთოისა მეცნიერებისა 

მიმართ. 

რლდ (133).#X#% განიცადე მლოცველმან გულისსიტყუათა- 
თყს, უკუეთუ ადვილად აღგისუბუქდენ, თუ ვინაი იქმნა ესე, 

" რკმ. უკუეთუ (ოკ თუ II) გირწმუნებიეს უფლისა საკმარი კორცთაი 
საცნაური, და სულიერსა ზედაცა სარწმუნო ყავ იგი 60ILI. 

““რკთ. უკუეთუ შენ ღირს იქმნე აღთქუმათა და ეუფლო-ცა მათ და მიე- 
რითგან მათა მიმართ მიივლტოდე მარადის სიხარულით, მოითმინე სიგლახა–- 

კეთ დამთრგუნეელი 60LLL. 

-% რლ. ნუ დაუტეობ სიგლასაკესა (სიგლახესა LL) ღა ჭირთა, რამეთუ 

იგინი არიან აბჯარი ლოცვისა მიუდრეკელისაი 60VLI. 

" რლბ. გულისსმა-ყავ, ოდეს წინა-აღუდგებოდი-ღა გულისსიტყუათა, 
თუ ილოცვიდე, უკუეთუ მსწრაფლ დასცხრენ, ვინაი იყო ესე, ნუუკუე შეტ- 
ყუვილება იყოს, და სცთე და განმცემელ იქმნე (ექმნე LL) თავისა თკსისაი 60L- 

VII. 

1 რწმუნება – 6 IL0C+C6ე0 (მინდობა, მიბარება); არწმუნე – 60»X(თ+Cს- 
თიV”. LL-ში: გირწმუნებიეს (= მიგიბარებია). 2 აქ II-ში ემატება „საცნაური“. 

ვერ ვიტყვი, რა იგულისხმება. 3 მიემთხ«ო #, ღირს იქმნე LI. 4 თავს-იდავაა 
#. 5 MM თძითLIის. L1I-ში: ,ნუ დაუტეობ“. 6 სიგლახესა LL 7 ძთ8ზთი#/MC 
C,არა-მძიმე“), II-შია: ,,მიუდრეკელისაი“. 8 წM . ამის ნაცვლად IL-შია: 

„აბჯარი“. 9 მოგიმძევლებედ #. 10 »ი0ბC +ძ0C (სVXLM0C აქ მოსალოდნელი 
იყო „სამშ-ნველისათა მიმართ“. 11 ბერძნულშია – MთL 0L L სXLMთL »იბC +9C 
IV6სI0CIXMMთ0C (და სამშ-რველისანი – სულიერთა მიმართ).
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ნუსადა მალული| შეგემთხჯოს, და შეცთომილმან მიუ·ხღო2 თა- 

ვიცა თ+სი. 

რლე (134)·* არნ ოდესმე, რომელ ეშმაკთა მოგაგონიან? 

გულისსიტყუანი, და კუალად მათვე აღგძრნიან“ ლოცვად გულის- 
სიტყუათა მათთ+ს, ანუ სიტყ'სგებად” მათდა, და ნებსით მი- 

გრიდიან,·5 რაითა შეცთუნებულ იქმნე თავისა თ“+სისათX+ს, ვი- 

თარმედ გიწყიეს ძლევად გულისსიტყუათა და შეშინებად? ეშ- 
მაკთა. 

რლვ (135)·** ილოცვიდე თუ |წინააღდგომად)? ვნებისა- 

თყს ანუ ეშმაკისა, მაშფოთებელისა შენისა, მოიკსენე მეტყუელი- 

საი მის: „ვდევნნე მტერნი ჩემნი და ვეწიო მათ, და არა მოვაქ- 

ციო, ვიდრემდის მოაკლდენ; ვაჭირვო მათ და ვერ უძლონ დად- 

გომად; დაეცნენ ქუეშე? ფერკთა ჩემთა“, (1) და შემდგომი. ესე 

რაი ჟამიერად სთქუა, სიმდაბლითა შეიჭურე თავი თუყსი წინა–- 

აღმდგომისა ზედა. 

" რლგ. ოდეს შთააგდონ შენ შორის ეშმაკთა გულისსიტყუანი, და კუალად 

გასწრაფებდენ, რაითამცა ილოცე მათთ-;ს, და წინა-აღუდგე (წინა-აღუგედ LI) 

მათ, და ნეფსით თ+სით წარვლენ იგინი, რაითამცა გაცთუნეს და ჰგონებდი-მცა 

გულსა შინა თკსსა, (თკსა I1) ვითარმედ გიწყიეს ძლევად გულისსიტყუათა და 
შინებად ეშმაკთა 60VII. 

+% რლდ. უკუეთუ ილოცვიდე წინააღდგომად ვნებისა გინათუ. ეშმაკისა, 
მაურვებელისა შენდა, მოიკსენებდ მას, რომელი უთქუამს: ,,ვდევნე მტერნი ჩემნი 
და ვეწიო მათ, და არა მოვაქციო მათგან, ვიდრე არა მოვასრულნე იგინი, 

ვაჭირო მათ, და ვერ უძლონ დადგომად; დაეცნენ იგინი ქუეშე ფერკთა ჩემთა“ 
და შემდგომი ამისი. და მათ ეტყჯ ჟამსა შინა მათსა და სიმდაბლითა გონები- 

საითა შეიჭურე წინაშე მტერთა 60VII1. 

1 შუეMისIთ. LI-შია ,,შეტყუვილებაი“ (= სატყუარა, შემაცდენელი ხრი- 

კი). 2 ბერძნულშია: თXი66 (89088VთIIL-ის მნიშვნელობებია: გადაცემა, მიკუ- 

თვნება, გაცემა; აქ: სანაცვლოდ მიცემა). II-ში: „განმცემელ. ექმნე“ (უნდა. იყოს: 
„იქმნე“). 3 II-შია; ,,შთააგდონ შენ შორის“, რასაც ეთანხმება ბერძნული დედანი: 

სიიჩრX#სთ! თ0L. 4 გასწრაფებდენ II. 5 წინა-აღუგედ II (კალმის ლაფსუსია. 
უნდა იყოს: „წინა-აღუდგე“). 6 წარვლენ II. 7 შინებადღ IIL. 8 ეს სიტყვა #-ში 

არ არის. ჩავსვით IM1-დან, შინაარსობრივი საჭიროების გამო. 9 ქუზშე #. 

(I) ფს. I7,38-39.
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რლზ (136).+ ნუ ჰგონებ მოგებასა სათნოებისასა, უკუე- 

თუ არა პირველად ვიდრე სისხლთამდე წინა-განწყობილ იყო! 

მისთყს, რამეთუ ჯერ-არს სიკუდიდმდე წინაგანწყობაი? ცოდვი- 

სა მიმართ, მოღუაწებით და უბრალოდ, საღმრთო«ისაებრ მო- 

ციქულისა. 

რლწ (137).“> უკუეთუ ვისმე არგო, ივნო სხ-“საგან, 

რაითა ვითარცა მიმძლავრებულმან სთქუა რაიმე) ანუ ჰქმნა 
უჯერო—ი.ჯ და განაბნიო ბოროტად, რა9-იგი კეთილად შეგეკრიბა, 

რამეთუ ესე ჩუეულება·ი·* არს ბოროტთა ეშმაკთაი. ვინაიცა გო- 

ნიერებით ეკრძალებოდე. 
რლთ (138).+++ მარადის მოელოდე სამძიმარსა ზედა- 

მოსლვასა ეშმაკთასა, მზრუნველი, თუ ვითარ განერე5 მათისა 

მონებისაგან. 

რმ (139)·**** ღამე თავთა თყსთა მიერ შფოთებადნ სუ- 

ლიერსა მოძღუარსა გამოითხოვენ” ყოვლადბოროტნი ეშმაკნი. 

» რლე. ნუ ჰგონებ, ვითარმედ მოგიპოებიეს სათნოებაი, უკუეთუ პირველად 

არა გევნოს მისთკს ვიდრე სისხლადმდე, რამეთუ ჯერ-არს, რაითა წინა- 

აღუდგე ცოდვასა სიკუდიდმდე და ღუაწლითა უბრალოდ, ვითარცა თქუა 
მოციქულმან საღმრთომან 60VLI. 

““ რლვ. უკუეთუ შენ არგო კაცსა, ხოლო სხკსაგან ივნო, და ეკრძალე 
მაშინ ზრახვასა გინათუ ჰყო ნუ-რაი საქმეი უშუერი ვნებისა მისთკს, და 

განაბნიო ბოროტად, რომელი კეთილად შეგეკრიბა სარგებელისაგან პირველი– 

სა, რამეთუ ესე არს დიღი სიხარული ეშმაკთაი, ხოლო ბრძენმან დაიმარხის 

ესე და ეკრძალებინ ამას 60V-61LILI. 

+ რლზ. მოელოდე მარადის ეშმაკთაგან ღუაწლსა საშინელსა და ზრუნევდ 
განშორებად მონებისა მათისაგან 6I1LLL. 

###% ღამშ გამოითხოვნიან შეგინებად მოძღუარნი სულიერნი ეშმაკთა უკე- 

თურთა, ხოლო დლღისი კაცთა მიერ განსაცდელთაითა ფიცხელთა და კდე- 
მათაითა შეამთხუევს 61Lწ1I. 

1 II-ში „წინა-განწყობილ იყო“-ს ნაცვლადაა: „გევნოს“. 2 IL-ში: „,რაითა 

წინა-აღუდგე“. 3 I1-ში ამის ნაცვლადაა „უშუერი”. 4 ჩუწულებაი /#L. ბერძნულშია: 
თძM«<0X6C (მიზანი). LI-ში – „დიდი სიხარული“. 5 "განრომის” ნაცვლად LL-შია 

“განშორება”. 6 LI-შია: “შეგინებად”. 7 გამოითხუვენ #.
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ხოლო დღისი კაცთა-მიერითა განცდითა და ჭირთა და ცილ- 

ისწამებათა მიერ ზედა-დაესხმიან მას. 

რმა (140).# ნუ იჯმნი! მმურკ(284)ნვალთაგან,?: რამეთუ 

დაღათუ სცემენ მთრგუნველნი, და განჰსხირპვენვ მკასრველნი,4 

არამედ ამათ მიერ უბრწყინვალეს იქმნების სამოსელი შენი. 

რმბ (141). ვიდრემდის არა გეჯმნას” ვნებათაგან, და გონე- 

ბაი შენი წინა-აღუდგებოდის სათნოებასა და ჭეშმარიტებასა, ვერ 

ჰპოო წიაღთა შინა შენთა სულნელი საკუმეველი. 

რმგ (142)·** ლოცვად ჰსურის?“ მას, რომელი (ა)ქათაგან? 

გან·სრულჩ იყოს, და მარაღის9 აქუნდეს მოქალაქობაი ზეცათა 

შინა,? არა ლიტონითა სიტყყთა წულილად,"!' არამედ საქმითა!? 

ანგელოზებრივითა და მეცნიერებითა უ·საღმრთოე·სითა." 

" რლთ. ნუ განეყენები მრცხელთაგან, დაღაცათუ სცემედ და შეჰკეცენ და 
მიჰზიდვენ და მიმოითრევენ, არამედ ამისთ+«სცა განასპეტაკებენ სამოსელსა 

შენსა 6ILVI. 
"” რმა. შეჰგავს ლოცვაი, რომელი განშორებულ იყოს ყოვლისაგან, რაიცა 

არს ამას სოფელსა შინა, და მოუპოებიეს საყოფელი ზეცისაი ყოველსა ჟამსა, 

არა ხოლო სიტყყთა ოდენ ლიტონითა, არამედ საქმითაცა ანგელოზებრითა და 

მეცნიერებითა საღმრთოითა 6IIILI. 

1 M») »ძთითძL”იზ. II-ში: ,ნ6უ განეყენები“. “განყენება? და “ჯმნა” სინონი– 
მებია, და ორივე მათგანი გამიჯვნას, ვინმესაგან ჩამოცილებას, მასზე უარის 

თქმას ნიშნავს. 2 მმურკნვალი – MV066C60C (მთელავი). LI-შია: ,მრცხელთა- 

გან“, 3 განსხირპვა – +6C(VV (გაჭიმვა, გადაფენა?). 4 ნთ(/»ისთL (მჩეჩავნი), 

§0თ(Vთ-დან (ჩეჩვა (მატყლისა!). 5 თX6+ძ(თ. 6 LI-ში ამის ნაცვლად წერია: 

„შეჰგავს“ (შეჰფერის). 7 6V0CV8C – აქედან. 8 LI-ში: „,გგანშორებულ“. 9 

მარადის > ყოველსა ჟამსა LIL. 10 მოუპოებიეს საყოფელი ზეცისაი LL 11 

„წულილად“ (ILX6) LIL-ში გამოტოვებულია. 12 საქმითაცა LI. 13 საღმრთოი- 

თა II. ბერძნული ვერსია იწყება კითხვით: ILიით6ხCთძ0თL X00C1C; (გსურის 

ლოცვაი?). და იქვე მოსდევს პას-ეხი: ILC+თ0+0<C +0V 6V0C6V8C, +ბ IიM#- 
+CსI0 CX6 6V 000თV01C 810 IXთოVI0C (გადი აქედან (იგულისხმება: ამსოფ- 

ლიურობიდან1 მუდამ ზეციური მოქალაქობა გქონდეს). ამის შემდეგ ქართული 
თარგმანი ზედმიწევნით მისდევს ბერძნულს (შდრ.: იშ #6X7დთ თ»-X0§ VILXC, 
თI »იძნC6 თ+X6XM) MთL XVVოთCL 0C:0+C0თ). თავის დასაწყისის 
გადაკეთების შედეგად, როგორც ვხედავთ,. ქართულ თარგმანში ბოლო ფრაზა 

უფრო გამართულად გადაება წინა ნაწილს.
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რმდ (143).” უკუეთუ ძკრისმოქმედი! ოდენ იკსენებ მსა- 
ჯულისასა, თუ რაბამ საშინელ და თუალუხუავ არს, არღა-სად- 

მე? გისწავიეს მონებაი უფლისაი შიშით და სიხარული მისსა 

ძრწო;:ღით.3 ვინაიცა უწყოდე, ვითარმედ თ“+თ სულიერსა ლხინ- 

სა“ და განსუენებასა? შინა უფროის გიკმს კრძალულებითი და 

შიშით მსახურებაი მისი. 

რმე (144). მეცნიერი კაცი იგი არს, რომელი პირველ 

სრულიადისა შენანებისა არა განყენებულ იყოს მწუხარებით კსე- 

ნებისაგან თყსთა ცოდვათა9ისა, და ცეცხლსა შინა საუკუნესა 

სამართლისა პატიჟის მიკვდისაგან მათისა. 

რმვ (145). რომელი ცოდვათა და განმარისხებელობათა 

მიერ შეპყრობილ იყოს და ურცხ“ნოებით იკადრებდეს გამოკუ- 

ლევად უსაღმრთოესთა საქმეთაგანსა რასმე ცნობად მისსა, ანუ 

უნივთოსა ლოცვასა შესლვად, ამან მიიღენ მოციქულისა-მიერი 

განკანონებაი, ვითარმედ: არა უზღვევრ არს მისსა ·სიშიშულითა·| 

და უბურველითა თავითა ლოცვად, რამეთუ ,უკმსო, – იტყ+ს, – 

ესევითარსა მას სულსა, თავსა ზედა ქონებად კველმწიფებისა, 

ზედამდგომელთა მათ ანგელოზთათ.–ს, მორცხუეობითაჩ და შესა- 

ბამითა სიმდაბლითა გარე-მობლარდნილსა. 

რმზ (146)· ვითარ-იგი ძმაითიანსა? არა9ი არგის მჭირსე- 

” რმბ. უკუეთუ ოღეს გუემულ და კდემულ იყო, მოიკსენებდ მსაჯულსა 
ოდენ, ვითარმედ საშინელ არს იგი და თუალუხუავ, არა უწყია ვიდრე 

მოაქამდე მონებად უფლისა შიშით და გალობად მისა ძწოლით, გარნა ისწავე, 

ვითარმედ შეჰგავს დაწყნარებულად, სულიერად და ფსალმუნებაი და უფროის 
სიწმიდესა თანა მორცხუედ გილირს მსახურებაი 6ILI1. 

1 ბერძნულშია: 6VCI0ოVV0”» C,საქმეში ხელმოცარული“. იგულისხმება 

კეთილი საქმეების უქონელი), რაც ქართულ თარგმანში უფრო მძიმედ – 

ბოროტი საქმეების მოქმედადაა წარმოდგენილი, კონტექსტის საჭიროებისა- 

მებრ. LL ვარიანტი კი (,გუემულ და კდემულ'), პირიქით, უფრო ნაკლებად 
შეეფერება კონტექსტს. 2 არღა-სადმე – იშ86Iთ (თურმე ჯერ არ). 3 ძმწოლით 
LI. 4 %V6თL§. 5 განსუშნებასა /#ს. ბერძნულშია – ) C0C0I)XC6თ (ლხინი, ნადიმი). 
6 გიკმს კრძალულებით > მორცხუედ გიღირს LI. 7 სიშულითა #. 8 მორცხ- 
უწობითა #. 9 ბერძნულშია: ,„,ბრმასა“ ან „თვალმტკივანსა“ (ბტმ(]ჯ!·"·ნოი).
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ობამან შუადლისამან და მძაფრ მიხედვამან მზისა მცხინვარები- 

სამან დაუბურველად და მკყჯრნედ განცდისა მიერ, ეგრეთვე არცა 

ვნებულსა და არაწმიდასა გონებასა ყოვლადვე არაი არგოს სა- 
შინელმან და ზეშთა-ბუნებისა ლოცვისა გამოსახვამან სულითა და 

ჭეშმარიტებითა, არამედ წინაუკუმო, უფროისღა განრისხებად 

თ«სსა აღსძრავს ღმერთსა. 

რმწ (147)· უკუეთუ ძღუნითა საკურთხეველად მოსრუ- 

ლი არა შეიწყნარა უმოქენომან და თუალუხუავმან მსაჯულმან, 

ვიდრე დაგებადმდე მისსა მიმართ, მოყუსისა მისდა მიმართ შე- 

წუხებულისა. განიცადე თუ რაბამი კრძალულებაი და განრჩევაი 

საკმარ არს, რაითა კეთილმისათუალველ ვიქმნნეთ ღმრთისა მო- 

მრთუმელნი (285) ესე საკუმეველისანი საცნაურად მიმართ სა- 

კურთხეველად. 
რმთ (148). ნუ ხარ! ნივთის-მოხარულ,” ნუცა დიდების- 

მოხარულ, [თუ] არა არღვრა ბეჭთა შენთა, არამედ პირსა შენსა 

გცემენ ცოდვილნი, და ხარ მოსაცხრომელ მათდა, ჟამსა ლოცვისასა 

მიმოდაზიდული და მონადირებული მათგან გულისსიტყუათაგან 

მიმომრდომთა. 

რნ (149)** ლოცვამან ლოცვისა მეძიებელმან ლოცვაი 

პოოს, რამეთუ ლოცვაია სიკშოსა? უფროის, ვიდრე ·სხუა·სჯ რას 

% ნივთის-მოხარულ (კომპოზიტის ნაწილები ქვედა შესაკრავითაა შეერთე- 
ბული). ვფიქრობთ, “ნივთისმოხარული” ნივგთიერი ქონებით მოხარულს 

უნდა ნიშნავდეს, ხოლო “დიდების-მოხარული” (§ინ0იXძთ0M95) – ამსოფლი- 

ური დიდებით მოხარულს. ასეთი მნიშვნელობა სავსებით შეეფერება 

კონტექსტს. ბერძნულში კი “ნივთისმოხარულის” ნაცვლად გვაქვს “სიტყვის- 
მოხარული” (M0V/0Xთ0#5 – სიტყვით გახარებული?), რაც კონტექსტის შინა- 
არსთან ვერ დაგვიკავგშირებია. ეს შეუსაბამობა გვიჩენს ეჭვს, რომ ჩვენ ხელთ 

არსებული ბერძნული გამოცემა არაზუსტ ხელნაწერს უნდა ემყარებოდეს. 

# (რმწ). ლოცვა9, რომელი ეძიებს ლოცვასა, ჰპოებს ლოცვასა, და ლოც- 

ვაი ლოცვასა შეუდგს უფროის მისა, და უკუეთუ სხყსა საქმისათ“ჯს იყოს, მას 

შინა შეჰგავს მოპოვნებაი ყოველსა ჟამსა 61VII. 

1 ხარ + ნივთის #. 2 „სივშოს“ შესატყვისად ბერძნულშია ) IX00თ0X# 

C,ყურადლება'').
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შეუთქს, რომლისა მიმართ სასწრაფო იყავნ მარადის. 

რნა ( 150) .-% ვითარცა ყოველთა საგრძნობელთა! სახედ- 

ველი უაღრეს 2 არს, ეგრეთვე ყოველთა სათნოებათა ლოცვაი 

უზენაეს3 არს. 

რნბ (151)."” ლოცვისა ქება. არა ლიტონად რაოდე- 

ნობაი? არს, არამედ რაბამობაი,9 და ამას ცხად ჰყოფენ? ტაძრად 

აღსრულნი. (1) და კუალად: ,თქუენ რაჟამს ილოცვიდეთ, ნუ 

მრავალ-ჰმზრახვალობთ“,ზ (2) და სხუანი ესევითარნი. 

რნგ (152).++# ვიდრემდის კორცთა ზრუნვასა შემსჭუა- 
ლულ ხარ, და გონებაი შენი შემღერთა შუებათა9 შეუდგს,ო არ– 

ღა" გიხილავს ადგი;ღი12 ლოცვისა<§9, არამედ ჯერეთ შორს არს 

+ წრმთ). ვითარცა-იგი ყოველთა საგრძნობელთა სახედველნი უფროის არი- 

ან, ეგრმთვე ყოველთა სათნოებათა ლოცვაი უფროის არს 61VLL. 

%%რნ. ქებულებაი ლოცვისაი არათუ განიზომების წრფელად, არამედ გან- 
წესებულებანი არიან და ამის გამო საცნაურ არს იგი, რომელნი აღვიდეს 

ტაძრად. და კუალად თქუენცა ოდეს ილოცვიდეთ, ნუ იყოფით მრავლის- 
მეტყუელ (მრ ვლს მეტყუელ LL) ვითარცა იგი 61VII. 

XX% რნა. ვიდრემდის ზრუნვასაღავე იყო პირუტყულსა შინა კორცთა (კო- 

რთა LI) შენთასა და გონებაი შენი სიხარულით ზრუნვიდეს სიკშოისათჯუს, 

ჯერეთ ვერ გიხილავს ადგილი ლოცვისაი მოაქამდე და ჯერეთ შ(ორს)ს არს 
იგი შენგან გზაი ესე ტკბილი, ხოლო რაჟამს მდგომარე იყო ლოცვასა შინა 

შენსა, და უზეშთაეს იყო ყოვლისა სიხარულისაგან სხ«სა, მაშინ ჭეშმარიტაღ 

მოგიპოებიეს ლოცვაი ქრისტე იესუის მიერ, უფლისა ჩუენისა, რამეთუ მისი 

არს დიდებაი და მადლობაი აწ და მარადის და უკუნითი-უკუნისაზდე, ამენ 
61VLI. იქვე ერთვის მინაწერი: „შემინდვეთ; ესე რნა თავისაგან მცირედი 

დავწერე 61VLIL. 
1 საგრძნობელი – თLთ0ნიეთ!LC. LL-შიც “საგრძნობელი” გვაქვს, რაც ადას–- 

ტურებს, რომ ეს ტერმინი ეფრემამდე კარგა ხნით ადრე იხმარებოღა. 2 

უფროის II. 3 ბერძნულშია 06(ი+Cით (უზენაესი, აღმატებული, ,„უსაღმრთო– 

ესი'). შღრ. I: ,„უფროის“. 4 ქებულებაი LL. 5 რაოდენობაი – ჩ IC0თ61ი§. 
6 რაბამობაი – # #იLტ-ი§. 7 LI-ში 'ცხადის” შესატყვისია “საცნაური?. 8 
ნუ იყოფით მრავლისმეტყუელ LLI. 9 შუხბათა #. 10 მემღერთა შუებასა შეუ- 
ღგს > სიხარულით ზრუნვიდეს სიკშოისაიჟს LI. 11 არღა (0იხ86თ) # > 
ჯერეთ ვერ LI. 12 ადგილი – «ტM%ი§. აქ, ისევე, როგორც 71-ე თავში, +ტ6»ი§ 

„რაობას“ უნდა ნიშნავდეს. (1) იხ. ლუკა 1%,10-14. (2) მათე 6,7.
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შენგან ნეტარი! გზაი ამისი, (153) რამეთუ რაჟამს ლოცვად 

დადგომილსა უფროაის ყოვლისა სხ«სა სიხარულისა გიხარო- 

დის, მაშინღა გიპოვნიეს ჭეშმარიტებით ლოცვაი.X 

დაესრულნეს ნილოისნი ლოცვისათ-“ჯს თაგნი რ"ნგ. 

#IM-ში ერთვის ფრაზა: „ქრისტე იესუის მიერ, უფლისა ჩუენისა“, რათა 

შესაძლებელი გამხდარიყო თხზულების დასრულება საეკლესიო საკითხავების 

დაბოლოებისათვის დამახასიათებელი ჩვეულებრივი დიღებისმეტყველებით: „რა- 
მეთუ მისი არს დიდებაი და მადლობაი აწ და მარადის და უკუნითი-უკუნი- 

სამდე, აშენ“. ტექსტის ბოლოში კი მიწერილია ანდერძი: ,„,შემინდვეთ, ესე რნა 

თავისაგან მცირედი დავწერე“. 
1 ბერძნულშია: 1) IIXVMთ0(თ (ნეტარება). შდრ. II: „გზაი ესე ტკბილი“.
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წმ. ბასილი კესარიელის სახელით წარწერილ 

კომპილაციურ თხზულებაში _ 

„სწავლანი ლოცვისათვკს“ 

ძველ ქართულ თარგმნით ლიტერატურაში კარგადაა ცნო- 

ბილი ლოცვისა და სხვა სათნოებათა შესახებ გამოთქმული ერ- 
თი „სწავლანი“ – 130 გამონათქვამისაგან შედგენილი კომპილა- 

ციური თხზულება, რომელიც, ზედაწარწერილის მიხედვით, წმ. 

ბასილი კესარიელის თხზულებათაგან გამოუკრებია უცნობ კო- 

მპილატორს, ქართულად კი ეფთვიმე მთაწმიდელს უთარგმნია. 

თითოეულ გამონათქვამს ამ კომპილაციურ გამონაკრებში წინ 

უძღვის ავტორის მითითება, სხვადასხვა ფორმით: ,,თქუა წმიდა–- 

მან ბასილი“ , „თქუა კუალად წმიდამან და ლმერთშემოსილმან 

ბასილი“, „თქუა მანვე“ და ა. შ. მთელი თხზულება კი დასათაუ- 

რებულია ასე: „წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა 

ბასილისნი სწავლანი ლოცვისათვს და სხუათა თითო- 

სახეთა სათნოებათათყს საცხორებელად სულისა“.! 

ამ სათაურის მქონე თხზულებას ბიზანტიური ლიტერატურ- 

ის ისტორია არ იცნობ·ს·2 ამიტომაც იგი ფსევდოეპიგრაფიკულად 

ითვლება, და სამართლიანადაც. თუმცა, როგორც ნ. ქაჯაიას კვ- 

1 იხ.: კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში. 
მისსავე კრებულში: ეტიუდები V, თბ., 1957, 18; ნ. ქაჯაია, ბასილი კესა- 

რიელის თხზულებათა ძველი ქართული თარგმანები, თბ., 67-68; ე. გაბი- 

ძაშვილი, ძველი ქართული მწერლობის ნათარგმნი ძეგლები, ბიბლიოგრა- 

ფია 2, ასკეტიკა და მისტიკა, თბ., 2006, 192-I93; მისივე: ასკეტურ- 

მისტიკური ნათარგმნი და ორიგინალური მწერლობა, კრებულში: ეპისკოპოსი 

სტეფანე (რედ.), ნარკვევები ძვეელი ქართული სასულიერო მწერლობის 
ისტორიიდან III, თბ., 2016, 353. 

2 M. C688Iძ, C1I0VI5 ნი(ლსი C ”იბლისს ი, V0I. II. 1ი: C0ი0V5 Cი5ხყგმიიდ!თ, 

8-20015 - IV ი0VIს 1974, 2815-2928.
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ლევით გამოჩნდა, მისი ზოგიერთი ნაწილი სწორედ წმ. ბასილის 

თხზულებებიდან ყოფილა გამოკრებული. სახელდობრ, 128–ე 

მონაკვეთი (,თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: რაჟამს გბრძოდის 

გულისსიტყუაი რომლისამე ცოდვისა მიმართ...) აღმოჩნდა ბა- 

სილი კესარიელის ,ფსალმუნთა თარგმანების“ ეფთვიმესეული 

თარგმანის 33-ე ფსალმუნის მე-12 მუხლის კომენტარის ფრაგმენ- 

ტი, 129-ე მონაკვეთი კი („თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: 

ნეტარ არს, რომელი დღესა მას მართლმსაჯულობისა ღმრთი- 

სასა.. ) – იმავე თხზულების 33-ე ფსალმუნის მე-6 მუხლის 
კომენტარის ფრაგმენტი·1 საიდანაა გამოკრებილი კომპილაციის 

დანარჩენი 128 მონაკვეთი – ამისი გამორკვევა მკვლევარს ვერ 

მოუხერხდა. მაგრამ გამოთქვა საინტერესო მოსაზრება: ამ თხზუ–- 

ლების წყაროებს უნდა ვეძიებდეთ არა მარტო წმ. ბასილის შე- 

მოქმედებაში, არამედ მის მიღმაცო: „გადაჭარბებული არ იქნება, 

თუ ვიტყვით, – წერს იგი, – რომ ეს თხზულება წარმოადგენს 

ვარიაციებს არა მარტო ბასილურ თემებზე. მათ დასადგენად ვრ- 

ცელი პატრისტიკული ლიტერატურის გათვალისწინება იქნება 

საჭირო“.? ქვემოთ დავრწმუნდებით, რომ მკვლევრის ეს ვარაუდი 

სავსებით მართებული ყოფილა. 

„სწავლანი ლოცვისათ«ს“ ბასილი კესარიელის თხზულება- 

თა შემცველ რამდენიმე ხელნაწერშია შეტანილი. ძველი და უკე- 

თესი ხელნაწერებია: #-1101 და 16L.14 (ორივე – XI საუკუნისა). 

დანარჩენი ხელნაწერები გვიანდელია: #-100 (1713 ფწ.), #-81 

(XVIII ს.), #-18I1 (1816 წ.), #-394 (XVIII ს.), LI-2350 (XVIII 

ს.), 5-4616 (XVIII-XIX), #-1512 (1822 წ.), 5-376 (1798 ფ.), 

5-3661 (XVIII-XIX სს.) და სხვ. 

ზოგიერთ ხელნაწერში ,„,სწავლანის“ ნაწილები აღრიცხული 

არაა (/#%-1101, MI6.14, #-81), ზოგან – აღრიცხულია ქართული 

ანბანის რიცხვებით (#-100, #-181), ზოგან – არაბული ციფრე- 

ბით (5-376...). 

1 ნ. ქაჯაია, ბასილი კესარიელის თხზულებათა... გვ. 67. 

2 იქვე, გვ. 68.
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მე-18 საუკუნის მეორე ნახევრის ბეჯით მწიგნობარს – გაბ- 

რიელ მცირეს (1 1802) წმ. ბასილის სახელით წარწერილი ეს 

თხზულება შეუტანია თავის მიერ შედგენილ კრებულ „,სამასეულ- 

ში“. ამ კრებულის თითოეული ნაწილი 100 მოკლე თავისაგან 

შედგება. პირველი ასეული შეიცავს წმ. გრიგოლ ღმრთისმეტყვე- 

ლის თხზულებათაგან გამოკრებილი მონაკვეთებს, მეორე – წმ. 
ბასილი დიდისას, მესამე – წმ. მაქსიმე ალმსარებლისას. წმ. 

ბასილის სახელით შეტანილი 100 თავი წარმოადგენს ზემოხ- 

სენებულ კომპილაციას – ,,სწავლანი ლოცვისათკს და სხუათა 

თითოსახეთა სათნოებათათ-,ს საცხორებელად სულისა“. გაბრი- 

ელს ამ „სწავლათა“ 130 თავი 100-მდე დაუყვანია (ზოგი ნაწილი 
გაუერთიანებია) და ისე შეუტანია თავის კრებულში. ამ კრებულს 

შე–19 საუკუნეში დიდი მოწონება დაუმსახურებია, და მრავალგ- 

ზის გადაუწერიათ.! 

ფსევდო-ბასილის ,,სწავლანი ლოცვი·სათვი·ს“ იყო პირველი 

ლიტერატურული მძეგლი, რომელიც ჩემი ფილოლოგიური კვლე– 
ვის თემად ავირჩიე (1980 წ.). ამ თხზულების ტექსტი გადმოვ- 

იწერე კიდეც ერთი ხელნაწერიდან (#-81), მაგრამ ამაზე შორს 

იმჯერად აღარ წავსულვარ. მოგვიანებით გამოვაქვეყნე მხოლოდ 

ერთი მცირე ფრაგმენტი ამ ტექსტისა (2002 წელს),? და მასზე 

მუშაობას ალბათ აღარც დავუბრუნდებოდი, ჩემი კვლევის სფერ- 

ოში რომ არ შემოსულიყო ფსევდო-ნილოს სინელის (ანკვირე- 

ლის) სწავლანი „ლოცვისათვკს, თავნი რ"ნგ“·ჯ ამ თხზულების 

ტექსტის გაცნობამ (2015 წ.6,) დამარწმუნა, რომ იგი ძალზე 

1 ჩვენამდე მოღწეულია მისი რამდენიმე ცალი: #-224, II-1248, §-77, §- 
127. იხ. კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, 

თბ. 1980, 403; ნ. ქაჯაია, ბასილი კესარიელის თხზულებათა ძველი 

ქართული თარგმანები, გვ. 148. 

2 იხ.: წმ. ბასილი დიდი, სწავლანი ლოცვისათ+ს, ტექსტი გამოსაცემად 

მოამზადა ე. კოჭლამაზაშვილმა: ჟურნ. „ლაზარეს აღდგინება“ XVIL, 

2002 წ.-, გვ. 3-13. 

3 ჩვენამდე მოღწეულია ერთადღერთი ხელნაწერით, XIILL ს-ით დათარიღებუ- 
ლი ასკეტიკური კრებულით – #-60.
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ახლოს იყო წლების წინათ ჩემ მიერ შესწავლილ ფსევდობასილ- 

ის თხზულებასთან, და მათს ურთიერთშედარებას შევუდექი. აღ- 

მოჩნდა, რომ ფსევდობასილის კომპილაციურ ნაშრომში შეტანი- 

ლი ყოფილა ფსევდო-ნილოსის 153-თავიანი თხზულების საკ- 

მაოდ დიდი ნაწილი – 43 თავი, ოღონდ განსხვავებული თარგმა- 

ნით: ფსევდო-ბასილის „ლოცვისათყს ეფთვიმეს თარგმანია,I 

ფსევდო-ნილოსის „ლოცვისათ+«ს“ კი – ეფრემ მცირისა. ავ- 

ტორი კი არც ბასილი კესარიელია და არც ნილოს ანკვირელი, 

არამედ ევაგრე პონტოელი. 

ევაგრეს ეს თხზულება ნილოს სინელის სახელით ეფრემამ- 

დეც უთარგმნიათ ქართულად (გამოკრებით).1 ეფთვიმეს კი თავის 

თარგმანში იგი წმ. ბასილი კესარიელისთვის მიუკუთვნებია. 

შემდგომმა კვლევამ მიჩვენა, რომ ეფთვიმეს გამოკრებითაც 

უთარგმნია ეს თხზულება, სანამ მის სრულად თარგმნას შეუდ- 

გებოდა. ეფთვიმესეული გამოკრებული ვარიანტი (იქაც მთარგმნე- 
ლი ბასილი კესარიელს მიაწერს ამ თხზულებას) აღმოჩნდა XI 

| კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტ.--ში. გვ. 18. 
2 #-60 ხელნაწერში მთარგმნელი მითითებული არ არის. კ. კეკელიძე 

გამორიცხავდა ამ თხზულებისა და #4-0-ში შეტანილი სხვა თხზულებების 

თარვგმსას XII საუკუნეძდე (იხ. კ. კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერა- 
ტურას ისტორია. ტ. I, გვ. 550), ხოლო მთარგმნელად ეფრემ მცირის მიჩნევა 

არაპირდაპირ შომდინარეობს ეღ. ჭელიძის ნაშრომიდან - წმ. დიადღოქოს 

ფოტიკელი. ასკეტური თავები (დაიბეჭდა კრებულში: მსოფლიო მართლმადიდე- 
ბელა. ეკლესიის შეერთებული კალენდარი, თბ., 200I, 335-435). და შემდეგ 

ჩვენი დაკვირვებითაც დამტკიცდა. ეფრემ მცირის თარგმანის ტექსტი მე გამო- 
უბპქვენე 2017 წელს. იხ. ე. კოჯლამაზაშვილი, წმ. ნილოს სინელის 

სახულლით წარწერილი სწავლანი ლოცვისათ–ს და მისი ძველი ქართული 

თარგშანი: ქრისტიანულ-არქეოლოგიური ძიებანი 1X. თბ., 2017. 19 2-230. 
31 მესახბ . Lა სიცონაის 0'ნაითა1ბ ჩიიწძსბ, ბი 5თმცსი « ბი 

როხპა. იხ. აგრუეთვე: ბ. უტიე. ფსევდო-ნილოსის ლოცვისათევის: არაბულ- 

ადან ქართულად ძვული ნათარემნი თავები. კონსტანტინე წერეთუელი ა0. საიუ- 

ბალეო. კრებული, თბილისი 2003,. გვ. 198-200. 

4 ტექსტი ჩვენამდე მოღწეულია X საუკუნის ერთადერთი I1-622 ზხზელ- 
ნაწერით (მთარგმხელის ვიხაობა უცხობია). ახ. ბ. უტიე, დასახელებული ნა- 

შმროში,
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საუკუნის 5-1595 კრებულში, აგრეთვე მის ორ გვიანდელ ზუსტ 

ანალოგში: 4#-116 და #-57 ხელნაწერებში.! 

მაშასადამე, გამოირკვა, რომ ევაგრე პონტოელის ,„ლოცვი- 

სათვის“ ქართულად ოთხჯერ უთარგმნიათ: ორჯერ – ნილოს 

სინელის სახელით, და ასევე ორჯერ – ბასილი კესარიელის 

სახელით: პირობითად მათ შეიძლება ვუწოდოთ: ფსევდო-ნილოსი 

L და IL, ფსევდო-ბასილი I და II: 

1. ფსევდონილოსი L „თქუმული წმიდისა ნილოსისი ლოცვი- 

სათ+ს“ (48 თავად), როგორც უკვე ვთქვით. X საუკუნის ერთა- 

დერთი ხელნაწერითაა ჩვენთვის ცნობილი: LI-622, 57C-61V.2 

2. ფსევდონილოსი II: ,,წმიდისა მამისა ჩუენისა ნილოისნი 

ლოცვისათ-ჯს, თავნი რნგ (= 153)“. თარგმანი ეფრემ მცირისა. 

ესეც ერთადერთი #-60 ხელნაწერით შემოგვრჩა (გვ. 270-285). 

3. ფსევდობასილი L „თქუმული წმიდისა ბასილისი ლოცვი- 

სათყს“ (38 პირობით თავად), თარგმანი ეფთვიმე მთაწმიდელისა. 

ეს ტექსტი სამი ხელნაწერითაა ჩვენთვის ცნობილი: 5-1595 (XI 

ს.), 147L-152V (გვ. 293-304);3 #-II16 (XVII ს.), 201L-207L; #- 

57 (XVII ს.). 

4. ფსევდობასილი II: „„წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა 

ჩუენისა ბასილისნი სწავლანი ლოცვისათ4ს და სხუათა თითოსა- 

1 იხ. ე კოჭლამაზაშვილი, ეფთვიმე მთაწმიდელის „რჩევით გამო– 

კრებულნი”: ქრისტიანულ-არქეოლოგიური ძიებანი VII, 2014. მი სივე: ეტა–- 

პობრიობა ეფთვიმე მთაწმიდელის მთარგმნელობით მოღვაწეობაში: იმავე კრე- 

ბულში (გამოცემის პროცესშია). 

2. ესაა არასრული ვერსია. 153 თავისაგან აქ მხოლოდ 48 არის წარმოდ- 

გენილი: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 79, 80, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 

114, L15, 117, 1L8, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 126, L27, 128, 129, 130, 

122, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 14), 142, (148), (149), (150), 151 

ნომრებით. ტექსტს ბოლოში ერთვის მინაწერი: „შემინდეეთ, ესე რ წნა თავისა– 

გან მცირედი დავწერე“. ძნელი სათქმელია, ეს მინაწერი მთარგმნელს ეკუთვნის 
თუ გადამწერს. ამიტომაც ვერ ეიტყვით, მთარგმნელმა თარგმნა გამოკრებით, 
თუ სრული თარგმანიდან მცირედი გადაწერა კალიგრაფმა. 

3 სათაურთან ერთვის გადამწერის ანდერძი: ,ფწმიდანო ღმრთისანო, ლოცვა 

ყავთ გლახაკისა მოსესთ«ყს“ (5-1595, 147L).
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ხეთა სათნოებათათ+ს საცხორებელად სულისა“ (130 თავად). 

ესეც ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერაა თარგმნილი. თავისივე პირვე- 

ლი თარგმანი (§-1595, #-I16, #-57 ხელნაწერთა ვარიანტი) 

ეფთვიმეს შეუვსია და გადაუმუშავებია. ამ გადამუშავებული ვერ- 

სიის შემცველი 11 ხელნაწერი ზემოთ უკვე ჩამოვთვალეთ. 

ერთსა და იმავე ტექსტზე ეფთვიმეს ორჯერ რომ უმუშავია, 

ეს მარტო ფსეედობასილის თხზულებას არ ეხება. მისი მრავალი 

თარგმანი გამოკრებული და სრული ვარიანტების სახითაა ცნო- 

ბილი.I ეს ფაქტი ერთი შეხედვით უცნაურია, რადგანაც სამონას- 

1 ეფთვიმეს ეტაპობრივად უმუშავია, სახელდობრ, „სამოციქულოს გან- 

მარტების“ ქართულ თარგმანზე. ჯერ მის ,,ძნელოვან ადგილთა“ კომენტარები 

უთარგმნია, რისი საჭიროებაც ალბათ უფრო მწვავედ იდგ იმდროინდელი 

ქართველი მკითხველის წინაშე, შემდეგ კი, როცა სრული თარგმანისთვის 

მოიცალა, ზოგიერთი ,„,ძნელოვანი ადგილის“ ადრევე ნათარგმნი კომენტარი 

მექანიკურად ჩართო სრულ თარგმანში, ზოგისაც – რედაქტირებული (სტილ- 

ურად დახვეწილი და შევსებული) სახით (იხ.: პავლეს ეპისტოლეთა განმარტე- 

ბა, გამოკრებული იოვანე ოქროპირისა და სხვა წმიდა მამათა თხზულებებიდან, 

თარგმნილი ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერ, გამოსაცემად მოამზაღა და გამოკვლ- 

ევა დაურთო ექვთიმე კოჭლამაზაშვილმა, თბ., 2003, 353-379). 
ეტაპობრივად უმუშავია ეფთვიმეს აგრეთვე იოანე სინელის ,,კლემაქსის“, წმ. 

გრიგოლი ღმრთისმეტყველის „ძისათვის“ საკითხავის, აბა დოროთეს ,„,სწავლა- 

თა“, მაქსიმე აღმსარებლის კითხვა-მიგებათა, ბასილი კესარიელის და სხვა 

წმიდა მამების ,,სწავლათა“ თარგმანებზე წიხ.: ც. ქურ ციკიძე, ისევ ექვთიმე– 

ათონელის მთარგმნელობითი მეთოდის შესახებ: ,,მრავალთავი“, VI, 19 78, 24- 

34. ე. კოჭლამაზაშვილი, იოანე სინელის „კლემაქსის“ გამოკრებილი 

თარგმანი პოსტათონურ „კურთხევათა“ კრებულებში, ჟურნ. „რელიგია“ V#,1 

2009, 18-29:; #2, 2009, 5-15. მისივე: ეფთვიმე მთაწმიდელის ,„,რჩევით 

გამოკრებულნი“, ქრისტიანულ-არქეოლოგიური ძიებანი VII, 2014, მისივე: 

შუა საუკუნეების „კურთხევათა“ კრებულებში ჩართულ ,,გამოკრებულ სწავლა- 
თა წარმომავლობისათვის (იმავე კრებულში)) ცნობილია, რომ ეფთვიმემ 

გამოკრებით თარგმნა დიღი ეკლესიის სვინაქსარი (გიორგი მთაწმიდელის 

თქმით – ,,სყნაქსარი საწელიწდოი უმცროისი“), რომელიც გადაუდებელი 
საჭიროება იყო საეკლესიო ღმრთისმსახურებისათვის. თუ გავითვალისწინებთ 

სისტემურად გამოვლენილ ეტაპობრიობას ეფთვიმე მთაწმიღელის მთარგმნე- 

ლობით მოღვაწეობაში, უნდა ვივარუდოთ, რომ იგი სრული სვინაქსარის თარ- 

გმნასაც გეგმავდა, რაც, სამწუხაროდ, განუხორციელებელი დარჩა.
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ტრო საურავით ფრიად დატვირთულ და მოუცლელ ეფთვიმეს, 
მისი ბიოგრაფის სიტყვით, „უფროისნი წიგნნი ღამით სანთლითა 

უთარგმნიან“. როგორ შეეძლო მოეცალა საიმისოდ, რომ ერთსა 

და იმავე წიგნის თარგმნას ორჯერ მიპბრუნებოდა? მას ხომ 

დიდი შემოქმედებითი გეგმები ჰქონდა (რისი დიდი ნაწილიც 

ბრწყინვალედ შეასრულა)! 

საქმეც ისაა, რომ ეფთვიმემ წინდაწინ მონიშნა სათარგმნე- 

ლად სასურველი უამრავი წიგნი, და რათა მკითხველი დროუ- 

ლად გასცნობოდა ამ წიგნების რჩეულ ადგილებს, თავადაპირვე- 
ლად მათი გამოკრებული ადგილები თარგმნა, შემდეგ კი მათს 

სრულად თარგმნას შეუდგა. ეს რომ ასე უნდა მომხდარიყო, 

მიგვითითებს 5-1595, #-I16, #ტ-57 ხელნაწერებით ჩვენამდე მოღ- 

წეულ კრებულში შეტანილი სხვადასხვა ავტორის თხზულებათ- 

აგან ,რჩევით გამო კრებული“ ტექსტებისა და თითოეული ამ 

თხზულების სრული ეფთვიმესეული თარგმანების ურთიერთშე- 

დარება. ზოგიერთი მონაკვეთი სრული და გამოკრებული ვარიან- 
ტებისა - ზედმიწევნით ემთხვევა ერთმანეთს, სხვა მონაკვეთები 

კი სტილისტურად დამუშავებული და გაუმჯობესებულია სრულ 
ეფთვიმესეულ თარგმანებში. 5-1595, #-116, 4-57 ხელნაწერებში 

შეტანილი ფრაგმენტები რომელიღაც სხვა მწიგნობარს რომ 

გამოეკრიბა ეფთვიმეს თხზულებებიდან, აუხსნელი დაგვრჩებოდა 

ის მოვლენა, რომ კომპილატორმა ზოგი რამ უცვლელად გად- 

მოიტანა ეფთვიმეს ნაშრომიდან, ზოგი კი ისე გარდაქმნა, რომ 

უარესი სტილური ვარიანტი მოგვცა (). გარდა ამისა, 5-1595, #- 

116, #-57 კრებულის (ასევე რამდენიმე პოსტათონურ ,,კურთხე- 

ვანში“ შეტანილი მსგავსი გამონაკრების) ზოგიერთი ადგილი 

მკვეთრად მიგვითითებს, რომ ეს კრებულები სწორედ ეფთვიმე 

მთაწმიდელის ნახელავია, – ადრინდელი ნახელავი, სანამ მათში 

გამოკრებული თხზულებების სრულად თარგმნას შეუდგებოღა·| 

1 ამის შესახებ დაწვრილებით იხ.: ე. კოჭლამაზაშვილი, ეტაპობრი– 

ობა ეფთვიმე მთაწმიდელის მთარგმნელობით მოღვაწეობაში, ქრისტიანულ- 

არქეოლოგიური ძიებანი VI).
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ფსევდობასილის თხზულების 

ორი ეფთვიმესეული ვერსიის 

შემცველი ხელნაწერები 
ფსევდობასილის თხზულების პირველი, მოკლე ეფთვიმესეუ- 

ლი ვერსიის შემცველი ხელნაწერებია: 5-1595, #-116 და ტ#-572 

პირველი მათგანი, ეტრატი, დათარიღებულია XI საუკუნით, ორი 

დანარჩენი – XVII საუკუნით. ისინი აღწერილია ხელნაწერთა 

ინსტიტუტის მიერ გამოცემულ აღწერილობებში! ცოტა ხნის 

წინათ აღვწერეთ ჩვენც.” 
ამ კრებულებში შეტანილი მასალის ნაწილი ბიბლიოგრაფი- 

რებული იყო კ. კეკელიძის მიერ (#-I116 და #-57 ხელნაწერების 

მიხედვით); კერძოდ, გამოკრებულნი სწავლანი წმ. ანა- 

1 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილიობა ყოფილი ქართველთა შორის წერა- 
კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცია, ტ. III ე. მეტრევე- 
ლის რედაქციით, თბ., 1963, 51-53. ქართულ სელნაწერთა აღწერილიობა 

ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (#) კოლექციისა, ტ- II, შეადგინეს თ, ბრეგა- 
ძემ, მ. ქავთარიამ ღალ. ქუთათელაძემ, თბ., 1973 158-160. ტ. I2. შეა- 

დგინეს თ. ბრეგაძემ, ც. კახაბრიშვილმა, თ. მგალობლიშვილმა, მ. 

ქავგთარიამ, ლ. ქუთათელაძემ და ც. ჯღამაიამ, თბ., 1976, 89-92. 

2 ე. კოჭლამაზაშვილი, ეფთვიმე მთაწმიდელის „რჩევით გამოკრე- 

ბულნი“, ქრისტიანულ-არქეოლოგიური ძიებანი VII, 2014. 

3 5-1595 ხელნაწერი, რომელიც იდენტურია ორი დანარჩენისა, და მათზე 

ბევრად უკეთესიც, მკვლევრის ყურადღების არეში ვერ მოხვდა. იგივე ითქმის 
ახალგაზრდა ნიჭიერ მკვლევარ კახა შჩერბაკოვზე, რომელმაც ამ კრებულის 

სოგიერთი მასალა გამოიკვლია და გამოსცა კიდეც, მაგრამ, სამწუხაროდ, – 

მხოლოდ დეფექტებითა და შეცდომებთ სავსე #-I16 და #-57 ხელნაწერების 

მიხედვით, 5-1595 ხელნაწერი კი არ გაუთვალისწინებია. იხ.: კ. შჩერბაკოვი, 

#.-I16 და #-57 ნუსხებისა და CVI2გ65)0ი05 მძ წიმ105510სი1-ის ექვთიმესეულ 
თარგმანში შესული 13 კითხვა-მიგების შესახებ: თბილისის სასულიერო აკადე- 

მია, საღვთისმეტყველო-სამეცნიერო შრომები VIII-IX, თბ., 20L8, 163-290. 

იმავე თემას ჩვენც ვეხებით წმ. მაქსიმეს თალასესთან კითხვა-მიგების ეფთვიმე- 

სეული თარგმანის კრიტიკულ ტექსტზე დღართულ წინასიტყვაში. როგორც გა- 

ირკვა, 13 კითხვა-მიგების გარდა #-116 და #-57 ხელნაწერებში სხვა მასალაც 

შეუტანიათ წმ. მაქსიმეს ხსენებული ნაშრომიდან. იხ.: ე. კოჭლამაზაშვილი, 

წმ. მაქსიმე აღმსარებლის მიგებანი თალასე ხუცის კითხვებზე და მისი ეფთვიმე 
მთაწმიღელისეული თარგმანი: ქრისტიანულ-არქეოლოგიური ძიებანი X, 2018. 
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სტასის, წმ. მაქსიმეს, წმ. დოროთეს და სხვა წმიდა მამათა თხ- 
ზულებებიდან. მკვლევარი მათს თარგმნას (და შედგენასაც) ეფთ- 

გიმე მთაწმიდელს აკუთვნებს.! ეს ატრიბუცია, სახელდობრ, ეხება 

ხსენებულ ზხელნაწერებში შეტანილ მაქსიმეს ,სწავლათა“ სამ 

კრებულს. ამ კრებულთა შედგენაც და თარგმნაც რომ ეფთვიმეს 

ეკუთვნის, ამ აზრს ე. გაბიძაშვილიც იზიარებს. მისი აზრით, ამას 

უნდა მოწმობდეს 4#4-57 ხელნაწერში თავმოყრილი მასალის დასა- 

თაურება: ,„,წმიდათაგანისა მამისა ჩუენისა მაქსიმე აღმსარებელი- 

სა, (რომელი) მეექუსისა კრებისაგან გამობრწყინდა, ყოველნი, 

რომელნი მე რჩევით სხუათა წიგნთაგან გამომი- 

კრებიან, სარგებელად მკითხველთა და მსმენელთა“ (4%#-57,1+).2 

5-1595 ეტრატის ხელნაწერი უთარიღოა. აღმწერელნი მას 

XIL ს-ით ათარღებენ (როგორც ჩანს, გარეგნული შესახედაობის 

მიხედვით). XII-XIII საუკუნისაც რომ იყოს, მაინც ბევრად ადრინ- 

დელია XVII საუკუნის #-116 და #-57 ხელნაწერებზე, და ტექს- 

ტობრივად უფრო გამართულიც. ხოლო ამ უკანასკნელთა უამრავ 

შეცდომას მარტო მის გადამწერთა დაბალი კვალიფიკაციით ვერ 

ავხსნით, რადგანაც ტექსტობრივი შესწავლის შედეგად მათ ისე- 

თი ნაკლოვანებებიც აღმოაჩნღათ, რომლებიც მხოლოდ მათ გად– 

ამწერთა ხელთ არსებული ძველი და დაზიანებული (ალაგ-ალაგ 

დეფექტური) დედნების გაშიფრვის სიძნელით შეიძლება აიხსნას. 
ამ აზრის ნათელსაყოფად ერთ მაგალითს მოვიყვან /#-116-დან: 

95V-96L-ზე წერია ასეთი კითხვა-მიგება: ,,კითხვაი: ვინ არს 

იგი, რომლისა სამგზის სიკუდილი წერილ არს შჯულსა შინა? 

მიგებაი: იონა წინა9 სწარმეტყუელი, რამეთუ იგი არს ძე ქურივ- 

ისაი, რომელი ალსა ლირბსა სავაჭროისასა, რომელი-იგი დაჩ- 

L კ. კეკელიძე, უცხო ავტორები ძველ ქართულ ლიტერატურაში, 
მისსავე კრებულში: ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან 

V, თბ., 1957, გე. 12, 40-41, 98. მისივე: ძველი ქართული ლიტერატურის 

ისტორია, ტ. IL, თბ., 1980, 203-204. 

2 ე. გაბიძაშვილი, ასკეტურ-მისტიკური ნათარგმნი და ორიგინალური 

მწერლობა: ეპისკ. სტეფანე (რედ.), ნარკვევები ძველი ქართული სასულიერო 
მწერლობის ისტორიიდან III, თბ., 2016, 374.
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უწულ არს კორცსა ტაცებ··.ისა და ჭამასა, და დაყრასა, რომ- 

ლისა კაცთაგან შეუძლებელ არს კსნაი მისი, ხოლო ღმრთისაგან 

ყოველივე შესაძლებელ არს”. 
ესაა და ეს. კითხვაზე, თუ ვისი სამგზისი სიკუდილია აღწ- 

ერილი შჯულის წიგნში (ესე იგი ძველ აღთქმაში), პასუხად 

დაუწერიათ, რომ ეს პიროვნებაა იონა წინასწარმეტყველი, რო- 

მელიც ქვრივის ძეაო, მაგრამ ამის შემდეგ იწყება სრული აბ- 

დაუბდა: „ალსა ლირბსა სავაჭროისასა“, „დაჩუშულ არს კორც- 

სა ტაცებასა და ჭამასა“ და ,კაცთაგან შეუძლებელ არს კსნაი 

მისი“, რასაც არავითარი კავშირი არა აქვს კითხვასთან. 

5-1595-ის შესაბამის ადგილთან შედარებით ირკვევა, რომ #- 
116-ის გადამწერს დედნად ჰქონია ფურცელნაკლული ხელნაწ- 

ერი, რომელშიც ერთ-ერთი ფურცლის ტექსტი წყდებოდა სწორედ 
ამ ადგილას: ,„ძე ქურივისაი“. ამის მომდევნო ფურცელი, როგორც 

ჩანს, დაკარგული ყოფილა, ხოლო შემდეგ ფურცელზე სულ სხვა 
ტექსტი გრძელდებოდა. #-I16-ის გადამწერს ვერ შეუნიშნავს 

ფურცლის ნაკლებობა,1 და ამ კითხვა-მიგებისთვის შეუსაბამო ტე- 

ქსტი მიუბამს იმავე სტრიქონში, ყოველგვარი შენიშენის გარეშე. 

ამის მსგავსი და სხვა მრავალგვარი შეუსაბამობები #-116- 

და #-57 ზელნაწერებში უამრავია, და მათ საფუძველზე ტექსტე- 

ბის დადგენა ძალზე გაუძნელდება მკვლევარს, ზოგიერთ შემთხ- 

ვევაში კი სრულიადაც ვერაფერს გახდება, თუ ბევრად უკეთეს 5- 
1595 ხელნაწერს ან ამ ტექსტის შემცველ სხვა რაიმე წყაროს 

არ მიმართა. ამიტომაც ფსევდობასილის თხზულების მოკლე 

ეფთვიმესეული ვერსიის ტექსტის დადგენისას ჩვენ ძირითადად 

5-1595 ხზელნაწერს ვემყარებით (მასში ჩვენთვის საინტერესო 

1 აქ მოყვანილი კითხვა-მიგება 5-1595-ის მიხედვით ასეთი აღმოჩნდა: 
„კითხვაი: ვინ არს, რომლისა-იგი სამგზის სიკუდილი წერილ არს შჯულსა 

შინა? მიგებაით: იონა წინაი სწარმეტყუელი, რამეთუ იგი არს 98 ქურივისაი, 

რომელი აღადგინა ელია შემდგომად სიკუდილისა ერთგხის (იხ. III მეფ. 17,8- 

24). ხოლო მეორედ – რაჟამს გარდაუტევეს იგი ზლუადღ მენავეთა, და 

შთანთქა იგი ვეშაპმან (იხ. იონა 2,1). ღა მესამედ – რომლითა განვიდა 

სოფლისა ამისგან“ (5-1595, 5II-V).
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თხზულებას უკავია 147L-152V გვერდები, ძველი პაგინაციით – 

293-304), სხვა ხელნაწერებში კი იშვიათად ვნახეთ ტექსტის 

დადგენისათვის ანგარიშგასაწევი ვარიანტები. 

ფსევდღობასილის თხზულების შეორე, გავრცობილი ეფთვიმე- 

სეული ვერსიის შემცველი ხელნაწერები ზემოთ ჩამოვთვალეთ. აქ 
კი მოკლედ შევეხებით მათს რაობასა და ღირებულებას ჩვენთვის 

საინტერესო ტექსტის დადგენისათვის. 

საუკეთესო ხელნაწერებად უნდა ჩაითვალოს ორი ძველი ხე–- 

ლნაწერი – #-1101 (1047 წ.) და 16:.14 (1055 წ.), ორივე XI 

საუკუნისა და ორივე თარიღიანი. 

1%. 14 არის ეტრატის დიდი ხელნაწერი (496 ფურც.), ბასი- 

ლი კესარიელის სწავლათა კრებული. გადაწერილია ბერ იოვანე 

დვალისა და მისი ძის მიქაელის მიერ იერუსალიმში, ჯვრის მო– 

ნასტერში, და მისთვისვე შეუწირავთ (490V, 496+). ხელნაწერი 

რამდენჯერმეა აღწერი(ღი·I ამიტომ აქ მხოლოდ მასში შეტანილ 

თხზულებებს ჩამოვთვლით: წიგნის პირველი ორი თავი წმ. ბასი- 

ლის შესხმას წარმოადგენს: წმ. გრიგოლ ნაზიანზელის „ცხორე- 

ბაი და შესხმაი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა 

დიდისა ბასილისი, კესარია-კაბადუკიელ მთავარებისკოპოსისაი 

(1--61-); მეორე: ბ. გრიგოლი ნოსელის „შესხმაი წმიდისა და 

დიდისა ბასილისი, ძმისა თკსისაი“ (62-74V);? ამას მოსდევს 

წმ. ბასილის სწავლანი (უმეტესად ავთენტურნი, ერთი-ორი – 

1 C00ყიმ9ყM6C X090CCIV0IL0 M0LM2CIV0I0#, ნMM3 MIC0VXCმIMM2მ, # M6M0+00MხIX 

L02V399CMX 0VM0I0IMC6M, XიიIMVIIXC# 8 MCM, C106MმVV90C IIL. VV6MVყ08#MIM: 

C86MCMV99 0 იმბყოსი%C2X 10V39I0ICM0M XICხMC6IIVI0CIVM, 1. I, 85I0. III. CII6, 1894, 

44. #. LL8-მი06MM, II 8გMთწ99VIMV I0V3109CM#0M CმიIIMხI 8 C8. 36MVC M 82 CMV26, 

IIIIC IV, 8ხხი. I, CII6, 1§§8, 6 ჩ, 8IგLC, Cი(0106VC ძ65 II იიVI5CIIL§ §60(0160ი5 ძ6 

16 8Iხსი!სბცს6 იმIIIმICმI6 96C006 მ 16=I5მICს1. CII6ი! CMCCLICII, 3-56L16, L III-V, 
1924-26. ნ. მარი, იერუსალიმის ბერძნული საპატრიარქო წიგნთსაცავის ქართულ 
ხელნაწერთა მოკლე აღწერილობა, დასაბეჭდად მოამზადა ელ. მეტრეველმა, 1955. 

2 სათაურს ერთვის მინაწერი მთავრულითვე: „იესუ ქრისტე, დიდღებულ ყავ 
უმეტესად სული ღმერთშემოსილისა მამისა ეფთვმესი, რომელმან თარგმნა ესე 

და სხუანი მრავალნი ღმრთივსულიერნი წიგნნი. ქრისტე, შეიწყალე მამაი 

პროხორმ, ჯუარისა მაშენებელი, ა ნ'. 
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ფსევდოეპიგრაფიკულიც): „,მარხვისათ-/ს“ (74V-87V); დ. „,მარ- 

ხვისათვსვე, თავი ბ“ (87V-96V); ე. „თქუმული... ვითარმედ არა 

არს ღმერთი მიზესი ბოროტთაი“ (96V-I13L); ვ. „სიტე“+სა მის- 

თყეს ლუკაის სახარებისა, რომელი იტყ-ს მდიდრისა მისთ:ჯს, 

ვითარმედ: დავარღ-/ნწ საუნჯენი ჩემნი, და უდიდესნი აღვაშენნმ, 

და ანგაჰრებისათ+Xს“ (113V-I25L); ზ. ,,მადლობისათყს“ (125V- 

139L); წ. ,,მრიხანეთათ+ს“ (139L-152V): თ. „შურისათჟყს“ (152V- 

162V); ი. „მდიდართა მიმართ“ (162V-180L); ია. ,„რომელი თქუა 

ჟამსა მას სიყმილისა და უწ«მროებისასა“ (180L-19 5L); იბ. ,,უწ- 
ყებისათ«ყს (51C.) სოლომონის იგავთა“! (19 5+-219L): იგ. ,,სარწ- 

მუნოებისათ+ს წმიდისა სამებისა“ (219+L-227L): იდ. ,,დაწყებისა- 

თ'ყს იოვანეს სახარებისა“ (227L:-234V); იე. „სულისა წმიდისა- 

თუყს“ (234V-243რ); ივ. ,,მომთრვალეთათ;:(ს, რომელი თქუა შემდგო- 

მად აღვსებისა დღითა ერთითა“ (2431+-254+); იზ. ,,სწავლაი... 

რომელი თქუა ლაკიზეს შინა ქალაქსა“ (254L-2641); იწ ,,ამპარ- 

ტავანებისათვს და სიმდაბლისა“ (264L-274V); ით ,,არა-შექცევი- 

სათ+ს საქმეთა სოფლისათა და ცეცხლისა მისთ+«ს, რომელი შე- 

ედვა კესარიელთა ქალაქსა“ (274V-289L); კ. ,,სწავლაი... ბასილ- 

ისი“ (289L-291IL); კა. „,საკრველებათა მათთ«ს, რომელი იქმნა 

წმიდისა ბასილის ზედა და წმიდისა ნერსეს ზედა, და შურისა 

მისთ+Xს, ევსები ეპისკოპოსისა წმიდისა ბასილის მიმართ“ (29II- 

299L); კბ. „ესე განწესებაით მოღუაწეთაი და უდაბნოს ყოფისა, 

სარგებელისა გამოჩინებაი წმიდისა და დიდისა ბასილის მიერ.2 

სწავლანი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასი- 

ლისი, კესარია-კაბადუკიელ მთავარეპისკოპოსისა“ (299V-307V); 

კგ- „სინანულისათუვს“ (307V-310V): თავი კდ (310L-322რ); თავი 

კე (322რ-336V); თავი კვ (336V-340V); თავი კზ (340V-342V); 

კშ. „ებისტოლე ღმრთისმეტყუელისა გრიგოლის მიმართ (342V- 

349L); კთ. „სწავლანი წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა 

1 უნდა იყოს: „დაწყებისათყს სოლომონის იგავთაისა“. 

2 მინაწერი აქვე, სათაურშივე: ,,მე გლახაკმან ეფთ +მ 8 ვთარგმნშ; ლო- 
ცვა ყავთ ჩემთჯს; ღმერთმან გარწმუნოს, წმიდანო მამანო, თქუენცა ღმერთმან 
მოგმადლენ აღსრულებაი მოქალაქობისა მის“. 
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ჩუენისა ბასილისნი ლოცვისათ+«ს და სხუათა თითოსახეთა 
სათნოებათათ+«ს საცხოვრებელად სულისა“ (349L-379V); ლ. „,სა- 

კითხავი მიცვალებისათ-ს ყოლადწმიდისა ღმრთისმშ(··;ბე(ღისა··1 

(380L-41IL”); ლა. ,წმიდისა ნათლისღებისათ+ს, მათდა მიმართ, 

რომელნი-იგი გყანად ნათელს-იღებდეს“ ? (411L-424L); ლბ. ,,პა- 

ტიოსნისა და ცხოველსმყოფელისა ჯუარისა აღმაღლებისათ+«+ს” 

(424+-43IV); ლგ. „შესხმაი წმიდისა და დიდებულისა მოწამისა 

გეორგისი, რომელი თქუა დღესა მას ღუაწლისა მისისა|სა|)“ 

(431V-451რ), ლდ. ,,შესხმაი წმიდისა ივლიტა მოწამისაი და 

ნაკლულევანებისათყს პირველ თქუმულისა“ (45IL-466V); ლე. 

„შესხმაი წმიდათა ორმეოცთა მოწამეთაი“ (466V-478V); ლევ. 

„სიტყ+ჯსა მისთ+ს მოსზ წინაისწარმეტყუელისა, რომელსა იცტვ- 

ყს, ვითარმედ: ეკრძალე თავსა შენსა“ (479L-489V). ბოლოში 

ერთვის კრებულის საკითხავთა ჩამონათვალი (490XL-V), გადამწ- 

ერთა მცირე ანდერძი (490V) და მათივე ვრცელი ანდერძი, რომელ– 
საც წინ უძღვის წმ. ბასილი დიდის შესხმა საღლმრთისმეტყველო 

წინასიტყვითურთ (49IC-496L). ბოლოში მიწერილია გადაწერის 

თარილი – ,„ქრონიკონი სოე“ (1055). ამ კრებულის საკითხაგთა 

უმეტესობა გამოცემულია ციალა ქურციკიძის მიერ.3 მის გამოცე–- 

მაში )1IC.14-ის ვარიანტები აღნიშნულია C "სიმბოლოთი. მკვ- 

ლევრის დაკვირვებით, სხვა ორ ხელნაწერთან შედარებით C 

ხელნაწერი კლასიკური ქართულის თვალსაზრისით უფრო სწორ 

ფორმებს ზხმარობს, მაგრამ მისთვის უპირატესობა არ მიუცია, 

რადგანაც ეს ფორმები მიიჩნია გადამწერის კუთვნილებად, რო- 
1 მინაწერი სათაურშივე: „თარგმანებული სანატრელისა მამისა ეფთვკმშ 

მთაწმიდელისაი. იესუ ქრისტე, აღიდშ სულითა მამაი პრო ხორე, ამენ“. 

2 სათაურს ერთვის კომენტარი და ლიტურგიკული მითითება მთაგრუ- 

ლითვე: „რამეთუ წესი იყო მაშინ, რაითა ოცდაათისა წლისანი ნათელს- 

იღებდენ, ხოლო ორმეოც და სამეოც წლადცა არა ნათელს-იღებდეს, ხოლო 
ჩუენ, რომელთა მოვიღეთ წმიდაი ნათლისღებაი სიჩჩოსა და კუალად ცოდ- 

ვითა შევაგინეთ, აწ გულისხმა-ვყუნეთ სიტყუანი ესე სინანულისათკს. იკითხ– 
ვების ესე დღესა განცხადებისასა ცისკრად”., 

3 ბასილი კესარიელის სწავლათა ეფთვიმე ათონელისეული თარგმანი, 
გამოსცა ც. ქურციკიძემ, თბ,, 1983. 
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მელსაც სურვილი ჰქონია, კლასიკური ქართულის სალიტერა- 

ტურო ნორმებით გაემართა ტექსტიო.' 

#.-1101 (1047 წ.) ხელნაწერიც ეფთვიმე მთაწმიდელის თარ- 

გმანთა კრებულია, გადაწერილი მთაწმიდის ღმრთისმშობლის მო- 

ნასტერში. კრებულის უდიდესი ადგილი უკავია ისაკ განშორე- 

ბულის „სწავლანს“ (II-82V). მასთან ერთად აქ თავმოყრილია 

ასკეტური შინაარსის თხზულებები ბასილი კესარიელისა (83L- 

134I, 243IL-248L, მათ შორის „სწავლანი ლოცვისათჯ·«ს“ 

– 88I-108V), გრიგოლი ღმრთისმეტყველისა (1341-140»), მაქსიმე 

აღმსარებლისა (140L-154V), ანდრია კრეტელისა (154V-167V), 

სყმეონ მესოპოტამიელისა (167V-170L), თეოფანე კესარიელისა 

(17თ-196L), იოვანე ოქროპირისა (196+-198V), ესაია ხუცისა 

(20IV-202V), ნილო მონაზონისა, განშორებულისა (202V-209V), 

მარკოზისა (209V-225V), კასიანესი (225V-243L). ხელნაწერი 

დეტალურად აღწერილია ქრისტინე შარაშიძის მიერ.? ფსევდო- 

ბასილის საკითხავში – „ლოცვისათას“ – I68L 14-ის მსგავსად, 

მუხლები არც აქაა დანომრილი. 

ფსევდობასილის „ლოცვისათუს“ სა კითხავის (ფსევდობასილი 

II-ის) შემცველი რამდენიმე ხელნაწერი ბასილი დიდის სწავლათა 

და ჰომილიათა კრებულს წარმოადგენს, ,,ითი კის“ სახელწოდებით. 

ეს ხელნაწერებია (აქვე ვუთითებთ მათში „ლოცვისათ“«ს“ საკი- 

თხავის მდებარეობას): 

#-100 0713 წ.), 44V-57V 

რტ-181 (1816 წ.), 36V-47» 

#-394 (XVIII ჯ.), 185V-199+ 

8I-2350 (XVIII ს-), 144L-154V 

5-376 (1798 წ.), გვ. 85-111 

§8-366I (XVIII-XIX ჯ1ს.), 134L-144L 

1 იქვე, გვ. 072. 

2 საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერი- 
ლობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერები (# კოლექცია), ტ. IV, 
შეადგინა ქ. შარაშიძემ, თბ., 1954, 66-76.
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ყველა ეს ხელნაწერი შედგენილობით ერთმანეთის მსგავსია 

და XVIII-XIX საუკუნეებითაა დათარიღებული. ყველა მათგანი 
დაწვრილებითაა აღწერილი,1 ამიტომ მათს შედგენილობაზე სი- 

ტყვას აღარ გავაგრძელებთ. 

ტ#-ზ1 (XVIII ს.) მცირე ზომის ხელნაწერია (73 ფ.) და შე- 

იცავს პეტრე და იაკობ მოციქულების ლიტურგიის ტექსტს. მათ 

წინ უძღვის ფსევდობასილის „სწავლანი ლოცვისათვს“ (2:-30L).2 

5-4616 (XVIII-XIX) და #-1512 (1822 წ.) მსგავსი შედგე- 

ნილობის ასკეტური კრებულებია, წმ. ბასილის საკითხავს ,,ლოცვი– 

სათ+ს“ მათში უკავია შესაბამისად 45:-62L და 52C-72V გვერდები. 

ამრიგად, ფსევდობასილი II-ის შემცველ ხელნაწერთა რიცხვი 
თერთმეტია. ქვემოთ მათ პირობითად აღვნიშნავთ სიმბოლოებით: 

1 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილიობა ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის (#) 
კოლექციისა, ტ. II, შეადგინეს თ. ბრეგაძემ, მ. ქავთარიამ და ლ. 

ქუთათელაძემ, თბ., 1973, 450-454. ტ. L2, შეადგინეს თ. ბრგაძემ, ც. 

კახაბრიშვილმა, თ. მგალობლიშვილმა, მ. ქავთარიამ, ლ. ქუ- 

თათელაძემ და ც. ჯღამაიამ, თბ., 1976, 291-292. ტ. I«, შეადგინეს თ. 

ბრეგაძემ, მ. ქავთარიამ, ლ. ქუთათელაძემ, თბ,, 1985, 168-1L73. 

ხელნაწერთა აღწერილიობა საქართველოს საისტორიო ღა საეთნოგრაფიო 

საზოგადოების ყოფ. მუზეულის ზხელნაწერები, ტ. V, შედგენილი ლუბა 
მეფარიშვილის მიერ,თბ., 1949, 242-247. ქართულ ხელნაწერთა აღწე- 

რილიობა ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი სა- 

ზოგადოების (5) კოლექცია, ტ. L, შედგენილი თ. ბრეგსაძის, თ. ენუქიძის, 

ნ. კასრაძის, ლ. ქუთათელაძისა და ქრ. შარაშიმის მიერ, თბ., 

1959, 434. ტ. V, შეადგინეს თ. ბრეგაძემ, თ. ენუქიძემ, ლ. კიკნაძემ, 

მ. შანიძემ და ც. ჭანკიევმა, თბ., 1967, 139-145. ამ ხელნაწერთა 
შედგენილობის შესახებ იხ. აგრეთვე: ე. ხინთიბიძე, ბასილი კაპადოკიელის 

„სამოღვაწეო წიგნის“ ქართული რედაქციები, თბ., 1968. ნ. ცოფურაშ- 
გილი, „ითიკის“ შედგენილობისათვის, მაცნე, M#2, 1973, 64-78; მაცნე I#1, 

1974, 71-89. ნ. ქაჯაია, ბასილი კესარიელის თხზულებათა ძველი ქართუ- 

ლი თარგმანები, თბ., 1992, 58-65. 

2 იხ.: ქართულ ხელნაწერთა აღწერილიობა... # კოლექციისა, ტ. II, 275. 

3 იხ.: ქართულ ხელნაწერთა აღწერილიობა... 5 კოლექციისა, ტ. VI, თბ., 

1969, 51-52. საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა 

აღწერილობა ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერები (/ კოლექცია), ტ. 
V, შეადგინა ლილი ქუთათელაძემ, თბ., 1955, 51-52.
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I – #/.I4 

ტ# – #-1101 

ც8 – ტ-100 

C - #-81 

L – ტ4-I81 

L – ტ-394 

L – II-2350 

C – 5-4616 

LI – ტ-1512 

L-–- 5-376 

# – §5-3661 

ფსევდობასილი I-ის შემცველ ზხელნაწერთა აღსანიშნავად კი 

გამოვიყენებთ სიმბოლოებს: 

5 – 5-1595 

I – #-1I16 

Cს – #ტ-57 

ფსევდობასილი IL-ის შემცველ ხელნაწერთა სიაში ზოგჯერ 

ათავსებენ #-232 და 5-4806 ხელნაწერებსაც.! ესენი სავსებით 

ერთნაირი დროის (1799 წ.), შედგენილობის, ხელწერისა და გა- 

რეგნული ფორმის მქონე კრებულებია C,წმიდათა შორის მამისა 

ჩუენისა დიდისა ვასილისა კესარია კაბბადუკიისა არხიეპისკოპო- 

სისა თქმულთაგან ღ თივშვენიერნი სწავლანი, რომელსა ეწოდე- 

ბის სუფევა“). მათში მე-5 საკითხავად ჩართულია ,,სწავლა ე. 

სამარადისოსა ლოცვისათV+4ს და მადლობისათ“,ს ღმრთისა. 

იტყყს უკუზ სამღთო მოციქული: მარადის გიხაროდენ, მოუკლე- 

ბელად ილოცევდით...“ (24 მუხლად, #-232, გვ. 84-102; 5-4806, 

Lე. გაბიძაშვგილი, ძველი ქართული მწერლობის ნათარგმნი ძეგლები, 

ბიბლიოგრაფია 2, ასკეტიკა და მისტიკა, თბილისი 2006, 190. დ. ჩიხორ- 
ლი შვილი, წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისნი სწა- 

ვლანი ლოცვისათვს და სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათ+ს საცხორებელად 

სულისა: ნ. მელიქიშვილი (რედ.), გრაგნილი, საეკლესიო-სამეცნიერო 

კრებული III, თბილისის სასულიერო აკადემიისა და სემინარიის გამომცემლო- 

ბა, თბილისი 2015, 9-62. 
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4IL-50»). ამ საკითხავს, მონათესავე თემის გარდა, საერთო არაფე– 

რი აქვს ბასილის სახელით წარწერილ კომპილაციასთან – ,,სწა- 

ვლანი ლოცვისათLყს“. ამიტომ #-232-ისა და 5-4806-ის ჩართვა 

ამ თხზულების შემცველ ხელნაწერთა სიაში – ალოგიკურია. 

ფსევდობასილის თხზულების ორი ეფთვიმესეული ვერსიის 

(ფსევდობასილი L-ისა და ფსევდობასილი II-ის) ურთიერთმიმა- 

რთების, ასევე ევაგრე პონტოელის თხზულებასთან მათი კავ- 
შირის დასადგენაღ ჯერ მათი სანდო, კრიტიკული ტექსტების 
მომზადების ამოცანა დადგა ჩვენ წინაშე. 

ფსევდობასილი II-ის ტექსტის პირველი გამოცემა! ამისთვის 

გამოსადეგი ვერ იქნებოდა თუნდაც იმიტომ, რომ მკვლევარს არ 

გამოუყენებია ძველი და უკეთესი ხელნაწერებიდან (I და #) არც 

ერთი. დანარჩენი ხელნაწერები კი იმდენად ნაკლოვანია, რომ 

მხოლოდ მათს საფუძველზე დადგენილ ტექსტში უხეშ შეც- 
დომებს თავს ვერ ღავაღწევღით·3 გარდა ამისა, ეს ეყო ახალ- 

გაზრდა მკვლევრის პირველი ტექსტოლოგიური ნაშრომი, და 

1 დ. ჩიხორლიშვილი, წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენი- 

სა ბასილისნი სწაელანი... გვ. 9-62. 

2 მკვლევარს ტექსტი დაუდგენია XVII ს-ის ორი ხელნაწერით: #-100 

(“) და #-81 (8), ე.ი. ჩვენ მიერ შემოღებული აღნიშვნით – 8 და C-თი. 

3 ხელნაწერებიდან მომდინარე შეცდომა გვაქვს, მაგალითად, გამოცემული 
ტექსტის 126-ე თავის ბოლოში: „უკუეთუ თყთ არა გულისსიტყუამან რო– 

მელმანმე არა განუღოს კარი..“ (გვ. 49). ამ მოკლე ფრაზაში პირველი 

„არა“, აშკარად, ზედმეტია, მაგრამ ტექსტის გამომცემელს ვერ ვუსაყეედურებთ 
მის გაუმართაობას, რადგან ზედმიწევნით გადმოიწერა ის, რაც მის მიერ გა– 

მოყენებულ ორივე ხელნაწერში ეწერა. სხვა ხელნაწერები რომ გამოეყენებინა 

(სახელდობრ, ბევრად უკეთესი I) და #), რა თქმა უნდა, პირველ ,,არა“-ს 

ამოიღებდა, სოლო 8C ხელნაწერთა ჩვენებას სქოლიოში ჩაიტანდა. ასევე 

ხელნაწერიდან მომდინარეობს შეცდომა გამოცემის 71-ე თავში: „,ღმერთსა კა- 

ცისადა მიუცემიან შემწედ... გუ·ლისწყრომა·ი ვნებათა მიმართ და ეშმაკთა, 

რომელი გულისწყრომისა მიერ სდევნიდეს მგელთა” (გვ. 36). უნდა იყოს: 
„რაითა გულისწყრომისა მიერ სდევნიდეს მგელთა“ („რომელი“ მხოლოდ 

C ხელნაწერშია; სხვა ხელნაწერებში სწორი ვარიანტი – ,რაითა“ წერია). 

C ხელნაწერიდან მომდინარე შეცდომაა აგრეთვე „განმაქარვებელ სული- 
სა“ (გვ. 39). უნდა იყოს: ,„განმანათლებელ სულისა“. 
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შეუმოწმებლად მისი გამოყენება მიზანშეწონილი ვერ იქნებო- 

და.3 ამის გამო ტექსტის ხელახლა დასადგენად შევარჩიეთ არსე- 

ბულთა შორის უკეთესი რამდენიმე ხელნაწერი: I43CL. დანარ- 

1 აქ გაგაცნობთ გამოცემაში შემჩნეულ ზოგიერთ ცთომილებას, რომელ- 

თაც 8C ხელნაწერებს ვერ დავაბრალებთ: 66-ე თავში წერია: „რომელ-იგი 

არს პირველი ნაყოფი ეშმაკისაი“ (გვ. 32) უნდა იყოს ,„.ნ აშობი“. 67-ე 

თავში: „ანუთუ საქმენი იგი მათნი ვერ იქმნნეს“ (გვ. 34). უნდა იყოს: 

„ვითარ იქმნნე ს“. იმავე თავში: „მოვიდღეს, რა 2 თა ამხილე მას“ (გვ. 

34). უნდა იყოს: „მოვიდეს რა2ი, ამხილე მას“. 64-ე თავში: „განვიდენ 

შენნი ზრუნვანი და საქმენი ამის სოფლისანი“ (გვ. 3I1-32). უნდა იყოს: 

„განყიდენ ყოველნი ზრუნვანი.... 128-ე თავში: „და სხუანი კუალად 

ბრწყინვალებითა შემოსილნი, რომელნი ლახუროსანნი და აურმლოსანნი 

ელვარენი, ალითა შემოსილნი, რომელთა ხილვაი საზარელ იყოს...“ (გვ. 

52). უნღა იყოს: ,ძალნი ლახუროსანნი“. 78-ე თავის ბოლოში ვკითხუ- 

ლობთ: „მარხვითა და მღ“ძარებითა შეიკრძალენ თავი თ+«სი და ესრეთ 

ებრძოდენ წინააღმდგომსა მას, ვიდრემდის ყოს უფალმან წყალობაი თM«სი და 

ძალითა თ ჯსითამიერთა უკუნ-აქციოს იგი“ (გე. 40). უნდა იყოს: 

„მალითა თყა4სითა მართლუკუნ-აქციოს იგი“. 101-ე თავში: „,ვი- 

დრემდის ი წყო ბრძოლასა ამას შინა და ჭირსა“ (გვ. 44). უნდა იყოს: 

ვიდრემდის ვიყო ბრძოლასა ამას შინა და ჭირსა“. იმავე თავში: „რამეთუ 

გონება«ი შენი ესრეთ არს“ (გვ. 44). უნდა იყოს: „ბუნებაი შენი“. L02- 

ე თავში: „რა ით ა არა შუენიერებითა სამოსლისაითა შეიმკვებიან სათნოე- 

ბანი, არამედ შუენიერებითა შრომათაი«თა... (გვ. 45-46). უნდა იყოს: 

„რამეთუ არა შუენიერებითა..“ 76-ე თავში ეკითხულობთ: „განმიცადე 

მე, უფალო“ (გვ. 39,9). უნდა იყოს: ,განმცადე“. აქ, შესაძლოა, კორექ- 

ტურულ შეცდომასთან გვქონდეს საქმე, მაგრამ ამავე დროს მკვეთრი ში- 

ნაარსობრივი ცვლილებაც გამოდის: „განმიცადე“ ნიშნავს: “დამინახე”, 

“შემამჩნიე?, ხოლო „განმცადე“ – “გამომცადე”, 'განსაცდელი შემამთხვიე”. 
70-ე თავში: „რაითა უწინარეს სრულიად განმართლებისა არღარა 

დაუტეობდეს სარეცელსა თყსსა“ (გვ. 35). უნდა იყოს: „განმრთელები- 

სა“. 65-ე თავში: მბრძოლთა მიმართ და მტერთა ჩუენთა ეშმაკთა“ (გვ. 32). 

უნდა იყოს: ,„მბრძოლთა მათ“. 76-ე თავში: „ვისწრაფოთ, რაითა აღვიწ- 

ერნეთ კრებულსა მას თანა მოწაფეთა მის 'თანა“ (გვ. 38). უნდა იყოს: 

„მოწაფეთა მისთასა“. 47-ე თავში: „რომელსა უყუარდღეს გან- 

სუენებათაი“ (გვ. 29). უნდა იყოს: ,განსუენებაი“. იმავე თავში: 

ჯ»ეშმაკსა მას მწუხარებისასას ვერ განვეშორებით“ (გვ. 29). უნდა იყოს: 

„ვერ განვერებით“. 46-ე თავმი: „,თითოეულსა ყჟამსა“ (გვ. 28). 

უნდა იყოს: „თითოეული თჯ«სსა ჟამსა“. 48-ე თავში: „ეშმაკთა რაჟამს
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ჩენი ხელნაწერები კი (8LCწIIC), როგორც კრიტიკული ტექს- 

ტის დადგენისათვის უსარგებლონი, არ გამოგვიყენებია. 

ფსევდობასილის თხზულების პირველი, მოკლე ეფთვიმესეუ- 

ლი ვერსიის (ფსევდობასილი I-ის) ტექსტის დასადგენად კი მი- 

მიგუზიდნენ ჩუენ გულისთქუმათა მიერ კორციელთა“ (გვ. 29). უნდა იყოს: 

„გულისთქუმათა მიმართ“. 23-ე თავში ვკითხულობთ: „რაჟამს გონებაი 

შენი.. განიწდოდის და განეშორებოდის სოფლისა ამისგან..“ (გვ. 25). 

უნდა იყოს: ,„განვიდოდის“. რომ არსებულიყო სიტყვა „,განიწღოდის“, 

მასაც ზუსტად ასეთივე გრაფიკული მოხაზულობა ექნებოდა. როგორც ჩანს, ამ 

გრაფიკულმა მსგავსებამ შეაცდინა პირველი გამომცემელი. ასეთ შემთხვევებ– 
ში, სასურველია, დავადგინოთ ხოლმე, არსებობს თუ არა ჩვენ მიერ ამოკით- 

ხული სიტყვა, და თუ არსებობს, რამდენად შეეფერება კონტექსტს. მსგავსი 
შემთხვევა (როცა ნუსხური წყვილასოედი ,კვი“ ამოკითხული იქნა ,იწ“ სა- 

ხით) დაფიქსირდა ანი ჩანტლაძის ერთ სტატიაში, რომელიც უცხოეთში 
დაიბეჭდა. (#4. CსმიLIმძ2XC, #IVI/1)//!!I!Iა I/76 /4(MI0IIII6 § 170თM§10I10/1 0/ M/CთXIMII§ 

(V CC0II/C§§0/+ § C00069(100605 20 Iიმ12551ს40, Iი: I. M§%მ10ხII5LVIII მიძ L. «II0Cი6- 

LLმ (8ძ§.), M/თჯ//)1(§ C 0I7/0§+0/“ თIIII C60”დCI0ძ (1ხ60C2 Cმ0Cმ51Cმ, 3), L0იძი0ი 2009, 

49-58.I მკვლევარი მიმოიხილავდა მაქსიმე აღმსარებლის თხზულების – თა- 

ლასესადმი კითხვა-მიგების – ეფთვიმესეულ თარგმანს, და თალასეს ერთ-ერ- 

თი კითხვის ციტირება ასეთი ფორმით მიაწოდა მკითხველს: „ვითარ გულის–- 

ჰკმა-იყოფების სიტყუაი იგი უფლისაი, რომელ თქუა, ვითარმედ: რომელმან 

დააბრკოლოს ერთი მცირეთა ამათგანი ჩემდა მომართ მორწმუნეთაი, უმჯობეს 

არს მისთკს, დამო-თუ-იკიდოს ფქვილი იწრით საფქველი ქედსა მისსა და 

დაინთქას უფსკრულსა ზღყსასა“ (იქვე, გვ. 57). რას ნიშნავს ,იწრი“? – 

ძველი ქართული მწერლობის არც ერთ ძეგლში, ასევე ძველი ქართული ენის 

არც ერთ ლექსიკონში ამგვარი სიტყვა არსად გვხვდება. საიდან გაჩნდა იგი ა. 

ჩანტლაძის საკვლევ ტექსტში? – სულაც რომ არ გვახსოვდეს აქ ციტირე- 

ბული სახარებისეული ფრაზა, კონტექსტის მიხედვით მაინც, რომელიც გვე– 

უბნება, რომ ესაა „სიტყუაი უფლისაი“, შეიძლებოდა მიხვედრა, რომ აქ ბი- 

ბლიის რომელიღაც წიგნიდან ამოღებული ფრაზა ყოფილა მოტანილი, ისევე, 

როგორც თალასეს სხევა კითხვებში. დღეისათვის არსებული მრავალრიცხო– 

ვანი საძიებლების გამოყენებით კი მკვლევარს იოლად შეეძლო ეპოვა ეს 
ფრაზა (მათე 18,6), და ნახავდა, რომ იქ „იწრი“ კი არა, „ვირი“ წერია. 
ამ სიტყეის გამოძიება უთუოდ სჭირდებოდა სტატიის ავტორს, რადგან იქვე 

ამ ფრაზის ინგლისურ თარგმანს იძლევა, თარგმნისათვის კი, როგორც 

მინიმუმი, საჭიროა იმის მიხვედრა, თუ რა წერია დედანში (ამიტომაც 

გაუგებარია, ინგლისური თარგმანის რომელი სიტყევა მიაჩნია მკვლევარს 

„იწრის“ შესატყვისად). 
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სი შემცველი სამი ხელნაწერიდან (51C), უმეტეს შემთხვევაში 

XI საუკუნის = ხელნაწერს ვეყრდნობით, მაგრამ ალაგ-ალაგ, მას- 

შიცაა ცალკეული ლაფსუსები, რომელთა შესწორება დანარჩენი 

ორი ხელნაწერით ხერხდება. 

ფსევდობასილის თხზულების 

ორი ეფთვიმესეული ვერსიის 

ურთიერთმიმართებისათვის 

როგორც უკვე ვთქვით, ფსევდობასილის თხზულების პირვე- 

ლი ეფთვიმესეული ვერსია C,თქუმული წმიდისა ბასილისი ლოცვი- 
სათკს“) ჩვენ მიერ პირობითად გამოყოფილ 38 თავს შეიცავს. ამ 

ტექსტის შემცველ არც ერთ ხელნაწერში (§-1595, #-116, #-57) 

ეს თავები აღნიშნული არ არის. უმეტესწილად ისინი საზედაო 

ასოების გარეშე იწყება და წერტილითაც კი არაა ერთმანეთისა- 

გან გამიჯნული. მხოლოდ რამდენიმე ადგილასაა ჩართული ავ- 
ტორის ვინაობის მიმანიშნებელი ფრაზები: „თქუა წმიდამან ბა- 

სილი“ (16, 26, 38), ,,თქუა კუალად“ (17, 19, 21, 23, 25, 27, 28). 
შეორე, ვრცელ, 130–თავიან ეფთვიმესეულ ვერსიაში კი C.სწავ- 

ლანი ლოცვისათკს და სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათ“+ს 

საცხორებელად სულისა“) ყოველი თავი იწყება ავტორის ვინაო- 

ბის გაცხადებით. პირველი თავის დასაწყისია: „თქუა წმიდამან 

ბასილი“; მომდევნო თავებისა – ,თქუა კუალად წმიდამან ბა- 

სილი“ და „თქუა კუალად“; უფრო იშვიათად – ,თქუა კუალად 
წმიდამან და ღმერთშემოსილმან ბასილი“, და ერთგან ასეც: „თქუა 

კუალად მანვე წმიდამან ბასილი, ვითარმედ...“ 

პირველი ვერსიის სათაური – „თქუმული წმიდისა ბასილი- 

სი ლოცვისათ<«4ს“ – შეეფერება მხოლოდ პირველ ოც თავს, 

დანარჩენი თავები კი ლოცვას არ ეხება, არამედ ზოგი მათგა– 

ნი – სხვა სათნოებებს, ზოგიც – სხვადასხვა ვნებებისა და ცო- 

დვების წინააღმდეგ ბრძოლის საშუალებებს. იგივე ითქმის ვრცე- 

ლი ვერსიის შესახებაც: პირველი 50 თავი უმეტესად ლოცვის 

1 ისინი ჩვენ გამოვყავით მეორე ვერსიის თავების მიხედვით, მათთან მიმარ- 

თების გარკვევის მიზნით. 
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თემაზეა, იმის შემდეგ კი სხვა თემები შემოდის. ეს ფაქტი სა- 

თაურშიაცაა გაცხადებული: „სწავლანი ლოცვისათ+ს და სხუ- 

ათა თითოსახეთა სათნოებათათკს..“ 

მოკლე და ვრცელი ვერსიების შედარება გვიჩვენებს, რომ მათ 

საერთო აქვთ მოკლე (I) ვერსიის პირველი 26 თავი. მისი შესატ- 

ყვისი მასალა გაბნეულია ვრცელი (II) ვერსიის შემდეგ თავებში: 

! L I II 

1 1 15 35 

2 3 16 46 

3 4 17 53 

4 5 18 65 

5 9 19 74 

6 10 20 75 
7 12 21 87 

8 13 22 88 

9 15-16-17 23 102 

10 19 24 103 

11-12 29 25 104 

13 30 26 126 

14 31 

დანარჩენი მასალა კი ერთმანეთისაგან განსხვავებულია მოკ- 

ლე და ვრცელ ვერსიაში. ლოცვის გარდა ვრცელ ვერსიაში მრა- 
ვალი სხვა სათნოების შესახებაცაა მსჯელობა.!' იქვეა მრავალ- 

1 ეს სათნოებებია: მარხვა (93, 78, 95), მღვიძარება (78, 94), სიმდაბლე 
(37, 51, 84, 86, 87, 90, 114), სოფლის საქმეთაგან განშორება და დაყუდება 

(63, 64), დაწყნარება (112), სიყეუარული (127), ქრისტეს მცნებათა დაცვა 

(125), წმიდათა სათნოების მიბაძვა (89), შიში ღმრთისა (45, 126 130), სინა– 

ნული (85, 124), მოთმინება (114-118) დაყუდება სენაკში (82, 109), საღმრთო 
მხურვალება (76, 127), მხურვალე ცრემლი (77, 110), გულისკმისყოფა (75), 

განათლებული გონება (108), გონების სიწმიდე (56, 58, 112), არა-განკითხვა 

მოძღვრისა (88), ძმათმოყვარება (104), ხსენება სიკუდილისა (54, 96), სატან- 
ჯველთა მოლოდება (130). განდევნა უმნიშვნელო ვნებებისაც (81), უვნებელო- 
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გვარ ცოდვილ გულისთქმათა და საეშმაკო საცთურთა განხილ- 

ვაც.| მოკლე ვერსიაში ლოცვისაგან განსხვავებულ თემათა დია- 

პაზონი უფრო ვიწროა, „სწავლათა“ სიმცირის გამო·2 

რა მიმართებაა ფსევდობასილის თხზულების ორი ეფთვიმე- 

სეული ვერსიის ურთიერთშესაბამის თავებს შორის? – ამის გა– 

სარკვევად აქვე წარმოვადგენთ მათს პარალელურ ტექსტებს: 

ფსევდობასილი I 

L ლოცვაი გონებითა წმიდითა ზრახ- 
ვა” არს მარადის ღმრთისა მიმართ. 

აწ უკუე გულისკმა-ვყოთ, შ ღმრთის- 
მოყუარენო, თუ ვითარი საზომი უკმს 

გონებასა, რაითა შეუძლოს მიუ- 

დრეკელად თკსისა მეუფისა წინაშე 
დგომად და უბნობად მისა. 

2. 

რაჟამს ილოცვიდე, საყუარელო, პი- 
რველად მოპოვნებისათ«ს ცრემლთაი- 

სა ილოცევდი, რაითა გლოისა მიერ 

ფსევდობასილი II 
1. თქუა წმიდამან ბასილი: ლოც- 

ვაი უბნობაი არს გონებისაი ღმრთი- 

სა მიმართ. აწ უკუე გულისკმა-ვყოთ, 

ძმანო, თუ ვითარი საზომი უკმს გო- 

ნებასა მას, რომელი-იგი შემძლებელ 

იქმნას მიუდრეკელად დგომად წინაშე 
თხყსისა მეუფისა დღა უბნობად მისა პი- 

რისპირ, ნებისაებრ შეუფისა თ+სისა, 

თ'«ყნიერ შუამდგომელისა. 

3. თქუა კუალად წმიდამან ბასი- 

ლი: რაჟამს ილოცვიდე, პირველად 
მოპოვნებისათკს ცრემლთაისა ილო– 

ცე, რაითა გლოვისა მიერ მოალბო 

ბა (57, 59, 61, 79) სათნოებათა დაფარვა (87), ხომიერი მოღვაწეობა (79) თანა- 

ნადებთა მიტევება (39), საქმისა და სიტყვის ურთიერთშესაბამისობა (103) და სხვ. 

1 ესენია: ვნებული გულისსიტყვა (48, 62, 60, 71, 73, 90, 91, 101, 129), 

სამი საწყისი ვნება, სხვა ვნებათა მშობელი (66), შეებისაღმი დამონება (55), 

ხორციელი გულისთქმა (111), ხორციელი ზრუნვა (120), სიძვა (100), გუ- 

ლისწყრომა (48, 62, 71, 120), ძვირისხსენება (99, 120), ძვირისმეტყუელება 
(80), ცუდადმზუაობრობა (50, 86 69,70, 102), მაჩუენებლობა (92), ამაარტა- 

განება (51), მწუხარების გულისთქმა (47, 49), მრავალმეტყუელება (98), მცი- 
რე და დიდი ცოდვები (97), ამაოება ცხორებისა (119), შეჩვეული ვნება – ეშ- 
მაკთა იარაღი (52), ეშმაკთა მზაკვრობა (36, 83, 105, 106), მათი მაცთურება 

(67, 68), საეშმაკო უცნებანი (35) და ა. შ. 

2 პოზიტიური თემატიკაა: მოთმინება (37), სულიერი მოძღვრის მორ- 

ჩილება (27), აღსარება, ხსენება სიკვდილისა (38) წესიერი დაყუდება (3I1), 
მოყვასის სიკეთით გახარება (30), შრომა და სიმდაბლე (33), სათნოებათა ქმნა 

(32), გლახაკთმოწყალება (29), უმჯობესის მიმართ წარმატება (36); ნეგა- 

ტიური – დიდღებისმოყუარება (35), ამპარტავანება (34), უწესო ჯდომა (28).
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მოალბო სიფიცხლე ეგე, რომელ არს 
სულსა შინა შენსა და ესრეთ უთხარ 

ბრალი შენი უფალსა აღსაარებით, და 

ჰპოო მის მიერ შენდობაი. 

3. 

ისწრაფე უწინარეს ყოვლისა ცრემ- 
ლთა მოგებაი, და ითხოვე იგი ღმრ- 

თისაგან, რამეთუ ფრიად უხარის მე- 

უფესა, რაჟამს-იგი ცრემლით ილოც- 

ვიდე, [და] შეიწირაეს ლოცვა·სა შენ- 

სა. 

4. დაღაცათუ ვითარცა წყარონი 

გარდამოდიოდიან შენგან ცრემლნი 

ლოცვასა შენსა, ყოვლად ნუ აღპზუა- 

ვნები და ნუცა ჰგონებ თუ უმეტეს 
ვისსამე ხარ შენ, და გულისკმა-ყავ, 

რამეთუ შეწევნას ლმრთისაი პოვა 

ლოცვამან შენმან, რაითა შეუძლო 

მკურვალედ აღსარებად ცოდვათა შენ- 
თა და მოწყალე ყოფად სულისა შენისა 
ცრემლთა მიერ. ეკრძალე, საყუარე- 

ლო, რა9ითა წამალი იგი, ღმრთისა 

მიერ მოცემული შენდა ვნებათა გან- 
საკურნებელად, არა გარდააქციო ვნე- 
ბად და უმეტეს განარისხო მომცემე- 

ლი იგი მადლისაი მის. 

5. უკუეთუ გნებავს ჭეშმარი- 
ტად ლოცვისათუს, ნუ-ვისსა სულსა 

შეაწუხებ, თუ არა, ამაოდ არს შრო- 

მა9ი შენი. 

6. ნუ გარეგანითა ოდღენ სახითა 
ილოცავ, არამედ გონებაი შენი მოი–- 

ყვანე გულისკმისყოფასა ჭეშმარიტი- 

სა ლოცვისასა შიშითა დიდითა. 

7. ნუ ილოცავ ნებისა შენისა აღს- 

რულებად, 

რამეთუ არა შეერთების ნებაი შენი 

ნებასა თანა ლმრთისასა, 

სიფიცხლშ ეგე, რომელი არს სულსა 
შინა შენსა, და ესრეთ უთხარ ბრალი 

შენი უფალსა ალსაარებითა, და ჰპოო 

მის მიერ შენდობაი. 
4. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: 

ისწრაფე ყოვლისა უწინარეს მოგებაი 
ცრემლთაი, და ითხოვენ იგინი ღმრ- 

თისაგან, რამეთუ ფრიად უხარის მე– 

უფესა მას შენსა, რაყამს-იგი შენ ცრ- 

ემლით ილოცვიდე მისა მიმართ, და 

მსწრაფლ შეიწირავს ლოცვასა შენსა. 

5. თქუა კუალად: დაღაცათუ ვითა– 
რცა წყარონი გარდამოდიოდიან შენ- 
გან ცრემლნი ლოცვასა შინა შენსა, 

ნუ აღჰზუავნები და გგონიეს, ვითარ–- 

მედ უმეტეს ვისსამე ხარ, რამეთუ შე– 
წევნაი პოვა ლოცვამან შენმან, 

რაითა შეუძლო მკურვალედ ალღ- 

საარებად ცოდვათა შენთა და მოწყალე 
ყოფად მეუფესა ცრემლთა მიერ შენთა. 
არამედ ეკრძალე ძლიერად, რაითა წა– 
მალი იგი, შენდა მოცემული ვნებათა 

განსაკურნებელად, არა გარდააქციო 
უფროისად სავნებელად და უმეტესად 
განარისხო შომცემელი მადლისაი მის. 

9. თქუა კუალად: უკუეთუ გსუ- 
რის ჭეშმარიტისა მის ლოცვისათუს, 

ნუ შეაწუხებ სხ+სა სულსა, თუ არა, 

ამაო არს შრომაი შენი. 

10. თქუა კუალად: ნუ გარეგანითა 

სახითა ოდენ ილოცაე, არამედ გონე–- 

ბაი შენი მოიყვანე გულისკმისყოფა- 

სა ლოცვისასა შიშით და ძრწოლით. 

12. თქუა კუალად: ნუ ილოცავ, 
რაითამცა იქმნა ნებაი შენი, დალაცა- 

თუ ჰგონებდე, ვითარმედ კეთილ არს, 
რომელი-იგი შენ გნებავს, რამეთუ არა 
შეეერთების ნებაი შენი ნებასა ღმრ-
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არამედ ყოველსა ზედა ესრეთ ილო- 

ცევდი, რაითა ნებაი ღმრთისაი იქმ- 

ნას, რამეთუ მას ჰნებავს კეთილი და 

უმჯობესი სულისა შენისაი. 

8. 

მას სახიერსა მიუტეგვე ყოველი 

თხოვაი შენი და ზრუნვა·ი, და კეთი- 

ლი გეყოს შენ. 

9. ილოცევდ კრძალულად, 

ტკივილითა სულისაითა და აღსარე- 

ბითა ცოდვათაითა, სულთქუმითა მკუ- 

რვალითა და ძლი ა 

და გონებითა შემოკრებულითა 

და იკვსენებდი, ვის წინაშე სდგა, 

რამეთუ ფრიად ეშურების კაცსა ლო- 
ცვასა შინა ეშმაკი, 

რაითამცა შეაგინა გონებაი მისი და 

ლოტვაი იგი უსარგებლო ყო. ხოლო 

შენ ყოვლითა ღონისძიებითა ფრთ- 

ხილად ღა შეკრძალულებით ილო- 
ცევგლი: 

თისასა, არამედ, უფროისად, ვითარ- 

ცა გისწავიეს, ესრეთ ილოცევდი, ვი- 

თარმედ: „„უფალო, იყავნ ნებაი შენი, 

და ნუ ნებაი ჩემი“, და ყოველსავე 
ზედა ესრეთ ილოცევდი, რაითა ნებაი 

მისი იქმნას, რამეთუ მას ჰნებავს 

კეთილი და უმჯობესი სულისა შენისაი 
და არა შენ. 

13. თქუა კუალად: ვინ არს ესრეთ 

სახიერ, ვითარ ღმერთი ჩუენი? მას 

უკუე მიუტეოთ ყოველივე საქმნ ჩუ- 
ენი და მან კეთილი გ'(ყოს ჩუენ, რა- 

მეთუ სახიერი იგი კეთილთა ნიქჭთა 

მომცემელი არს მონათა თ“«სთა, 

რომელნი ადიდებენ მას. 

15. თქუა კუალად: ილოცევდ კრძა- 
ლულებით და გულისკმისყოფით და 
ლმობიერებით ღა ტკივილითა სული- 

საითა, აღსაარებითა ცოდვათაითა და 

სულთქუმითა მკურვალითა და ძლიე- 

რითა. 

16. თქუა კუალად: რაჟამს ილოც- 

ვიდე, გონებასა შენსა ეკრძალე და შე- 
მოიკრიბე იგი შიშსა ღმრთისასა, რაი- 

თა არა განიბნიოს ვნებათა მიმართ, 

არამედ გულისკმა-ყავ, თუ ვის წინაშე 
მდგომარე ხარ, რამეთუ, უკუეთუ არა 

ფრიად ეკრძალო ჟამსა მას ლოცვისასა, 
მსწრაფლ განიბნევის გონებაი შენი. 

17. თქუა კუალად: ფრიად ეშურე- 
ბის ეშმაკი კაცსა მას, რომელი მო- 

სწრაფე იყოს ლოცვისა მიმართ და 

ყოვლითა ღონისძიებითა ებრძვის, 

რაითა შეაგინოს ლოცევაი მისი, და 

არა დასცხრების აღძრვად გულისსი- 

ტყუათა მრავალთა გონებასა შინა, და 

აღსძრავს ვნებათა კორცთა შინა, რაი- 

თა შეუძლოს დახრწევად მოღუაწე- 
ბისა მის კეთილისა და ქჭეშმარიტისა
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10. 

და რაჟამს ილოცო, ვითარცა ჯერ- 

არს, მაშინ მოელოდე ბრძოლასა და 

განსაცდელსა, 
და დადღეგ მკნედ და მტკიცედ, და 

სცევდი ნაყოფსა მას შენსა· 

რამეთუ ამისთუჟს წოდებულ ხარ 

პირველითგანვე, რაითა იქმოდი და 

სცვიდე. ნუ ოდეს დაუტეობ ნაყოფსა 
მას შენსა უცავად, თუ არა, რასა 

გერგოს ლოცვაი იგი შენი. 

11. ჰხედევდი საზომსა შენსა, თუ 

სადა ხარ, და ესრეთ უძლო უმკურ- 

ვალესად ლოცვად და ბრალობად 
თავისა თკსისა, ვ(ითარც)ა ესაიაი. 

12. რაჟამს იგონებდე, თუ ვითარ 

არაწმიდა ხარ და 

მკყდრ ხარ ვნებასა შინა, და ესევი- 

თარი უღირსი 

იკადრებ დგომად წინაშე ღმრთისა და 

უბნობად მისა. 

13. უწყოდე აწ, საყუარელო, რამე- 
თუ წმიდანი ანგელოზნი გუაწუევენ 
ლოცვად და, 
რაჟამს კეთილად ვილოცვიდეთ, ფრი- 
ად უხარის მათ და ჩუენ თანა მდგო– 

მარე არიან და ილოცვენ ჩუენთჯს, 

ხოლო ჩუენ რაჟამს უდებ ვიყვნეთ და 
შევიწყნარებდეთ გულისსიტყუათა ბო- 
როტთა, მაშინ ფრიად განვარისხებთ 

ანგელოზთა, რამეთუ ღმერთსა ჩუენსა 

დაუტეობთ ბოროტთა გულისსიტყუათა 
შეწყნარებითა, და არაწმიდათა ეშმაკთა 
ვეუბნებით. 

უბნობისა ღმრთისა მიმართ. 
19. თქუა კუალად: რაჟამს ღირს 

იქმნე და იწყო ლოცვად, ვითარცა 
ჯერ-არს, მაშინ მსწრაფლ მოელოდე 

განსაცდელსა და ბრძოლასა მტერისა–- 

სა, და დადღეგ მუნედ და მტკიცედ და 
მღკძარებით სცევდი ნაყოფსა მას შე- 
ნსა, რამეთუ პირველითგანვე ამისთ+«ს 

წოდებულ ხარ, რაითა იქმოდი და 
სცეიდე, რამეთუ რაი სარგებელ არს, 

უკუეთუ ვინმე შურეს, და ჟამსა ნაყო– 
ფისასა უდებ იქმნეს და ნაყოფი მისი 

ეერ შეიკრიბოს, არაშედ მკეცთა და 

ნადირთა განხრწნან და აღაოკრონ იგი. 

29. თქუა კუალად: ხედევდი მარა– 
დის საზომსა შენსა, და ესრეთ შეუძ- 

ლო უმკურვალესად გლოვად და ბრა- 
ლობადღ თავისა შენისა, ვითარცა-იგი 

ესაია წინაი სწარმეტყუელი, ეგრეცა 

შენ, რაჟამს იგონებდე, თუ ვითარ 

არაწმიდა ხარ და შორის არაწმიდისა 

ერისა მკყდრ ხარ, რომელ არიან ვნე– 
ბანი და გულისსიტყუანი ბოროტნი, 

და იკადრებ წინაშე უფლისა საბაოთისა 
დგომად და უბნობად მისა. 

30. თქუა კუალად: უწყოდეთ, ვი- 
თარმედ წმიდანი ანგელოზნი გუაწუ- 

ევენ ჩუენ მარადის ლოცვად, და რა– 
ჟამს კეთილად ვილოცვიდეთ, უხარის 
მათ და ჩუენ თანა მარადის მდგომარე 

არიან და იგინიცა ილოცვენ ჩუენთუს, 

ხოლო ოდეს ჩუენ უღებ ვიყვნეთ და 
შევიწყნარებდეთ გულისსიტყუათა 

ბოროტთა, მაშინ ფრიად განვარისხებთ 

მათ, რამეთუ იგინი ჩუვნთყს მარადის 

ესრეთ იღუწიან და ესრეთ ჰნებავს კე– 
თილი ჩუენი და ჩუენ თავთა ჩუენთა–- 

თუს არა ვევედრებით ღმერთსა ერთი– 
თა გულითა, არამედ წარვდგებით წი-



76 ევაგრე პონტოელის I6 0”8(10ი6-ს ფრაგმენტები... 

14. უკუეთუ არა მიგიღებიეს მად- 

ლი იგი ჭეშმარიტისა ლოცვისაი«ი, 

იღუაწე, სულგრძელ იქმენ და მო- 
იღო. 

15. მკნედ დეგ ლოცვასა შინა შენ- 

სა და განემზადებოდე მინდობითა 

ქრისტსმსითა, ვითარცა მკეღარი გა- 

მოცდილი, რაითა, დაღაცათუ უცნე- 
ბაი რაიმე იხილო საშინელი და არა 

შეირყიო, დაღაცათუ მახ“ლი აღმოვ- 

ღილი იხილო, გინათუ ლამპარი აღ- 

ნთებული, ნუ შეშფოთნები, არამედ 

მკნედ დეგ და ილოცევდი და აღია- 
რებდი კეთილსა მას აღსარებასა 

ნაშე დამბადებელისა ჩუენისა, რომე- 

ლი ჰხედავს გულსა და თირკუმელ- 
თა, და პირითა ვევედრებით ცოდვათა 

ჩუენთათკს და გულითა ეიწურთით 

უკეთურებასა, და ესრეთ კურნებისა 

წილ უფროისად მოვსწყლავთ სულ- 
თა ჩუენთა. 

31. თქუა კუალად: უკუეთუ არა მი- 
გიღებიეს მადლი იგი ლოცვისა», მა- 

შა იღუაწე და სულგრძელ იქმენ და 
მიიღო. 

ისმინე იგავი იგი ქურივისა«ი მის, ვი- 

თარცა წერილ არს, ვითარმედ: ეტ- 

ყოდა მათ იგაესა, რაითა მარადის 

ილოცვიღენ ღა არა მოიწყინებდენ. 
ამისთ«ს შენცა ნუ მოიწყინებ, ნუცა 

სულმოკლე იქმნები, უკუეთუ ჯერეთ 
არა მიგიღებია, რამეთუ უკუეთუ მო- 
ითმინო, მიიღო შენ მადღლი იგი, ვი- 

თარცა-იგი მსაჯულმან მან თქუა, ვი- 

თარმედ: დაღაცათუ ღმრთისაგან არა 

მეშინის და კაცთაგან არა მრცხუენი- 

ან, არამედ ვინაითგან შრომასა შემა- 

მთხუევს დედაკაცი ესე, უსაჯო მას“, 

ეგრეთვე ღმერთმან ყოს საშჯელი 

მათთყს, რომელნი დღე და ღამე 

ღაღადებენ მისა მიმართ. აწ ეგრეთვე 

შენ ახოვნად და მოუწყინებელად დეგ 
ლოცვასა შინა. 

35. თქუა კუალად: 
განემზადე, ვითარცა მკედარი მკნე და 

ბრძენი გამოცდილი, 
რაითა დაღაცათუ მეყსა შინა იხილო 

უცნებაი რაიმე, არა შეირყიო, დაღა- 

ცათუ მახ+ლითაცა გინა ერითა ზედა- 

მოგიკდენ, ანუ თუ ლამპრები იხილო 

აღნთებულები, ნუ შესძრწუნდები, 

არამედ მკნედ და კადნიერად ალღია- 
რებდი კეთილსა მას აღსაარებასა,
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და ადღრე იხილო დაცემაი მტერთა 

შენთაი, რამეთუ რომელი ჭირსა 

მოითმენდეს, მან სიხარულიცა პოოს, 

და რომელმან 

შრომაი9 თავს-იდვას, მიეცეს მას გან- 

სუენებაი ორთავე შინა ცხორებათა. 

16. თქუა წმიდამან ბასილი: გონე- 

ბასა განბნეულსა შემოჰკრებს წიგნის 

კითხვაი და მღ+ძარებაი და ლოცვაი. 

გულისთქუმასა მოტყინარესა დაავსე- 
ბს მარხვაი, შრომაი და განშორებაი 

გულისწყრომისაგან. (ხოლო გულის- 
წყრომასა1 განძკნებულსა მოამდოვრე– 
ბს გალობაი, სულგრძელებაი და მო- 

წყალებაი. 

17. თქუა კუალად: შრომაი, მღუძა- 
რებაი და მარხვაი დაუცაღებელი არა 

ბრძანებულ არს ჩუენდა, 

არამედ ძალისაებრ თყსისა თყთოეული 
იქმოდის ვითარცა განუწესონ სული- 

ერთა წინამძლუართა, ხოლო ლოქვაი 

დაუცადებელი ბრძანებულ არს ჩუენ- 
და. უკუეთუ ოდენ სიფრთხილე სუ- 
ლიერი და მოსწრაფებაი გუაქუნდეს, 
პელ-გუეწიფების მარადის ლოცვაი, 
– დგომასა და სლვასა, ჭამასა და სუ- 

მასა, ჯდომასა და წოლასა, უძლუ- 

რებასა და სნეულებასა შინა. 

მარადის ვიკსენებდეთ ღმერთსა და გუ- 
ლისკმისყოფით ვიტყოდით: ღმერთო, 

რომელ არს სახელი უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტმსი ღა აღრე იხილო 

დაცემაი მტერთა შენთაი, რამეთუ, 
რომელი ჭირსა მოითმენდეს, მან 

სიხარული დიდი პოვოს, და რომელი 

თვსისა სულისათკს შრომასა თავს- 

იდებდეს, მიეცეს მას განსუენებაი 

უკუნისამდე. 
46. თქუა კუალად წმიდამან და 

ღმერთშემოსილმან ბასილი: გონებასა 

განბნეულსა შემოჰკრებს წიგნის კი- 

თხვაი და მღყძარებაი და ლოცვაი, 

ხოლო გულისთქუმასა მოტყინარესა 

დაავსებს მარხვაი და შრომა5ი და გან- 

მორებაი, ხოლო გულისწყრომასა გან- 
ძანებულსა მოამდორვებს გალობაი და 

სულგრძელებაი და' მოწყალებაი. 
ხოლო ჯერ-არს, რაითა ესე თითო- 

ეული თუსსა ჟამსა და თუვსსა საზომსა 

ზედა იქმნებოდის, რამეთუ საქმშ, რო- 

მელი გარეგან საზომისა თყსისა იყოს, 

იგი ადრე დაიკსნების, და საქმშ, რო– 

მელი არა მტკიცე იყოს, იგი არცა 

რად სარგებელ არს. 

53. თქუა კუალად: შრომაი და მღ«- 

ძარებაი და მარხვაი არა ბრძანებულ 

არს ჩუენდა დაუცადებელად და ძალ– 
ისა უმეტესად, არამედ ძალისაებრ ჩუ- 
ენისა, 
ხოლო ლოცვაი დაუცადებელად ბრძა– 
ნებულ არს ჩუენდა,
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მილხინე ცოდვილსა ამას. რამეთუ კო- 

რცნი ჩუენნი უძლურებისაგან თ«სისა 

ვერ შემძლებელ არიან დაუცადებელად 
მარხვად გინა მოღუაწებად ფრიადისა 

შრომისა, ხოლო ლოცვაი გონებასა 

წმიდა ჰყოფს და ძლიერ მბრძოლისა 

მიმართ, რომელი-იგი შემძლებელ არს 

თ«ნიერ კორცთაცა. ლოცვასა შრომაი 

კორცთაი არა ფრიად უკმს, არამედ 

ოდევნ გონებისა სიფრთხილე. 

18. 

რაჟამს სდგე ლოცვად წინაშე ღმრ– 
თისა, შიშით და ძრწოლით ილოცე- 

ვდ. 

რამეთუ ესრეთ ჯერ-არს, 

ხოლო უკუეთუ უგულისკმოდ და უში- 
შაღ ვილოცვიდეთ, უსარგებლო არს 
ლოცვაი ჩუენი. 

და უკუეთუ მეუფესა თანა ამის ქუეყა- 

ნისასა მივიდოდით თხოვად რაისამე 

სათხოველსა, რომელი-იგი კაცივე არს 
მსგავსი ჩუენი მიწისაგანი და მიწად 

მიქცევადი, ფრიადითა შიშითა და ძრ- 

წოლითა მივალთ, არა უფროისი ში- 

შით ღა ძრწოლითა ჯერ-არსა, წარვდ- 
გეთ რაი წინაშე მეუფისა ქრისტესა 

და ვითხოვდეთ მისგან შენდობასა ცო- 

დვათასა და სასუფეველსა ცათასა? 

რამეთუ ამას არა კორციელი ძალი 

ოდენ უკმს, არამედ სიფრთხილი გო- 

ნებისაი მარადის. 

65. თქუა კუალად წმიდამან ბა- 

სილი: რაჟამს სდგე ლოცვად წინაშე 

ღმრთისა, შიშით და ძრწოლით ილო- 

ცევდ, ფრთხილაღ და კეთილად, 
რამეთუ ესრეთ ჯერ-არს, 

ხოლო მბრძოლთა მათ და მჯტერთა 

ჩუენთა ეშმაკთა რაჟამს გ“ხილნენ 

ლოცვასა შინა, მეყსეულად იგინიცა 

სწრაფით მოიწევიან ჩუენ ზჯედა და 

მოგუაგონებენ ჩუენ გულისსიტყუათა, 

რომელთაი არა ჯერ-არნ ყოვლადვე 

მოგონებად ჟყამსსა ლოცვისა ჩუენისასა. 

და ამას იქმან, რაითამცა ტყუე ყვნეს 

გონებანი ჩუენნი და ცუდ და ამაო 

ყვეს ლოცვაი ჩუენი. და ჭეშმარიტად 

ცუდ ღა ამაო არს ლოცვაი იგი და 

ვედრებაი, რომელი, ვითარცა ვთქუ, 
არა შიმით და ძრწოლით იყოს, 

რამეთუ უკუეთუ რაჟამს მეფისა ამის 

ქუეყანისა წინაშე სდგე და ევედრებო- 
დი სათხოველისა რაისათ+«სმე, რომე- 

ლი-იგი კაცი არს ჩუენებრივე მიწის- 

აგანი და მიწადვე მიქცევადი, და მას 
ესრეთ შიშით ვევედრებით, მაშა, არა 

უფროისი შიში და ძრწოლაი ჯერ- 

არსა, წარ-რაი-ვღგეთ წინაშე ქრისტე- 

სა, მეუფისა მის მეუფეთაისა და უფ- 

ლისა უფლებათაისა, და ვითხოვდეთ 

მისგან მოტევებასა ცოდვათა ჩუენთასა
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რაიმცა იყო უტკბილეს და უსაწადე- 
ლეს პირისპირ ზრახვასა ღმრთისასა, 

რამეთუ რომელი გულსმოდგინედ ილ- 

ოცვიდეს, იგი ღმერთსა ეუბნების. 

19. თქუა კუალად: 
უკუეთუ გსურის ლოცვისათV«ს წმი- 

ღისა, ივლტოდე გულისწყრომისაგან, 
და უკუეთუ გიყუარს სიწმიდე, მოა- 
ყმე მუცელი შენი შიმშილითა და წყუ- 
რილითა, 

იღუძებდი ლოცვასა შინა და ძყრის- 

კსენებაი 

შორს ყავ შენგან და სწავლანი მო–- 

ძღუართანი ნუმცა მოაკლდებიან შენ- 

გან ღა კარსა წერილთასა მარადის 

ჰრეკდი ველითა სათნოებათაითა. 

20. 
და უკუეთუ გნებავს, რაითა მოიღო 

ღმრთისაგან მადლი გულისკმისყოფი- 
საი, პირველად მცნებანი ეგე, რომელნი 

გულისკმა-გიყოფიან, აღასრულენ 
და ესრეთ ჟამსა ლოცვისასა უმეტესი 

გულისკმისყოფაი მოგეცეს. 

ხოლო ვიდრემდის რომელნი-ეგე გუ- 
ლისკმა-გიყოფიან, არა აღასრულნე, 

არა მოგეცეს უმეტესი გულისკმის- 
ყოფაი, 

და სასუფეველსა ცათასა? ანუთუ, ძმა– 

ნო, რაი-მე არს გულისსიტყუაი იგი, 

რომელი-იგი უტკბილეს არს და უსა–- 

წადელეს, ვიდრე უბნობისა და ვედრე- 
ბისა დამბადებელისა მიმართ თუსისა, 

რომელ დაუტეობთ მას და ვიწურთით 
სხუასა? მოვედით, ძმანო, და მისა 

მიმართ ვისწრაფოთ დაცვად გონებათა 
ჩუენთა, რაითა არა ამაო იქმნეს სრ– 

ბაი ჩუენი. 

74. თქუა კუალად წმიდამან ბასი- 
ლი: უკუეთუ გსურის ლოცვისათკს 
წმიდისა, ევლტოდე გულისწყრომასა 
და ძჯრისკსენებასა, და უკუეთუ გი- 

ყუარს სიწმიდწ, მოაყმე მუცელი შე- 

ნი შიმშილითა, და წყურილითა აჭი- 

რვე მას. იღჟძებდი ლოცვასა შინა, და 

გულისსიტყუანი შეგინებულნი და ყო– 
ველივე საძაგელი კსენებაი შორს ყავ 
შენგან და სიტყუანი სულისა წმიდი- 

სანი ნუმცა მოაკლდებიან პირსა შენ- 

სა და კარსა წმიდათა წერილთასა 

ჰრეკდი კელითა სათნოებათაითა, მა- 

შინ ალმოგიბრწყინდეს შენ უვნებე–- 

ლობაი გულისაი და გონებაი შენი 

გამობრწყინდეს ჟამსა ლოცვისასა, ვი– 
თარცა მთიები განთიადისაი. 

75. თქუა კუალად წმიდამან ბა– 
სილი: უკუეთუ გნებავს, რაითა მიი–- 

ღო ღმრთისაგან გულისკმისყოფისა მა– 
დლი, პირველად მცნებანი ეგე, რომელ– 
ნი გულისკმა-გიყოფიან, კეთილად აღა– 
სრულენ და ესრეთ მოგეცეს შენ ჟამსა 
მას ლოცგისასა, ითხოვღე რაი, ღმრ– 

თისა მიერ გულისკმისყოფაი უმეტე- 
სი, ხოლო ვიღრე ეგენი, რომელნი 
გულისკმა-გიყოფიან, არა აღასრულ- 
ნე, სხუაი უმეტესი გულის-კმისყო- 

ფაი არა მოგეცემის,
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რაითა არა გარდაჰკდებოდი მრავალ- 
თა მცნებათა და უმეტესთა ცოდვათა 

იქმნე თანამდებ, რამეთუ ფრიად 

სანჯტრელ არს, რომელი აღასრულე- 

ბდეს ყოველსავე, რავდენი ასწაოს 

გულისკმისყოფამან ღმრთისამან, 

ხოლო არა მოვალს გულისკმისყოფ- 
ა9 კაცსა თანა, უკუეთუ არა განეშო–- 

როს სოფლისაგან და ყოვლისა უკე- 

თურებისა და თყთრჩულობისა. 

21. თქუა კუალად: ვითარცა ცოდ- 

ვათა შენთა ჰფარავ კაცთაგან, ეგრე- 

ცა სათნოებათა შენთა ჰფარევდი კა- 

ცთაგან. 

უკუეთუ ცოდვათა შენთა ყოვლითა 
კრძალულებითა ჰფარვიდე და მოღუა- 
წებათა მათ, რომელნი „ცოდვათა აღ- 

საკოცელად მოგეგნენ, 
განუკრძალველად გამოაცხადებდე, 
ორკერმოვე სცთები და ფრიად ივნებ. 

არამედ უკუეთუ გნებავს ცხორებაი 
სულისა შენისაი, გამოაცხადენ და- 

უფარველად სასოებითა ღმრთისაითა 

ცოდვანი მოძლურისა შენისა თანა, 

რაითა არა გარდაჰვდებოდი მრავალ- 

თა მათ მცნებათა და თანამდებ იჟმნა 

უმეტესთაცა ცოდვათა, რამეთუ ჭეშ- 
მარიტად ნეტარ არს, რომელი აღას- 

რულებდეს ყოველსავე, რომელიცა 
ასწაოს მას გულისკმისყოფამან ღმრ- 

თისა-მიერმან. 

ხოლო არა მოიწაოს გულისკმისყოფ- 

ა9 იგი ჭეშმარიტი კაცსა თანა, უკუე- 

თუ არა განეშოროს განშორებითა მით 

პირველითა და მეორითა და მესამითა, 

რამეთუ პირველი განშორებაი ესე 

არს, რაითა დაუტეოს სოფელი და 

საქმენი მისნი სიყუარულისა და შიში- 

სათ«ს და გულისკმისყოფისა ღმრთი- 

სა. ხოლო მეორე ესე არს, რაითა 

ივლტოღის და განეშოროს ყოვლისა- 

გან უკეთურებისა და არაწმიდებისა. 

ხოლო მესამზ განშორებაი იგი ესე 

არს, რაითა განეშოროს ნებისაგან თკ- 

სისა და უგულისკმოებისაგან, და ესე 

სამნი მაღლნი განშორებისანი მოეცე- 

მიან კაცსა საზომისაებრ გულსმოღდ- 

გინებისა და მოსწრაფებისა მისისა. 

87. თქუა კუალად: ვითარცა ცოდ- 

ვათა შენთა დაჰფარავ კაცთაგან, ეგ- 

რეთვე სათნოებათა შენთა დაჰპფარევ- 

დი მათგან, რაითა აღმვოცელნი იგი 

დაფარულთა მათ ცოდვათა შენთანი 

დაფარულვე იყვნენ. უკუეთუ კულა 
ცოდვათა შენთა ყოვლითა კრძალუ- 
ლებითა და.ფარვიდე და მოღუაწება- 
თა მათ, რომელნი მათთ-/ს მოგეგნენ, 

განუკრძალველად გამოაცხადებდე, 
უწყოდე, ვითარმედ ორკერძოვე სცთე- 
ბი და წინააღმდგომსა იქმ, რამეთუ 

გრცხუენის გამოცხადებად ცოდვათა 
შენთა, ვითარმედ ნუუკუე საყუედრელ 
და შეურაცხ იქმნე წინაშე კაცთა.
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ვითარცა ღმრთისა, და მის მიერ მო- 

ცემული იგი წამალი საკურნებელად 
წყლულებათა შენთა დაფარე და ზუ- 
აობით ნუვის გამოუცხადებ თ”ნიერ 

ღმრთისა და მოძღურისა შენისა, რაი–- 

თა არა იქმნეს მაჩუენებლობაი იგი 

დამაქცეველ სულისა შენისა. 

22. და 

რაჟყამს გესმოდის სწავლაი მოძ- 

ღურისა შენისაი, ნუ გამოეძიებ საქ- 

შეთა მისთა, არამედ ყოველთა სიტ- 

ყუათა მისთა სარწმუნოებით ისმენდი 

და გულსმოდგინედ იმარხევდი, 
რამეთუ ესე ჩუეულებაი აქუს ეშმაკსა, 

რაითა ნაკლულევანთა რათმე საქმეთა 

მისთა მოგაგონებდენ 

და გყონ შენ მსაჯულ მისა, და სარ- 

გებელი იგი სწავლისა მისისაი მიგი- 

ღონ. 

23. თქუა კუალად: 
ნუ იმკვები სამოსლითა შუენიერი- 

თა, რაითა არა შეიმოსო ეშმაკი იგი 

ცუდადმზუაობრობისაი, რამეთუ არა- 

თუ შუენიერებითა სამოსლისაითა შე- 

იმოსებიან სათნოებანი, არამედ შუე- 

ნიერებითა სულისაითა შრო- 

გეშინოდენ უკუე სათნოებათაცა შენ– 
თა გამოცხადებად, 

ნუუკუე ექმნას მაჩუენებლობაი იგი 
სულსა შენსა წარმწყმედელ, და უკუ- 
ეთუ საქმეთა მათ სირცხჯლისათა ღმ– 

ერთსა მხოლოსა ოდენ გამოუცხადებ, 
მაშა მოღუაწებათა შენთა მასვე გა- 

მოუცხადებდი და ნუ კაცთა, ნუუკუე 
მათ ცოდვანი შენნი არა იცოდიან და 

საქმენი იგი, რომელნი სინანულად ცო- 
დვათა შენთათ«ს გაქუნდენ, ეგონოს 

მათ, ვითარმედ გჯრგჟყნისა მომატყუე- 

ბელ არიან. 

88. თქუა კუალად წმიდამან ბა- 
სილი: რაჟამს-იგი გესმოდის სწავლაი 

მოძღურისაგან შენისა, ნუ იქნები მსა– 

ჯულ საქმეთა მისთა, არამედ სიტყუა– 
თა მისთა კეთილად შეიწყნარებდი, 

რამეთუ ესე ჩუეულებაი აქუს ეშმაკსა, 
რაითა არა გიტეოს სმენად და ქმნად 

სწავლათა მისთა, არამედ თუცა რაიმე 

ექმნას, ვითარცა კაცსა, მას მოგაგ– 

ონებდეს და გაგაკითხვებდეს, რაითა 

იქმნე მსაჯულისა შენისა მსაჯულ, 

ღა წამლისა მის წილ, რომელსა მო- 

გცემდა ღმერთი მის მიერ საცხორე- 
ბელად სულისა შენისა, მოიღე-მცა 

სასიკუდინე სულისა შენისაი. 

102. თქ.ვა კუალად წმიდამან ბა- 
სილი: ნუ იმკვები სამოსლითა შუე- 

ნიერითა, რა0თა არა შეიმოსო ეშმაკი 

იგი ცუდადმზუაობრობისაი, რამეთუ 

არა შუენიერებითა სამოსლისაითა შე- 

იმკვებიან სათნოებანი, არამედ შუე- 
ნიერებითა შრომათაითა ოქრო-
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მანი ოქროან იქმნებიან. შეიმოსე, 

საყუარელო, შიში ღმრთისაი, და სა– 

ტანჯველისაი, 

რაითა შიშითა ცეცხლისა მის უშრე- 

ტისაითა შეიმოსო სამოსელი იგი მო– 

ღუაწებისაი და ბრძენ იქმენ შენ ბრ- 

ძოლასა მას მტერისასა, რამეთუ შიში 

უფლისაი დასაბამი არს სიბრძნისაი. 

24. იყვნენ ძალ სიტყუათა შენთა 

საქმენი შენნი, 
რამეთუ ვითარცა უძნელეს არიან საქ- 
მენი სიტყუასა, ეგრეცა უმჯობესცა 

არიან. რაჟამს საქმე არნ, მაშინ სიტ- 

ყუანიცა ბრწყინვიდიან, და სარწმუნო 

იქმნნიან. 

25. თქუა კუალად: რაჟამს დღესა 

მარხ>ვისა და დაყუდებისა შენისასა მო– 

ვიდღის შენდა ძმაი, ნუ დაუმძიმდების 

გონებასა შენსა და ნუცა შესწუხნები 

და მოიწყინებ ვითარცა დასრწევასა 

მარხვისასა და დაყუდებისასა, რამე- 

თუ ცხორებაი ძმის»გან არს, და ამას 

სიძულილითა იქმან ეშმაკნი, რაითა 

წარა) იხილო ძმაი შენი, ვითარცა 

უფალი ღმერთი შენი, იხილო წრაი|) 

იგი. ხოლო უკუეთუ ძმაი შენი 

შეურაცხ-ჰყო, უწყოდე, ვითარმედ 
უფალი ღმერთი შენი შეურაცხ- 

გიყოფიეს. 
26. თქუა წმიდამან ბასილი: ვითა-რცა 

მგელმან მშიერმან განაბნიის სა-მწყსოი 

ცხოართაი, ეგრეთვე სულმან 

სიძვისამან – აღმავსებელნი მუცელთა 

მათთანი, რამეთუ ეშმაკი საჭურველად 
ჩუენთავე ასოთა იკმარებს და მათ მიერ 

ვან იქმიების ს ული. არამედ შეი- 

მოსე შიში ღმშრთისაი და კსენებაი 

საშჯელისა მის საშინელისაი და სა–- 

ტანჯველთა მათ გამოუთქუმელთაი, 

რაითა შიშითა ღმრთისაითა შეიმოსო 

შენ სამოსელი იგი სიმდაბლისა 

და მოღუაწებისაი და ბრძენ იქმნე შენ 

ბრძოლასა მტერთა ბოროტთასა, 

რა-მეთუ შიში ღმრთისაი დასაბამი 

არს სიბრძნისაი. 

103. თქუა კუალად: იყვნედ ძალ 
სიტყუათა შენთა საქმენი შენნი, რა- 

მეთუ ვითარცა უძნელეს არიან საქმე- 
ნი სიტყუათასა, ეგრეცა უმჯობეს არი- 

ან. რამეთუ რაჟამს საქმენი კეთილ იყ- 

ვნიან, მაშინ სიტყუანიცა ბრწყინვიდი- 

ან, ხოლო უკუეთუ საქმენი არა ჩნდენ, 

სიტყუანი ძალსა მათსა ვერ-შემძლე- 

ბელ არიან აღსრულებად. 

104. თქუა კუალად: რაჟამს დღესა 

მარხვისა და დაყუდებისა შენისასა მო- 

ვიღეს შენდა ძმაი, ნუ დაგიმძიმდების 

ვითარცა დამახრწეველი კეთილისა 

საქმისაი და ამის გამო მოხ+დე სიძუ- 

ლილად და წარიწყმიდო სული შეჩი, 
არამედ უფროისად 

შეიწყნარე იგი, ვითარცა უფალი ღმ– 

ერთი შენი, მცნებისაებრ უფლისა, და 

ფრიად ეკრძალე სიძულილსა. 

126. თქუა კუალად წმიდამან ბა- 

სილი: 

ეშმაკი საჭურველად ბრძოლისა ჩუე- 

ნისა ჩუენდა მომართ ჩუენთავე ასოთა
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მოსწყლავს სულსა ჩუენსა. 

რამეთუ უკუეთუ თუალნი ჩუენნი ბო– 

როტსა არა ხეღვიდენ 

და ყურთა ჩუენთა სავნებელი არა ეს- 

მოდის და კელნი ჩუენნი ბოროტსა 

არარას მიეახლებოდინ და გონებაი 

ჩუენი ბოროტთა მათ განზრახვათა 

მისთა არა შეიწყნარებდეს, ამაო იქმნას 

ყოველივე მოსწრაფებაი მბრძოლისა 

შის ჩუენისაი. 

აღიღებს და მათ მიერ მოსწყლავს სუ–- 

ლთა ჩუენთა, რამეთუ უკუეთუ თუ- 
ალნი ჩუენნი ბოროტსა არა ჰხედვი- 

დენ და ყურთა ჩუენთა სავნებელი არაი 
ესმოდის და კელნი ჩუენნი ბოროტსა 

არას მიეახლნენ და გონებაი ჩუენი 

უკეთურთა მათ განზრახვათა მისთა 

არა შეიწყნარებდეს, ამაო იქმნების ყო– 
ველივე ძალი და ბრძოლაი მისი, და 

რაჟამს მოვიდეს ბრძოლად ჩუენდა და 
იხილოს, ვითარმედ შინაგანმცემელი 

გულისსიტყუაი ჩუენ შორის არა არს, 

რომელმანმცა განუღო მას კარი და 

ასოთა მიერ ჩუენთა შეწევნაი არა 

პოოს, ვერ შეუძლებს ვნებად ჩუენდა, 
რამეთუ ვითარცა ქალაქსა მთასა ზედა 
მაღალსა აღშენებულსა და ზღუდეთა 
მიერ ძლიერთა მოზღუდვილსა, რომ- 
ლისა გარემო იყვნიან კევნი ღრმანი 

და კლდენი მაღალნი, ესევითარსა მას 

ქალაქსა მბრძოლნი. ვერ-შემძლებელ 
არიან გამოღებად, უკუეთუ ვიწმე ში– 
ნაგან არა იპოოს, რომელმან ანუ გა– 

ნუღოს მათ კარი და ანუ განჰსცეს 

ქალაქი იგი, ეგრეთვე სულსა, შიშითა 
და მაღლითა ღმრთისაითა შეზღუდ- 

ვილსა, ვერ-შემძლებელ არიან ეშმაკნი 
წარტყუენვად და არცა ყოვლადვე აქუს 
პელმწიფებაი ვნებად, უკუეთუ თკთ 
გულისსიტყუამან რომელმანმე არა გა- 
ნუღოს კარი და შეიყვანნეს ბოროტნი 

იგი მბრძოლნი შინაგან და განსცეს 

ქალაქი იგი დიღი და პატივცემული 
ღმრთისა მიერ, რომელ არს სული 

კაცისაი. 

როგორც ვხედავთ, ფსევდობასილი II ფსევდობასილი I-თან 
შედარებით ბევრად უფრო გავრცობილი ყოფილა არა მარტო და- 

მატებითი თავების დართვით, არამედ მასთან შემხვედრი თავების
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გავრცობითაც. გულმოდგინე დაკვირვება ააშკარავებს, რომ მეო- 

რე ვერსია დამოუკიდებელი თარგმანი არაა:; იგი პირველი ვერსი- 

ის გავრცობითა და რედაქტირებითაა მიღებული. ეს რომ ნამდ- 

ვილად ასეა, მოწმობს სრული დამთხვევა 2(3) და 3(4) თავები- 

სა,! და ასევე სრული დამთხვევები 7(12) 9(15), 1%X30), 14 

(31), 16(46), 19(74), 27X102), 24(103) თავების საერთო ნაწი- 

ლებში. მათ შორის განსხვავებაა მხოლოდ მეორე ვერსიის ჩა- 

ნართები. მცირე ტექსტობრივი სხვაობები ჩანს 4(5), 5(9), C(10) 

თავების ორ ვერსიას შორისაც. I(1) და 8(13) თავების სხვაობა 

კი მეორე ვერსიაში თითო მცირე ფრაზის დართვით ამოიწურება. 

მეორე ვერსია მნიშვნელოვნადაა გავრცობილი ხან ცალკეულ 

თავთა ბოლო ნაწილებში,? ხანაც შიგადაშიგ.” სამ შემთხვევაში 

მეორე ვერსია, პირიქით, ტექსტს მცირედ შეკვეცილად წარმო- 

გვიდგენს.“ გავრცობასა და შეკვეცას ზოგჯერ შინაარსობრივი 

ცვლილება და რედაქტირებაც ერთვის." 
2I(C87)-ე თავის ორ ვერსიას შორს მრავალგვარი მიმართე- 

ბაა: მათში არის ზუსტად იდენტური ფრაზებიც, შინაარსობრი- 

ვად განსხვავებულიც, მატება მოკლე ვერსიაშიც და მატება ვრ- 

ცელ ვერსიაშიც. 

ვრცელი ვერსიის შემუშავებისას რედაქტორს სხვადასხვა ხე- 

რხები გამოუყენებია: 

ა) სიტყვების სინონიმური შენაცვლებანი: 

მოკლე ვერსია ვრცელი ვერსია 
ზრახვაი (1) უბნობაი (1) 

გნებავს (5) გსურის (9) 

სანატრელი (20) ნეტარი (75) 

1 აქ და ქვემოთ ყველგან ვუთითებთ ფსევდობასილი I-ის თავებს, ფრჩხილებ- 
ში კი – ფსევდობასილი II-ისას. 

2 1%X30), 14(31), 16(46), 20(75), 26(126) თავებში. 
3 7(12), 9(15,16,17), 10(19), 11-I2(29), 15(35), 18(65), 19(74), 20(75), 

22(88) თავებში. 

4 17(53), 25(104) 26(126) თავებში (ამ უკანასკნელში მცირე შეკვეცასთან 
ერთად ერცელი მატებაც გვაქვს. 

5 20(75), 18(65), 20(75), 22(88), 25(104), 26(126) თავებში. 
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ბ) სინტაგმებისა და ფრაზების გადანაცვლება 

მოკლე ვერსია 

თყსისა მეუფისა წინაშე დგომად (1) 

უწინარეს ყოვლისა (3) 

ცრემლთა მოგებაი (3) 
ამისთM«ს წოდებულ ხარ პირველით- 

განვე (10) 

ბრძოლასა და განსაცდელსა (10) 

უცნებაი რაიმე იხილო (15) 

მარხვაი დაუცადებელი არა ბრძანებ- 

ულ არს ჩუენდა (17) 
მადლი გულისკმისყოფისაი (20) 

არა მოგეცეს უმეტესი გულისკმისყო- 
ფაი (20) 

უმეტესთა ცოდვათა იქმნე თანამდებ 
(20) 

ვრცელი ვერსია 
დგომად წინაშე თ+სისა მეუფისა (1) 

ყოვლისა უწინარეს (4) 
მოგებაი ცრემლთაი (4) 

პირველითგანვე ამისთყს წოდებულ 
ხარ (19) 
განსაცდელსა და ბრძოლასა (+ მტე- 

რისასა) (19) 
იხილო უცნებაი რაიმე (35) 

მარხვაი არა ბრძანებულ არს ჩუენდა 

დაუცადებელად (53) 
გულისკმისყოფისა მადლი (75) 
უმეტესი გულისკმისყოფაი არა მოგე- 
ცემის (75) 

მა·ზ—მდებ იქმნა უმეტესთაცა ცოდვათა 

გ) ზმნის ფორმათა ცვლილება: 

მოკლე ვერსია 
შეუძლოს (1) 

ნუცა ჰგონებ (4) 

9 იკსენებდი, ეის წინაშე სდგა (9) 

რაითამცა შეაგინა გონებაი მისი (9) 

რომელმან შრომაი თავს-იდვას (15) 

ვრცელი ვერსია 
შემძლებელ იქმნას (1) 
ნუ გგონიეს (5) 

გულისკმა-ყავ, თუ ვის წინაშე მდგო– 
მარე ხარ (16) 
რაითა შეაგინოს ლოცვაი მისი (17) 

რომელი.- შრომასა თავს-იდებდეს (35) 

დ) მცირე აზრობრივი გადახრები 

მიუტევე ყოველი თხოვაი შენი 
და ზრუნვაი (8) 

მიუტეოთ ყოველივე საქმწ ჩუენი(13) 

ე) საგრძნობი აზრობრივი სხვაობანი 

ფრიადღ ეშურების კაცსა ლოცვასა 
შინა ეშმაკი, 

რაითამცა შეაგინა გონებაი მისი და 

ლოცვაი იგი უსარგებლო ყო. ხოლო 

ფრიად ეშურების ეშმაკი კაცსა მას, 

რომელი მოსწრაფე იყოს ლოცევისა 

მიმართ და ყოვლითა ღონისძიებითა 

ებრძვის, რაითა შეაგინოს ლოცვაი მი– 

სი, და არა დასცხრების აღძრვად გუ- 
ლისსიტყუათა მრავალთა გონებასა ში–
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შენ ყოვლითა ღონისძიებითა ფრთხი- 

ლად და შეკრძალულებით ილოცევდი 
(9). 

ნა, და აღსძრა>ვს ვნებათა კორცთა ში- 

ნა, რაითა შეუძლოს დახოწევად მო- 

ღუაწებისა მის კეთილისა და ჭეშმარი- 

ტისა უბნობისა ღლმრთისა მიმართ(17) 

ვ) ყველაზე მნიშვნელოვანია ის „კვვლილებები, რაც რედაქ- 

ტორს სტილის გაუმჯობესების მიზნით შეუტანია: 

მოკლე ვერსია 
წამალი იგი, ღმრთისა მიერ მოცე- 

მული შენდა ვნებათა განსაკურნებე– 
ლად, არა გარდააქციო გნებად (4) 
ამაოდ არს შრომაი შენი (5) 

რომელი აღასრულებდეს ყოველსა- 
ვე, რავდენი ასწაოს გულისკმისყო- 
ფამან ღმრთისამან (20) 

ნუ გამოეძიებ საქმეთა მისთა (22) 

შუენიერებითა ს უულისა<ითა 

შრომანი ოქროან იქმნებიან (23) 

რაჟამს დღესა მარხვისა და დაყუ- 

დებისა შენისასა მოვიდის შენდა ძმაი, 
ნუ დაუმძიმდების გონებასა შენსა და 

ნუცა შესწუხნები და მოიწყინებ ვი- 

თარცა დახრწევასა მარხვისასა და და- 

ყუდებისასა (25) 

ერცელი ვერსია 

წამალი იგი, შენდა მოცემული ვნე- 
ბათა განსაკურნებელად, არა გარდა- 

აქციო უფროისად სავნებელად (5) 

ამაო არს შრომაი შენი (9) 

რომელი აღასრულებდეს ყოველსა- 

ვე,. რომელიცა ასწაოს მას გულის- 

კმისყოფამან ღმრთისა-მიერმან (75) 

ნუ იქნები მსაჯულ საქმეთა მისთა(88) 

შუენიერებით. შრომათაითა 

ოქროვან იქმნების სული (102) 

რაჟამს დღესა მარხვისა და დაყუ- 

დებისა შენისასა მოვიდეს შენდა ძმაი, 
ნუ დაგიმძიმდების, ვითარცა დამახრ- 

წეველი კეთილისა საქმისაი (104) 

ერთგან ვხედავთ რედაქტირებას ბერძნულ დედანთან დაახ- 

ლოების მიზნით. ესაა მე-I12 თავი (ვრცელ ვერსიაში – 29-ე): 

12. რაჟამს იგონებდე, თუ ვითარ 

არაწმიდა ხარ და 

მკჯდრ ხარ ვნებასა შინა, და ესევი–- 

თარი უღირსი 

იკადრებ დგომად წინაშე ღმრთისა და 

უბნობად მისა. 

29. რაჟამს იგონებდე, თუ ვითარ 

არაწმიდა ხარ და შორის არაწმიდისა 

ერისა მკჯყდრ ხარ, რომელ არიან ვნე- 

ბანი და გულისსიტყუანი ბოროტნი, 

და იკადრებ წინაშე უფლისა საბაო- 

თისა დგომად და უბნობად მისა. 

როგორც ქვემოთ ვნახავთ, ამ თავის პირველწყაროა ევაგრე 

პონტოელის ერთი შეგონება, რომელიც ნილოს სინელის სახელ- 

ითაა ჩვენამდე მოღწეული: 

„..0C თMთ0თი+0< თV, MთL თMთ0თი+თ XC(Xიე 6იXთ"”, MთL:
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CV სCთდთ Xთლ00 +ი0ს0უ„0ს სIთიXთსV, +0სVთVILC0V +0XIL6C 
M#სი(თ >თსმთთ0 XთიCთ+თVთს (IICი1 IIი0თCსXV9< X6:/0C, 
#Cდთ». C66) ILC 79, ლიI. 1184. C..შენ, რომელიც ასეთი უწმინ- 

დური ხარ, უწმინდურ ბაგეთა მქონე, და ასეთსავე ერში იმყოფე- 

ბი, ბედავ უფალ საბაოთის წინაშე წარდგომას).! 

პირველ თარგმანში ეფთვიმეს სიტყვასიტყვით არ გადმოუტა- 

ნია ფრაზა – 6V სL6თდ Xთ08ს X0L0ჰ10ის სIVიXიV (C,,რომე- 
ლი| შორის არაწმიდისა ერისა მკყდღრ ხარ“), რადგან მასში გა- 

რკვევით არ ჩანდა, რომელ ,არაწმიდა ერზე“ იყო საუბარი. ამი- 

ტომაც დაწერა ის, რაც ქვეტექსტით იგულისხმებოდა: ,,არა- 

წმიდა ხარ და მკყდრ ხარ ვნებასა შინა“. ახალი, გავრცო– 

ბილი ვერსიის შექმნისას კი ეფთვიმეს საჭიროდ მიუჩნევია დე- 

დანთან მიახლოება ქართული თარგმანისა: „არაწმიდა ხარ და 

შორის არაწმიდისა ერისა მკჯდრ ხარ“, და იქვე ამ ბუნ- 
დოვანი „არაწმიდა ერის“ განმარტებაც არ გამოუტოვებია: „რო- 

მელ არიან ვნებანი და გულისსიტყუანი ბოროტნი“. 

ამ მაგალითებით ჩანს, რომ ფსევდობასილის თხზულების 

ახალი, გავრცობილი ვერსიის შექმნისას ეფთვიმეს მარტო დამა- 

ტებითი მასალის დართვა კი არ ჰქონია მიზნად, არამედ დედან- 

თან დაახლოება და სტილისტური დახვეწაც. 

რადგან ფსევდობასილი L ქართული ტექსტის დამუშავების 

პირველი საფეხურია, მისდამი ქართველ მწიგნობრებს უფრო ნა- 

კლები ყურადღება გამოუჩენიათ, ვიდრე ფსევდობასილი IL-სადმი, 
რასაც პირველი მათგანის ხელნაწერთა სიმცირე და გადაწერილი 

ტექსტების დაბალი ხარისხი მოწმობს. თვით ფსევდობასილი I- 

ის საუკეთესო ხელნაწერში – 5-1595-ში საკმაოდაა ისეთი შეც- 

დომებიც, რომელთაც იოლად ვასწორებთ ზეპირად, და ისეთე- 

1 შდრ. ეფრემ მცირისეული თარგმანი: ,,..თუ ვითარ, რომელი არაწმიდა 
ხარ და შორის ესევიარისავე ერისა მყოფ, ესე იგი არს წინააღმდგომთაისა, 

იკადრებ წარდგომას წინაშე უფლისა საბაოთისა“ (იხ.: ე. კოჭლამაზაშ- 

ვილი, წმ. ნილოს სინელის სახელით წარწერილი სწავლანი ლოცვისათჟს და 

მისი შველი ქართული თარგმანი: ქრისტიანულ-არქეოლოგიური ძიებანი IX, 

თბ., 2017, 214. იხ. აქვე, გვ. 29). 
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ბიც, რომელთა შესწორება ფსევდობასილი II-ის შესაბამის ადგი- 

ლებთან შედარების გარეშე გაჭირდებოდა. აქ წარმოვადგენთ რამ- 

დენიმე მაგალითს იმისა, თუ რა შესაძლებლობას იძლევა ვრცელი 

ვერსიის ტექსტი მოკლე ვერსიის შესწორება-შევსებისათვის: 

მე-3 თავში „და“ კავშირს ვუმატებთ ვრცელი ვერსიის მე-4 

თავის მიხედვით, მე-16 თავში კი ვრცელი ვერსიის 46-ე თავის 

მიხედვით ვუმატებთ: „,,ხოლო გულისწყრომასა“, რადგან უამისოდ 

ორივე თავი გაუმართავი იყო (ტექსტები პარალელურად იხ. ზე- 

მოთ). ასევე ბუნდოვანი იყო მცირე ვერსიის 24-ე თავის ერთი 

ადგილი: „რაჟამს საქმე არნ, მაშინ სიტყუანიცა ბრწყინვი- 

დიან“. რა საქმე? ნებისმიერი საქმე? – ვრცელი ვერსიის პარა- 

ლელური (103-ე) თავის მიხედვით ირკვევა, რომ აქ ნებისმიერი 

კი არა, კეთილი საქმე იგულისხმება („რაჟამს საქმენი 

კეთილ იყვნიან, მაშინ სიტყუანიცა ბრწყინვიდიან“), ამიტო- 

მაც „კეთილი“ ჩვენ დავუმატეთ მოკლე ვერსიის შესაბამის ად- 

გილსაც, და ამით სავსებით ნათლად გამოიკვეთა აზრი: როცა 

კაცი კეთილ საქმეს იქმს, მისი სიტყვებიც გაბრწყინვებულია, ესე 

იგი კეთილი კაცის სიტყვაც კეთილიაო. 

ერთი ბუნდოვანება მცირე ვერსიის 25-ე თავშიც გვხვდება: 

„ამას სიძულილითა იქმან ეშმაკნი, რაითა იხილო ძმაი შენი, 

ვითარცა უფალი ღმერთი შენი, იხილო იგი, ხოლო უკუ- 

ეთუ ძმაი შენი შეურაცხ-ჰყო, უწყოდე, ვითარმედ უფალი ღმე- 

რთი შენი შეურაცხ-გიყოფიეს“. 

ეს წარმოუდგენელი რამ არის: თითქოს ეშმაკები სიძულვი- 

ლით იქმან იმას, რომ შენ შენს ძმას შეხედო, ვითარცა შენს 

უფალ ღმერთს! – ეს ხომ ეშმაკის ნება კი არა, სწორედ ღმრ- 

თის ნებაა, რომელიც გვამცნებს ძმის (მოყვსის) სიყვარულს, და 

მისდამი ქმნილ ყველა საქმეს თავის მიმართ ქმნილად მიითვლის! 

„ამენ გეტყ“ყ თქუენ, – ასწავლის იგი მოწაფეებს, – რაოდენი 

უყავთ ერთსა ამას მცირეთაგანსა ძმათა ჩემთასა, იგი მე მიყავთ“ 

(მათე 25,40). სწორედ ამ აზრს უსვამს ხაზს 25-ე თავის შესა- 

ბამისი თავი ვრცელ ვერსიაში (104-ე): ,უფროისად შეიწყნარე 

იგი (ძმაი შენი), ვითარცა უფალი ღმერთი შენი, მცნებისა-
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ებრ უფლისა“. მაშასადამე, ეშმაკის სიძულვილი იმაში გამოჩნ- 
დება, რომ ხელი შეგვიშალოს ასეთ საქციელში. 

თავდაპირველიად, რა თქმა უნდა, სწორედ ამ აზრით უნდა 

ყოფილიყო ეშმაკი ნახსენები 25-ე თაგში, მაგრამ ტექსტმა დე- 

ფექტით მოაღწია ჩვენამდე. დეფექტის აღმოფხვრა კი შესაძლე- 
ბელი იქნება, მაგალითად, ასეთი სახით: „ამას სიძულილითა 

იქმან ეშმაკნი, რაითა (არა) იხილო ძმაი შენი, ვითარცა უფალი 

ღმერთი შენი, იხილო |რა«ი| იგი“. სიტყვიერად, შესაძლოა, სხ–- 

გაგვარად იყო გამართული ეს წინადადება თავდაპირველად, მა– 

გრამ აზრი, აშკარად, ასეთი იყო. 

თხხულების გავრცობილი ვარიანტის შემუშავებისას ეშმა- 

კის ხსენება სრულიად ამოუღია რედაქტორს, და ამით მასში 

გადმოცემული აზრისათვის უფრო გამჭვირვალე და ნათელი სა- 

ზხე მიუცია. თხზულების 24-ე თავის ორი ეფთვიმესეული ვერსიის 

ურთიერთშედარება ქართველი მთარგმნელის სტილისტური 

მუშაობის კიდევ ერთ მშვენიერ მაგალითLს წარმოგვიდგენს. 

ეგვაგრე პონტოელის ტრაქტატი 

„ლოცვისათვს – 

ფსევდობასილის თხზულების 

ორი ეფთვიმესეული ვერსიის წყარო 

ზემოთ, შესავალშივე აღვნიშნეთ, რომ ბასილი კესარიელის 

სახელით წარწერილი გამოკრებული ,,სსწავლანი ლოცვისათ«ს 

და სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათ+ს საცხორებელად სული- 

სა“ შეიცავს მრავალ ისეთ თავს, რომელიც შინაარსობრივად სა- 

ვსებით ემთხვევა შესაბამის თავებს ფსევდო-ნილოს სინელის თხ- 

ზულებისას – ,,კლოცვისათვს“. მეცნიერებაში გარკვეულია, რომ 

ეს ფსევდოეპიგრაფიკული თხზულება ეკუთვნის IV საუკუნის 

განთქმულ ასკეტ მოღვაწეს, ასკეტური ლიტერატურის ერთ-ერთ 
ფუძემდებელს, ევაგრე პონტოელს. 

ჩვენ აქამდე საშუალება გვქონდა, გავცნობოდით ამ თხზულე- 

ბის ორ ქართულ თარგმანს – გამოკრებულსა და სრულს. რად- 

გან ორივე მათგანში ავტორად გამოცხადებულია ნილოს სინელი,
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ამიტომაც ზემოთ მათს აღსანიშნავად შემოვიღეთ პირობითი სახ- 

ელწოდებები: ფსევდონილოსი I (გამოკრებული ვერსია, X ს.) და 

ფსევდონილოსი II (სრული ვერსია, ეფრემ მცირისა, XI ს.). ამ 

უკანასკნელის ტექსტი გამოვეცით 2017 წელს.! 

ეფრემ მცირის თარგმანი, ბერძნული დედნის მსგავსად, შეი- 

ცავს 153 მცირე თავს. თავთა რიცხვი თხზულების სათაურშიცაა 

გაცხადებული: ,წმიდისა მამისა ჩუენისა ნილოისნი, ლოცვისათ- 

+ს, თავნი რ ნგ“. აქ წარმოვადგენთ ფსევდობასილის ორივე ვერ- 

სიისა (0§5.ც05.1-ისა და ჩ§5.8მ§.II-ის) და ფსევდონილოსის თხ- 

ზულების (05.MI.) თავთა შესაბამისობის ცხრილს: 

ჩა.ცგა.1 ჩ5.ც2გ5.1L 105.MII. ჩა5.ცმა.I ი05.825.I) IX§.MII. 

1 1 3 – 23 61 

_ 2 4 – 24 64 

2 3 5 – 25 65 

3 4 6 – 26 70 

4 5 7 = 27 71 

– 6 9 – 28 78 

– 7 10+1I1 II+I2 29 79 

– 8 12 I3 30 81 

5 9 20 14 31 87+88 

6 10 28 = 32 89 

= 11 27 = 1233 90 

7 12 3| – 34 91 

8 13 133 15 35 92+93 

– 14 38 = Cაა 95 

9 15 42 = 37 96 

9 16 44 = 38 102 

9 17 46 = 39 I04 
= 18 47 – 40 133 

10 19 48 = 4 L(34 

– 20 49 – 42 I49 

– 2! 53 – 43 150 

= 22 58 

1 ე. კოჭლამაზაშვილი· წმ. ნილოს სინელის სახელით წარწერილი 

სწავლანი ლოცვისათკს და მისი ძველი ქართული თარგმანი: ქრისტიანულ- 

არქეოლოგიური ძიებანი IX, თბ., 2017, 192-230. იხ. აქვე. გვ. 7-50.
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ცხრილი გვიჩვენებს, რომ ფსევდობასილი I-ის პირველი 15 

თავი და ფსევდობასილი IL-ის პირველი 43 თავი ფსევდო-ნილო- 

სის (ნამდვილად კი ევაგრე პონტოელის) თხზულებიდან ყოფილა 

გადმოთარგმნილი, გამოკრებით. ფსევდობასილი წI-ის ზოგიერთ 

თავში (7, 31, 35) ევაგრეს თხზულების ორ-ორი თავია გაერთი- 

ანებული. ფსევდობასილი I-ის მე-9 თავში – ევაგრეს თხზულე- 

ბის სამი თავი (42, 44, 46). ხოლო ეგაგრეს 79 თავი ორ თა- 

ვადაა გაყოფილი ფსევდობასილი I-ში (1I1 და 12). 

იმისათვის, რომ ფსევდობასილი II-სა და მისი ბერძნული 

წყაროს ურთიერთმიმართებაზე შეგვექმნეს წარმოდგენა, შედარე- 

ბისათვის შეგვიძლია გამოვიყენოთ ევაგრე პონტოელის თხზუ- 

ლების ეფრემ მცირისეული თარგმანი, რომელიც საკმაოდ ერთ- 

გულად მშისდევს ბერძნულ ორიგინალს: 

ფსევდობასილი M 

1. თქუა წმიდამან ბასილი: ლოც- 

ეაი უბნობაი არს გონებისაი ღმრთი- 

სა მიმართ. აწ უკუე გულისკმა-ვყოთ, 
ძმანო, თუ ვითარი საზომი უკმს გო–- 

ნებასა მას, რომელი-იგი შემძლებელ 

იქმნას მიუდოეკელად დგომად წინაშე 

თუყსისა მეუფისა და უბნობად მისა პი- 

რისპირ, ნებისაებრ მეუფისა თუსისა, 

თხ«ნიერ შუამდგომელისა. 

2. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: 

უკუეთუ ქუეყანასა ზედა ხილულსა 
მას მაყუალსა ინება მიახლებად დიდ- 

მან წინაი სწარმეტყუელმან შოსე და 

ვერ შეუძლო, ვიდრემდის განიკადნა 
კამლნი ფერკთაგან თ'«სთა, მაშა, ვი- 

თარ, ძმაო, შენ, რომელსა-ეგე გნებავს 

მიახლებად მისა, რომელი-იგი უზეშ- 

თაეს არს ყოველსავე ბუნებასა გო- 

ნებათასა და შენ გეგულების მიახლე- 

ბად მისა ლოცვასა შინა შენსა, და 

არა ისწრაფოა განშორებად შენგან 

ყოველივე გულისსიტყუაი ვნებული? 

ევაგრე 
3. ლოცვაი უბნობაი არს გონები- 

საი ღმრთისა მიმართ. 

ვინაიცა რაბამისა დაწყნარებულობისა 

მოქენე არს გონებაი, რაითა შეუძლოს 

გარე-მოუქცეველად აღპყრობად თუსი- 
სა მეუფისა მიმართ და თანაზრახვად 

მისსა, არცა ერთისა ვის შუამდგომე- 

ლობითა. 

4. უკუეთუ ქუეყანასა ზედა მაყულად 
სახილველსა ამას მიახლებად მეცადი- 
ნი მოსე დაიყენა, 

ვიდრე განკსნადმდე კამლთა ფერკთა 
მისთასა, 

ვითარ შენ, მნებებელი ხილვად და თა– 
ნამზრახვალ ყოფად უზეშთაესსა ყოვ- 

ლისა გრძნობისა და მოგონებისასა, 

არა განიკსნი შენგან ყოველსა მოგ- 

ონებასა ვნებულ·[»?
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3. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: 

რაჟამს ილოცვიდე, პირველად მოპო- 
ვნებისათ«ს „ცრემლთაისა ილოცე, 

რაითა გლოვისა მიერ მოალბო სიფი– 

ცხლე იგი, რომელი არს სულსა შინა 

შენსა, და ესრეთ უთხარ ბრალი შენი 

უფალსა აღსაარებითა და ჰპოო მის 

მიერ შენდობაი. 

4. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: 

ისწრაფე ყოვლისა უწინარეს მოგე- 
ბაი ცრემლთაი, და ითხოვენ იგინი 

ღმრთისაგან, რამეთუ ფრიად უხარის 

მეუფესა მას შენსა, რაყამს-იგი შენ 

ცრემლითა ილოცვიდე მისა მიმართ, 

ღა მსწრაფლ შეიწირავს ლოცვასა 

შენსა. 

5. თქუა კუალად: ღაღაცათუ ვი- 
თარცა წყარონი გარდამოდიოდიან შე- 
ნგან ცრემლნი ლოცვასა შინა შენსა, 

ნუ აღჰზუავნები და გგონიეს, ვითარ- 

მედ უმეტეს ვისსამე ხარ, რამეთუ შე– 
წევნაი პოვა ლოცვამან შენმან, რაითა 

შეუძლო მკურვალედ აღსაარებად ცო- 
დვათა შენთა და მოწყალე ყოფად მე- 
უფესა ცრემლთა მიერ შენთა. არამედ 

ეკრძალე ძლიერად, რაითა წამალი 
იგი, შენდა მოცემული ენებათა განსა– 

კურნებელად, არა გარდააქციო უფ- 
როისად სავნებელად და უმეტესად გა- 
ნარისხო მომცემელი მადლისა მის. 

6. თქუა კუალად: დეგ ძლიერად 
ლოცვად მკურვალედ და გარე-მიაქცი- 
ენ შენგან ყოველნივე ზრუნვანი ამის 

სოფლისანი და გულისსიტყუანი, რა- 

მეთუ ესენი შეაშფოთებენ გონებასა, 
რაითა დაჰკსნან ძალი მისი. 

7. თქუა კუალად: რაჟამს გიხილონ 

შენ ეშმაკთა, რამეთუ გნებავს მკურვა– 
ლედ ლოცვაი», მაშინ მოგაკსენნიან შენ 

5. 

პირველად მოგებისათ-,ს ცრემლთაისა 

ილოცევდ, რაითა გლოვისა მიერ მო- 

ალბო სულსა შინა შენსა მყოფი მძ“(6- 

ვარებაი, და აღსარებითა შენთ“+ს უს- 

ჯულოებათა შენთაითა უფლისა მიმა- 

რთ, მიემთხ+ო მის მიერ მოტევებასა. 

6. 

იკუმევდი ცრემლთა წარსამართე- 
ბელად ყოვლისავე თხოვისა, 

რამეთუ ფრიად უხარის მეუფესა შენი 

ცრემლით ლოცვად მომავალობაი. 

7. დაღათუ წყაროები ცრემლთაი 

გაქუნდეს ლოცვასა შინა შენსა, ნუსა- 

და აღზუავნები, ვითარმცა მრავალთა 

უზეშთაეს იყავ, რამეთუ შეწევნაი მი- 

იღო ლოცვამან შენმან, რაითა შეუძ- 

ლო გულსმოდგინებით აღსარებად ცო- 
დღვათა შენთა და მოწყალე ყოფად 
მეუფისა ცრემლთა მიერ. ვინაიცა ნუ 

ვნებად გარდააქცევ 

ვნებათა საკურნებელსა, 
რაითა არა უფროის განარისხო მომ- 

ცემელი იგი მადლისაი მის. 

9. დეგ ტკივილით და ილოცევდ 
გულითად, და გარე-მიაქცევდ ზრუნვა- 
თა და გულისსიტყუათა კუეთებასა, 
რამეთუ გაშფოთებენ და აღგამრღუე- 
ვენ შენ, რაითა დაჰკსნან გულსმოდ- 

გინებაი შენი. 

10. რაჟამს გიხილონ შენ ეშმაკთა 

წადიერი ჭეშმარიტებით ლოცვად, მა- 
შინ შთაგიგდებენ მოგონებასა საქმეთა
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საქმენი რაიმე და გულისსიტყუანი 

გამოსაძიებელნი, ვითარცა კეთილისა 

სახენი, და რაჟამს განიშორი ლოცეაი, 
აღიღიან შენგან კსენებაი მათი და 

ეძიებნ გონებაი და ვერ ჰპოებნ მათ, 
და მწუხარე იქმნის მას ზედა. ხოლო 

რაჟამს დასდგი ლოცვად, კუალად მო- 
გაგონნიან შენ საქმენი იგი, რაითამცა 

ესრეთ დაჰკსნეს ძალი იგი ლოცვისა 

შენისაი და წარწყმიდე-მცა კეთილი 
იგი ნაყოფი, რომელი აქუნდა ლოცვი- 
სა მიერ. არამედ შენ უკუეთუ გნებავს 

ლოცვაი, ყავ მას ჟამსა გონებაი შენი 

ყრუ ღა უტყუ ყოველთავე მიმართ 
საქმეთა, და მეუფესა მას შენსა ოდენ 

ჰხედევდი და ევედრებოდი მას მკურ- 
ვალედ. 

8. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: 
რაჟამს მოიწიოს შენ ზედა განსაცდე- 

ლი ანუ შფოთი რაიმე და სიტყყსგე- 

ბაი, და გენებოს შეწუხებაი ძმისა შე- 

ნისა, 

მაშინ მოიკსენე ლოცვისა შენისა იგი 

ჟამი და საშჯელი მისი. 

დაჰკსენ გულისსიტყუაი იგი, რაითა 

გაქუნდეს კაღნიერებაი უფლისა მი- 
მართ ლოცვასა შინა შენსა, და უკუა- 

ნაისკნელ ფრიად უხაროდის სულსა 

შენსა. ყოლადვე ესრეთ ისწრაფდე ყო- 
ფად მშკდობისა. 

9. თქუა კუალად: უკუეთუ გსურის 
ჭეშმარიტისა ლოცვისათ”·ს, ნუ შეა- 

წუხებ სხ-სა სულსა, თუ არა, ამაო 

არს შრომაი შენი. 

10. თქუა კუალად: ნუ გარეგანითა 

სახითა ოდენ ილოცავ, არამედ გონე- 

ბაი შენი მოიყვანე გულისკმისყოფა- 

სა ლოცვისასა შიშით და ძრწოლით. 

რათმე რეცა საჭიროთასა, და შემდ- 

გომად მცირედისა აღიღებენ შენგან 
კსენებასა მათსა, და აღსძრვენ გონება– 

სა შენსა ძიებად მათდა, და ვითარ-იგი 

ვერ პოვნის, ფრიად წუხნ და იურვინ. 
ხოლო რაჟამს დასდგი ლოცვად, მო- 

გაკვსენებდიან მათ გამოძიებათა და მო- 

აჯსენებათა მიერ, რაითა დაიკსნას რაი 

გონებაი ცნობად მიმართ მათდა, წარ–- 

ჭაყმიდოს მან ნაყოფიერებაი ლოცვი- 
9. 

11. იღუაწე ღადგინებად გონებისა 
შენისა ჟყჟამსა ლოცვისასა ყრუდ და 

უტყუად, და შეუძლო ლოცვად. 

12. ოდესცა სადა შეგემთხყოს შენ 

განსაცდელი, ანუ წინააღდგომით სი- 

ტყუაი აწვე აღგაზრზენდეს წინააღმ- 
დგომისა მიმართ ნაცვლისმგებელისა 

აღძრვად გულისწყრომისა, ანუ გამო– 
ხეთქად უსახურისა რაისმე სიტყვსა, 
მოიკსენე ლოცვისა შენისაი, და მისსა 

მიმართისა სამშჯავროისა9, და მყის 

დაყუდნეს შენ-შორისი იგი უწესოი 

აღძრვაი. 

20. გსურის თუ ვითარცა ჯერ-არს 

ლოცვად, ნუ შეაწუხებ სულსა, ხოლო 
თუ არა, ამაოდ სადმე ჰრბი. 

28. ნუ ხოლო გარეგნის.· სახისა 

მიერ ილოცავ, არამედ მიაქციე გო- 
ნებაი შენი ფრიადითა შიშითა სუ- 

ლიერისა ლოცვისა მიმართ.
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11. თქუა კუალად: რაჟამს გულის- 

წყრომისა მიმართ შეიჭურვოდი, გან- 
დევნე შენგან გულისთქუმაიცა. რა- 
მეთუ გულისთქუმისა მიერ იქმნებიან 

ნივთნი იგი გულისწყრომისანი და ეს- 

რეთ შეშფოთნების თუალი იგი გონე- 

ბისაი და დაიკსნების წესი იგი ლოც- 

ვისაი. 

12. თქუა კუალად: ნუ ილოცავ, რაი- 

თამცა იქმნა ნებაი შენი, დაღაცათუ 

ჰგონებდე, ვითარმედ კეთილ არს, რო- 
მელი-იგი შენ გნებავს, რამეთუ არა 

შეეერთების ნებაი შენი ნებასა ღმრ- 

თისასა, არამედ, უფროისად, ვითარცა 

გისწავიეს, ესრეთ ილოცევდი, ვითარ– 
მედ: „„უფალო, იყავნ ნებაი. შენი, და ნუ 
ნებაი ჩემი“ და ყოველსავე ზედა ესრეთ 
ილოცევდი, რაითა ნებაი მისი იქმნას, 

რამეთუ მას ჰნებავს კეთილი და უმჯო– 
ბესი სულისა შენისაი და არა შენ. 

13. თქუა კუალად: ვინ არს ესრეთ 

სახიერ, ვითარ ღმერთი ჩუენი? მას 

უკუე მიუტეოთ ყოველივე საქმე ჩუე- 
ნი და მან კეთილი გ“ყოს ჩუენ, რა- 

შეთუ სახიერი იგი კეთილთა ნიჭთა 

მომცემელი არს მონათა თყსთა, რო–- 

მელნი ადიდებენ მას. 

14. თქუა კუალად: ლოცვასა შინა 

შენსა სასუფეველსა ოდენ ღმრთისასა 

ითხოვდი და სიმართლესა მისსა და 

ყოველი კეთილი გეყოს შენ. 

15. თქუა კუალად: ილოცევდ კრძა- 
ლულებით და გულისკმისყოფით და 
ლმობიერებით და ტკივილითა სული- 
საითა, აღსაარებითა ცოდვათაითა და 

სულთქუმითა მკურვალითა და ძლიე- 
რითა. 

16. თქუა კუალად: რაჟამს ილოცვი- 

27. 

გულისწყრომასა ზედა აღჭურვილ- 
შმან გულისთქუმაი არაი თავს-იდვა, 

რამეთუ ესე მისცემს ნივთსა გულის- 

წყრომასა, და ესევე აღამფოთებს საც- 

ნაურსა თუალსა, შემამრღუეველი ლო- 
ცვისა დაწყნარებისაი. 

3L. ნუ ილოცავ ნებისა შენისა ქმ- 

ნად, 

რამეთუ არა ერთკმა არს ნებისა თანა 

ღმრთისა, არამედ უფროისღა ესრეთ 

ილოცევდ, ვითარცა განისწავლე თქუ- 
მად: „იყავნ ნებაი შენი ჩემ თანა“ და 

ყოველსავე საქმესა ზედა ესრეთ ითხო- 

ედი შისგან, რაითა მისი ნებაი იქმნეს 

შენ შორის, რამეთუ ჰნებავს მას კეთი- 

ლი და უმჯობესი სულისა შენისაი, 

და შენცა უეჭუელად ამასვე. იძიებ. 
33. რაი-მე არს კეთილ, გარნა თუ 

ღმერთი! ვინაიცა მას კუალად-ვაგნეთ 
ყოველნივე ჩუენნი, და კეთილი მეყოს 
ჩუენ, რამეთუ კეთილისაი ცხად არს, 

ვითარმედ კეთილთაცა ნიჭთა მოშნი- 

ჭებელ არს. 

38. ლოცვასა შინა შენსა მხოლოდ 

სიმართლესა ეძიებდ და სასუფეველ– 
სა, ესე იგი არს სათნოებასა და მეც- 

ნიერებასა, და ნეშტნი ყოველნი შეგე- 

ძინნენ შენ. 

42. გრძნობა ლოცვისა არს შემოკ- 

რებაი გონებისაი კრძალულებით და 

ლმობიერებით, და სალმობაი სული- 

საი აღსარებითა ბრალთაითა, სულთ- 

ქუმითა უსიტყუელითა. 

44. ილოცვიდე რაი, ყოვლითა ძალ-
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დე, გონებასა შენსა ეკრძალე და შე- 

მოკრიბე იგი შიშსა ღმრთისასა, რაი- 

თა არა განიბნიოს ვნებათა მიმართ, 

არამედ გულისკმა-ყავ, თუ ვის წინაშე 
მდგომარე ხარ, რამეთუ, უკუეთუ არა 
ფრიად ეკრძალო ყჟამსა მას ლოცვისა–- 

სა, მსწრაფლ განიბნევის გონებაი შენი. 

17. თქუა კუალად: ფრიად ეშურე- 
ბის ეშმაკი კაცსა მას, რომელი მოს- 

წრაფე იყოს ლოცვისა მიმართ და ყო–- 

ვლითა ღონისძიებითა ებრძვის, რაი- 

თა შეაგინოს ლოცვაი მისი, და არა 

დასცხრების აღძრვად გულისსიტყუ- 
ათა მრავალთა გონებასა შინა, და აღ- 

სძრავს ვნებათა კორცთა შინა, რაითა 

შეუძლოს დახრწევად მოღუაწებისა 

მის კეთილისა და ჭეშმარიტისა უბ- 

ნობისა ღმრთისა მიმართ. 

18. თქუა კუალად: რაჟამს ფრიად 
იღუაწის უკეთურმან ეშმაკმან ღა ვერ 

დღაუხრწიის კაცსა ლოცვაი იგი ჭეშ- 

მარიტი, მაშინ მცირედ მიჰრიდის და 

კუალად მოაქციის უცნაურად და ბრ- 
მოლა-–უყვის მას, ანუ გულისწყრომი- 

თა და ძ«რისკსენებითა ძმისა მიმართ, 

ანუ ბოროტითა მით გულისთქუმითა 

სიძვისაითა, რომლისა მიერ დაუცემი- 

ან მრავალნი მოღუაწენი. 

19. თქუა კუალად: რაჟამს ღირს 

იქმნე და იწყო ლოცვად, ვითარცა 
ჯერ-არს, მაშინ მსწრაფლ მოელოდე 

განსაცდელსა და ბრძოლასა მტერი- 

სასა ღა დადეგ მკნედ და მტკიცედ და 
მღჯძარებით სცევდი ნაყოფსა მას შენ- 
სა, რამეთუ პირველითგანვე ამისთვს 

წოდებულ ხარ, რაითა იქმოდი და 

სცვიდე, რამეთუ რაი სარგებელ არს, 

ითა დაიცევ კსენებაი შენი, რაითა 

არა თყსსა რასმე შემოგართუმიდეს 

შენ, არამედ ცნობად მიმართ წინამდე– 

ბარისა მის პრეგდ მას, რამეთუ ფრიად 

ჩუეულ არს გონებაი წარტყუენვად ჟა- 
მსა ლოცვისასა. 

46. ფრიად ეშურების ეშმაკი კაცსა 
მლოცველსა, 

და ყოველთა სივერაგეთა იკუმევს შემ- 
რღუევად პირსა მის საქმისასა. 

ვინაიცა არა დასცხრების ძრვად მოგ- 

ონებასა საქმეთასა კსენების+ მიერ, და 

ყოველთა ვნებათა აღსძრავნ ვორცთა 

მიერ, რაითა შეუძლოს დაბრკოლებად 
კეთილი იგი სრბაი მისი და ღმრთისა 

მიმართ განსლვაი. 

47. რაჟამს ყოვლისავე ქმნითა ბო- 

როტმან ეშმაკმან ვერ შეუძლოს დაბ– 

რკოლებაი ლოცვასა მოსწრაფისასა, 

მცირედ დაჰკსნის მას და ეგრეთღა 

მიაგებს მას, ოდეს არა ილოცვიდეს, 

რამეთუ ანუ რისხვად აღტყინებითა 
უჩინო ჰყოფს მისგან ჯეროვანსა მას 

დაწყნარებასა, რომელი ლოცვისა მიერ 
შეეკრიბის თავსა შორის თუსსა, ანუ 

პირუტყულად რადღმე გულისთქუმად 
აღზრზენითა გინებულ ჰყოფს გონება– 
სა მისსა. 

48. ილოცო რაი, ვითარ ჯერ-არს, 

მოელოდე, რაი-იგი არა ჯერ-არს, 

ღადეგ სიმკნით 
ცვად ნაყოფსა შენსა, 
რამეთუ დასაბამითგან ამის ძლით დაი– 

წესე საქმედ და დაცვად.
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უკუეთუ ვინმე შურეს, და ჟამსა ნა- 
ყოფისასა უდებ იქმნეს და ნაყოფი 
მისი ვერ შეიკრიბოს, არამედ მკეცთა 

და ნადირთა განხრწნან და აღაოკრონ 
იგი· 

20. თქუა კუალად: ყოვლისა უფ- 
როისი და უფიცხლესი ბრძოლაი, 

რომელი იქმნების ჩუენ შორის და 

არაწმიდათა ეშმაკთა, არარაისათ+ს 

არს, არამედ ლოცვისათუს, რამეთუ 

ფრიად მბრძოლ არს მათდა, 

ხოლო ჩუენდა დიდი შემწე არს და 
მფარველ სულთა ჩუენთაი ჭეშმარიტი 
იგი ლოცვაი. 

21. თქუა კუალად: არა გულისწყ- 

რომისაგან და გულისთქუმისა ოდენ 

უკმს შორს ყოფაი, რომელსა ენებოს 

ჭეშმარიტი ლოცვაი, არამედ თანა-აც, 

რაითა ყოვლისაგანვე ვნებულისა გუ- 
ლისსიტყ+სა შორს ყოს სული თუსი. 

22. თქუა კუალად: უკუეთუ ლოც- 
ვათ” გნებავს, ლმრთისაგან ჯერ-არს 

თხოვაი ლოცვისაი ლოცვითავე, რო- 

მელმან მოსცის ლოცვაი მლოცველთა 
მისთა. მას უკუე ევედრებოდე და იტ- 
ყოდე: ,„წმიდა იყავნ სახელი შენი, 

მოვედინ სუფევაი შენი“, რომელ არს 

სული წმიღაი შენი ღა მხოლოდ- 

შობილი ძმ შენი, რამეთუ თ'თ მან 

გუასწავა და თქუა: სულითა და ჭეშმა- 

რიტებითა ილოცევდით. 
23. თქუა კუალად: რაჟამს გონებაი 

შენი ფრიადითა მით სურვილითა ღმ- 

რთისაითა განვიდოდის და განეშო- 

რებოდის სოფლისა ამისგან და კორც- 

თა შენთაგანცა და ყოვლისაგან გუ- 
ლისსიტყჟუსა და კსენებისა ვნებულისა, 
მაშინ ცან, ვითარმედ მიახლებულ ხარ 
საზღუართა წმიდისა მის ლოცვისათა. 

ვინაიცა, ჰქმნე რაი, ნუ უტევებ უცვე- 
ლად ნამუშაკევსა მას, და ესე თუ არა, 

ვერარაი ირგო ლოცვისა მისგან. 

49. ყოველივე ბრძოლაი განწყო- 

ბილი შორის ჩუენსა და არაწმიდათა 

ეშმაკთა, 
არა სხ«სა რაისათ«სმე იქმნების, თ+- 

ნიერ სულიერისა ლოცვისა, რამეთუ 
ფრიადღ მბრძოლ და საძნაურ მათდა 

არს, ხოლო ჩუენდა საცხორებელ და 

საწადელ. 

53. არა ხოლო გულისწყრომისა და 

გულისთქუმისა ფლობაი უკმს ჭეშმა- 
რიტებით ლოცვად მნებებელსა, არა- 
მედ ვნებულისაცა მოგონებისაგან გა- 
რეგან ყოფაი. 

58. გნებავს თუ ლოცვად, ღმერთი 
საკმარ არს მისთ+ს, 

რომელმან-იგი მოსცის ლოცვა9 მლო- 

ცველსა, ვინაიცა ხადოდე მას და იტყ- 
ოდე; წმიდა იყავნ სახელი შენი; მოვე- 

დინ სუფევაი შენი, რომელ არს სული 

წმიდაი შენი ღა მხოლოდშობილი ძე 

შენი, რამეთუ ამან გუასწავა და თქუა 
სულითა და ჭეშმარიტებითა თაყუა- 

ნისცემად მამისა. 

61. რაჟამს გონებაი შენი, მრაგლი- 

თა სურვილითა ღმრთისა მიმართ, მცი- 

რედ-მცირედ რეცა განეშორებოდის 

კორცთაგან და გარე-მიექცეოდის ყო- 
ვქელთა ცნობათა, გრძნობითთა ანუ 

კსენებითთა ანუ შეზავებითთა, მაშინ- 

ღა ჰგონე მიახლებაი საზღვართა ლოც- 
ვისათა.
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24. თქუა კუალად: რომელსა ჭეშ- 

მარიტისა მის ლოცვისათუს პსურო- 

დის და მრისხანებასა და ყოველსავე 

გულისწყრომასა არა ევლტოდის, ესევ- 
ითარი სრულიად უგულისკმო არს 

და მსგავს არს იგი კაცსა მას, რომელსა 

ენებოს კვთილად ხედვაი, და თუალთა 
თვსთა მიწითა აღივსებდეს. 

25. თქუა კუალად: უკუეთუ გსუ- 
რის ჭეშმარიტისა ლოცვისათუს, ნუ–- 

რას იქმ, რომელი წინააღმდგომ არს 

მისა, რაითა ესრეთ ღმერთი მოგეას- 

ლოს და შენ თანა იყოს მარადის. 

26. თქუა კუალად: კაცი, რომელი 

პორციელთა საქმეთა შეთხზულ იყოს 

და სრუნვათა შინა განბნეულ იყოს 

გონებაი მისი, ესევითარსა მას სიწ–- 

მიღით ლოცვაი და ვედრებაი ღმრ- 
თისაი ვერ ძალ-უც. 

27. თქუა კუალად: ვითარცა შეკ- 
რულსა სირბილად ვერ ძალ-უც, ეგ- 
რეთვე გონებაი, რომელი ენებათა 

ჰმონებდეს, ჭეშმარიტისა ლოცვისა 

ადგილსა ვერ ჰპოებს, რამეთუ ჰზი- 

დავს მას და მიმოაკუეთებს ვნებული 

იგი გულისსიტყუაი და ვერ შემძლე- 
ბელ არს იგი შეურყეველად დგომად 
გონებითა, გინა კორცითა. 

28. თქუა კუალად: რაჟამს ჰგონებდე, 
ვითარმედ არად გეკმარებიან ცრემლნი 
ლოცვასა შინა ცოდვათა შენთათ”«ს, 

მაშინ გულისკმა-ყავ, თუ რაზომ შორს 

ზხარ ღმრთისაგან, რომელსა-ეგე თანა- 

გედვა მარადის მის თანა ყოფაი. ამას 

იგონებდი და უფროისად მკურვალედ 
ცრემლოოდე. 

29. თქუა კუალად: ხედევდი მარა- 
დის საზომსა შენსა და ესრეთ შეუძ- 

ლო უმკურვალესად გლოვად და ბრა- 

64. არავინ ტრფიალი ჭეშმარიტადღ 

ლოცვისაი 

და მოქმედი განრისხებისა ანუ ძურის- 

კსენებისაი 
გარეგან არს ცნობავნებულებისა, 

რამეთუ მსგავს არს იგი მახჯლ-ხედ- 

ვად მნებებელსა, და თუალთა თყსთა 
მაშფოთებელსა. 

65. ლ·ოცე·”)ღ თუ გსურის, ნურარ:)ს 

ჰყოფ წინააღმდგომთაგანსა ლოცვისა- 
სა, 

რაითა ღმერთი მოახლებით თანამა–- 

ვალ გეყოს შენ. 
70. ვერ უძლებ სიწმიდით ლოცვად, 

თანაშეთხზული საქმეთა ნივთიერთაი, 

და მოცეული ზედაისზედათა ზრუნ- 

ვათაგან, რამეთუ ლოცვა არს გარდადე- 
ბაი მოგონებათაი. 

71. ვერ ძალ–უც შეკრულსა სრბად, 
ვერცა გონებასა, ვნებათა დამონებულ– 
სა, – ხილვად ადგილსა სულიერისა 
ლოცვისასა, რამეთუ მიიზიღვის და 
მიმოიყვანების 

ვნებულთა მოგონებათაგან, და არა აქუს 

დგომაი შეურყეველი. 

78. რაჟამს ჰგონებდე არა-მოქენეო– 

ბასა ცრემლთასა ლოცვასა შინა ცოდ- 

ვათა შენთათ+ს, განიცადე თუ რაბამ 

განშორებულ ხარ ღმრთისაგან, 

თანამდები ეგე მარადის შის თანა 

ყოფისაი, 
და უმკურვალეს ცრემლოოდი. 

79. ამას თანა ცნობითაცა თვსისა 

საზომისაითა წადიერად იგლოვდე ეს- 
აიაისებრ ბრალობითა თავისა თ'ყსი-
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ლობად თავისა შენისა, ვითარცა-იგი 
ესაია წინაისწარმეტყუელი· ეგრეცა 

შენ, რაჟამს იგონებდე, თუ ვითარ 

არაწმიდაი ხარ და შორის არაწმიდი- 

სა ერისა მკჯდრ ხარ, რომელ არიან 

ვნებანი და გულისსიტყუანი ბოროტნი, 
და იკადრებ წინაშე უფლისა საბაო- 

თისა დგომად და უბნობად მისა. 

30. თქუა კუალად: უწყოდეთ, ვი- 
თარმედ წმიდანი ანგელოზნი გუაწუ- 
ევენ ჩუენ მარადის ლოცვად, და რა–- 

ჟამს კეთილად ვილოცვიდეთ, უხარის 
მათ და ჩუენ თანა მარადის მდგომარე 

არიან და იგინიცა ილოცვენ ჩუენთვს, 
ხოლო ოდეს ჩუენ უდებ ვიყვნეთ და 
შევიწყნარებდეთ გულისსიტყუათა 
ბოროტთა, მაშინ ფრიად განვარისხ- 

ებთ მათ, რამეთუ იგინი ჩუენთ-ს 

მარადის ესრეთ იღუწიან და ესრეთ 

ჰნებავს კეთილი ჩუენთVს, და ჩუენ 

თავთა ჩუენთათს არა ვევედრებით 

ღმერთსა ერთითა გულითა, არამედ 

წარვდგებით წინაშე დამბადებელისა 
ჩუენისა, რომელი ჰხედავს გულსა და 

თირკუმელთა, და პირითა ვევედრე- 

ბით ცოდვათა ჩუენთათკს და გულითა 
ვიწურთით უკეთურებასა, და ესრეთ 
კურნებისა წილ უფროისად მოვწყ- 
ლავთ სულთა ჩუენთა. 

31 თქუა კუალად: უკუეთუ არა 
მიგიღებიეს მადლი იგი ლოცვისაი, 

მაშა იღუაწე და სულგრძელ იქმენ და 
მიიღო. ისმინე იგავი იგი ქურივისაი 

მის, ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ: 

ეტყოდა მათ იგავსა, რაითა მარადის 

ილოცვიდენ და არა მოიწყინებდენ. 

საითა, 

თუ ვითარ რომელი არაწმიდა ხარ, და 

შორის ესევითარისავე ერისა მყოფ, ესე 

იგი არს წინააღმდგომთაისა, 1184 

იკაღრებ წარდგომად წინაშე უფლისა 
საბართისა. 

8I1. უწყოდე, რამეთუ წმიდანი ანგე- 
ლოზნი მაწუევენ ჩუენ ლოცვად, 

და თანა-გდგან ჩუენ მას შინა, თან- 

ამოხარულნი და მლოცველნი ჩუენ- 

თვს. ვინაიცა, უკუეთუ უდებ ვიქმნ- 
ნეთ და შევიწყნარნეთ გულისსიტყუა- 
ნი წინააღმდგომისანი, ფრიად განვა- 

ფიცხებთ მათ, რამეთუ იგინი ესოდენ 
იღუწიან ჩუენთვს, 

ხოლო ჩუენ არცალღა თავთა თI«სთა- 

თვს გუნებავს ვედრებად ღმრთისა მი- 
მართ, 
არამედ შეურაცხ-ვჰყოფთ მსახურება- 

სა თავთა თყსთასა, და, დამტევებელ- 

ნი ამათისა ლმრთისა და შეუფისანი, 

არაწმიდათა ეშმაკთა ვეზრახებით. 

87. უკუეთუ არღასადა მიგიღებიეს 

მადლი ლოცვისა ანუ ფსალმუნები- 
საი, ზედა-ადეგ მათ და მიიღო. 

88. ეტყოდა ,მათ იგავსაცა, ვითარ- 

მედ ჯერ-არს მათდა 

მარადის ლოცვაი და არა მოწყინებაი / 

1 აქ ბერძნულს ერთვის ფრაზა (0სM0%V | 6MM#6MCL +6თ5, ILე8C ძ0- 
უ06L თ IMI XXC8V0V, XMLს.უ +თი აVC+6იიV, CთI 6IMVთV6 +0 »თითჩიXიე) 
რომელიც ეფრემს ამ თავის ბოლოში გადაუტანია, მცირედ სახეცვლილი.
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ამისთკს შენცა ნუ მოიწყინებ, ნუცა 

სულმოკლე იქმნები, უკუეთუ ჯერეთ 
არა მიგიღებია, რამეთუ უკუეთუ მო–- 

ითშინო, მიილო შენ მადლი იგი, ვი- 

თარცა-იგი მსაჯულმან მან თქუა, ვი- 

თარმედ: „დაღაცათუ ღმრთისაგან არა 

მეშინის და კაცთაგან არა მრცხუენი- 

ან, არამედ ვინაითგან შრომასა შემა- 

მთხუევს დედაკაცი ესე, უსაჯო მას“, 

ეგრეთვე ღმერთმან ყოს სასჯელი 

მათთXVს, რომელნი დლე და ლღამე ღა- 

ღადებენ მისა მიმართ, აწ ეგრეთვე შენ 

ახოვნად და მოუწყინებელად დეგ 
ლოცვასა შინა. 

32. თქუა კუალად: ნუ გნებავს, 

რაითამცა ესრეთ იქმნნეს საქმენი შე– 

ნნი, ვითარცა შენ გნებავს, არამედ 

ეგრე ინებე, რაითა ვითარცა ღმერთსა 

სთნავს, ეგრეთ იქმნენ, და იყო შენ 

უმფოთველად და მაღლობით ლოც- 
ვასა შენსა. 

33. თქუა კუალად: დაღაცათუ ჰგო- 
ნებდე, ვითარმედ საზომსა დიდსა მი- 

წუთომილ ხარ და სასწაულთაცა იქმ, 

არამედ ფრიად ეკრძალე ეშმაკსა მას 

სიძვისასა, რამეთუ ფრიად მანქანა არს 

იგი ღა მრავალღონე და მოშურნე მა- 

რადის მოღუაწეთათვს და ისწრაფის, 

რაითამცა უმახყლეს გონებისა შენი- 

სა იპოვა და განაშორა-მცა იგი კსე- 

ნებისაგან ღმრთისა ლოცვასა შინა 

შენსა. 

34. თქუა კუალად: უკუეთუ ლოც- 

ვისათჯს იღუწი, პირველად განემზა– 

დე ბრძოლათა მიმართ ეშმაკისათა და 

ვითარმედ, 

„დაღათუ ღმრთისა არა მეშინის და 
კაცთა არა მრცხუენის, არამედ შრო– 

მის შემთხუევისათ+ს ოდენ ჩემდა 

დედაკაცისა ამის უსაჯო მას“. 

ესრეთვე ღმერთმანცა მსწრაფლ ყოს 
სასჯელი მათი, რომელნი ღაღადებენ 

მისსა მიმართ ღამე და დლე. ვინაიცა 

წადიერ იყავ მოთმინებით ღუწად წმი– 
დასა ლოცვასა შინა, და ნუ მოიწყენ, 

ნუცა იურვი ჯერეთ ვერ-მიღებისათყს 
მისისა, რამეთუ მიიღო უკუანაისკნელ 

ზედა-დართულისა მისებრ იგავსა მას 

შინა, ვითარმედ: ,,უსაჯო მას“. 

89. ნუ ინებებ, რაითა ნებისაებრ 

შენისა იქმნეს შენ ზედა, 

არამედ ვითარცა ღმერთსა სთნავს, და 

იყო უშფოთველ და მმადლობელ 
ლოცვასა შინა შენსა. 

90. დაღათუ ღმრთისა თანა მყო- 

ფად საგონებელ იყო, 

ეკრძალებოდე-ვე ეშმაკსა სიძვისასა, 
რამეთუ ფრიად მაცთურეან და მო- 
შურნე არს, და ჰნებავს უმახჯლეს ყო- 
ფაი მოძრავობასა და სიფრთხილესა 

გონებისა შენისასა, 

რაითა თყთ ღმრთისაგანცა განაყენოს 

იგი, წარდგომილი წინაშე მისსა კრძა– 

ლულებით და ღმრთისმოშიშებით. 

მI უკუეთუ მოსწრაფებით ილო- 
ცავ, განუმზადე თავი თკსი შემთხუ- 
ევასა ეშმაკთასა, და ახოვნებით მოით–
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ახოვნად თავს-ისხენ იგინი, რამეთუ 

ვითარცა მძკნვარენი მკეცნი, ეგრეთ 

მოგიკდენ და გაჭირვებდენ ლოცვასა 

შინა შენსა. 

35. თქუა კუალად: განემზადე ვი- 
თარცა მკედარი მკნე ღა ბრძენი გა- 

მოცდილი, რაითა დაღაცათუ მეყსა 

შინა იხილო უცნებაი რაიმე, არა შე- 

ირყიო, დაღაცათუ მასჯლითაცა გინა 

ერთითა ზედა-მოგიკდენ, ანუ თუ ლა- 

მპრები იხილო აღნთებულები, ნუ შე- 
პრწუნდები, 

არამედ მკნედ და კადნიერად აღია– 
რებდი კეთილსა მას აღსაარებასა, 

რომელ არს სახელი უფლისა ჩუენისა 

იესუ ქრისტესი და ადრე იხილო და- 
ცემაი მტერთა შენთაი, 

რამეთუ, რომელი ჭირსა მოითმენდეს, 

მან სიხარული დიდი პოვოს და რო- 

მელი თავისა სულისათ«ს შრომასა 

თავს-იდებდეს, მიეცეს განსუენებაი უკ- 
უნისამდე. 

36. თქუა კუალად: ჯერ-არს, რაითა 
მზაკუვარებასაცა მათსა არა გამოუ- 

ცდელ იყო, არამედ რაითა კეთილად 
უწყოდი, რამეთუ ოდესმე ორადღ გა- 
ნიყოფვიან ეშმაკნი, და რომელნიმე 

გებრძოდიან და რომელნიმე გნატრი- 

დიან დღა, უკუეთუ ითხოი შეწევნაი, 
მეყსეულად მოიწინიან სხუანი იგი 

სახითა ანგელოზთაითა, და პირველ- 

ნი იგი განასხნიან; ხოლო ამას იქმან, 

რაითამცა გაცთუნეს და აღგიმაღლეს 

გონებაი, ვითარმედ ანგელოზნი მოვ- 

ლენ შეწევნად ღუაწლსა შენსა, და მე- 
რმე უკუანაისკნელ უფროისად უწყა- 
ლო გექმნიან ავაზაკნი იგი მწარენი და 
შთაგაბიან მახესა მათსა ბოროტსა. 

მენდ გუემათა მათთა, რამეთუ ვითარ- 

ცა მკეცნი მშმძუნვარენი ზედა-მოგიკდენ 

შენ, და ძურხილულ ყონ ყოველი გუა- 
მი შენი. 

92. განემზადე, ვითარცა გამოცდი- 

ლი მოღუაწე, 
დაღათუ მყის იხილო ოცნებაი, არა 

შერყევად, 
დაღათუ მახყლი კდილი შენ ზედა, 

ანუ ლამპარი წინამორბედ წინაშე პი- 

რსა შენსა, არა ალშფოთებად, დაღათუ 

სახე რაიმე უსახური და სისხლიანი; 

ყოვლად ნუ დაეკუეთები სულითა, 
არამედ დეგ, აღმსარებელი კეთილისა 
აღსარებისაი, 

და ადვილად იხილოს თუალმან შენ– 
შან მტერთა შენთაი. 

93., რომელი სატკივართა მოითმენ- 

დეს, მახარებელთაცა მიემთხჯოს, და 

რომელი უსახურთა შინა თავს-იდებ- 

დეს, სახიერთაგან არა უნაწილო იქმ– 

ნეს. 

95. სამართალ არს შენდა არცაღა 

ზაკუვისა ამათისა უმეცრებაი, 

რამეთუ ჟამსა განიყოფენ ეშმაკნი თავ- 
თა თყსთად, და რაჟყამს პირველნი შე- 

მოგიკდიან, 

რაითა ეძიებდე მათთვს შეწევნასა, მე– 

რმე სხუანი სახითა ანგელოზებრითა 

პირგელთა მათ განჰკვდიან, 

რაითა შეგაცთუნონ შენ ცნობითა მათ 

მიერ, ვითარცა რეცა წმიდათა ანგე- 

ლოზთა მშიერ.
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37. თქუა კუალად წმიდამან ბასი- 

ლი: სიმდაბლისა და სიმკნისა და მო- 

თმინებისა მოგებაი ისწრაფე და არა 

შევიდეს შენდა განსაცდელი საეშმა- 

კოი, და გუემაი არა მიეახლოს საყო- 

ფელთა შენთა, რამეთუ ანგელოზთა 

თ«“სთა უბრძანოს უფალმან დაცეაი 

შენი და ძალი იგი წინააღმდღგომთაი 

წარდევნონ. 

38. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: 

ნუ მიემსგავსები ფარისეველსა ლოც- 

ვასა შინა შენსა, არამედ მეზუერისა 

მისებრ ილოცევდ. რაითა შენცა გან–- 

ჰმართლდე უფლისა მიერ. 

39. თქუა კუალად: თანამდებმან მან 

ბევრეულისა მის ტალანტისამან გან- 

გსწავლენ შენ, ვითარმედ, უკუეთუ არა 
მიუტეო თანანადები შენი თანამდებსა 

მას შენსა, ეერცა შენ ჰპოვო მოტევე- 

ბაი, რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: 

მისცა იგი სატანჯველად. 

40. თქუა კუალად: რაჟამს ილოც- 

ვიდე ღა გულისსიტყუანი განგეშორ- 
ნენ, მაშინ გულისკმა-ყავ კეთილად, 

თუ სადაით იქმნა ესე, და ეკრძალე 

ძლიერად, ნუუკუე მალული ექმნას მათ 
(?) და უცნაურად შთააგდო თავი თჟსი 

მათ შორის. 

41. თქუა კუალად: ესეცა სიმანქნზ 

აქუს არაწმიდათა ეშმაკთა, რაითა მო- 

გაგონონ, რაითამცა ილოცე მათთ–ს, 

და უკუეთუ ვითარცა ჯერ-არს, წინა- 

აღუდგე, მერმე ნებსით თყსით განგე- 

შორნიან, რაითამცა დაირწმუნე თავი 

შენი, ვითარმედ გიწყიეს ძლევად და 
განდევნად ეშმაკთა. 

42. თქუა კუალად წმიდამან და 

ღმერთშემოსილმან ბასილი: ლოცვა- 

მან, ლოცვისა მეძიებელმან, ლოცვაი 

96. ფრიადისა სიმდაბლისა და სიმ–- 

კნისა მოგებად იღუაწე, და არა შეეხ- 
ოს სულსა შენსა განმცდელობაი ეშ- 

მაკთაი, და ძ«რი არა მიეახლოს საყ- 

ოფელთა შენთა, რამეთუ ანგელოზთა 

მისთადა უბრძანებიეს შენთჯს დაცვად 

შენდა, რომელთა მყის უხილავად ყო- 

ველი წინააღმდგომისა მოქმედებაი 
წარდევნონ შენგან. 

102. ნუ ფარისეველებრ, არამედ მე– 

ზუერეთაებრ ილოცევდი წმიდასა მას 
შინა ადგილსა ლოცვისასა, რაითა შენ- 

ცა განჰმართლდე ღმრთისა მიერ. 

104. მოვალე იგი ბევრთა ტალანტ-– 

თაი გასწავლიდინ შენ, ვითარმედ, 

უკუეთუ არა მიუტეო თანამდებსა, არ– 
ცა შენ მიემთხკო მოტევებასა, რამე- 

თუ „მისცა იგი, – თქუა, – მტანჯვე- 

ლთა“. 

L33. განიცადე მლოცველმან გულის– 
სიტყუათათ«ს, უკუეთუ ადღვილად აღ– 
გისუბუქდენ, თუ ვინაი. იქმნა ესე, ნუ– 
სადა მალული შეგემთხყოს, და შეც- 
თომილმან მიუზღო თავიცა თვსი. 

134. არნ ოდესმე, რომელ ეშმაკთა 

მოგაგონიან გულისსიტყუანი, და კუალ– 
ად მათვე აღგძრნიან ლოცვად გულის– 
სიტყუათა მათთ+ს, ანუ სიტყკსგებად 
მათდა, და ნებსით მიგრიდიან, რაითა 

შეცთუნებულ იქმნე თავისა თ'სისათ- 
კს, ვითარმედ გიწყიეს ძლევად. გუ- 
ლისსიტყუათა და შეშინებად ეშმაკთა. 

149. 
ლოცვამან ლოცვისა შეძიებელმან 

ლოცვაი პოოს, რამეთუ ლოცვაი სიკ-
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პოვის, რამეთუ ლოცვასა სხუაი რაი- შოსა უფროის, ვიდრე სხუასა რას 

მცა შეუდღგა, გარნა ლოცვაივე, რომ. შეუთქს, რომლისა მიმართ სასწრაფო 

ლისა მოგებითა მივეახლებით ღმერ- იყავნ მარადის. 

თსა. 

43. თქუა კუალად: ვითარცა ყო- 150. ვითარცა ყოველთა საგრძნო- 

ველთა საცნობელთა თუალნი უმჯო- ბელთა სახედველი უაღრეს არს, ეგ- 
ბეს არიან, ეგრეთცა ყოველთა სათნო- რეთვე ყოველთა სათნოებათა ლოცვაი 

ებათა ლოცვაი უზეშთაეს არს. უზენაეს არს. 

შედარება გვიჩვენებს, რომ ეფთვიმე, ჩვეულებისამებრ, ბერძ- 

ნული ტექსტის შინაარსის თავისუფლად გადმოტანას ესწრაფვის 

და არა სი(!_ჰ)ყ··ჯა·ს(··ტყვითობას.I არ ერიდება ცალკეული სიტყვები- 

სა და ფრაზების გადანაცვლებას, ჩართვას ან გამოკლებას; აქ- 

ცენტის გადანაცვლებას; ზოგიერთი ტერმინის ჰენდიადისით გად- 

მოცემას, ან პირიქით – პარალელურად მოყვანილი ორი მონათე- 

სავე სიტყვისათვის ერთი ტევადი ქართული ტერმინის შესაბამე- 

ბას. ყოველი ეს (კვლილება მის თარგმანში ერთ მიზანს ემსახ- 

ურება – უფრო მისაწვდომი და შთამბეჭდავი გახადოს ავტორი- 

სეული შეგონებანი. განვიხილოთ ეფთვიმესეული ცვლილებების 
რამდენიმე მაგალითი: 

1. მე-4 თავში ეფთვიმე ურთავს ორ ფრაზას: ,და ითხოვენ 

იგინი ღმრთისაგან“ (იგულისხმება ცრემლები) და ,,მსწრაფლ 

შეიწირავს ლოცვასა შენსა“. ეფთვიმესეულ ვარიანტში გვაქვგს აქ- 

ცენტის გადანაცვლება მის შესაბამის ევაგრესეულ თავთან შე- 

დარებით: იქ მე-6 თავში მითითებული იყო, რომ ცრემლით ლოც- 

ვა მოიხმარე შენი სათხოვარის წარსამართებლადო (ბერძნულ 

დედანს ზუსტად მისდევს ეფრემ მცირის თარგმანი), ეფთვიმე კი 

წერს: უწინარეს ყოვლისა, ეცადე ცრემლით ლოცვა შეძლო, და 
ესეც ღმრთისაგან ითხოვეო. ეს მითითება აზრობრივად ენათესა- 

გება ფორმულასავით გამოთქმულ 42(149)-ე თავს: ,,კლოცვამან, 

ლოცვისა მეძიებელმან, ლოცვაი პოვის“. ამ უცნაური ფორმუ- 

ლის წარმომავლობის ახსნას ქვემოთ დავუბრუნდებით. 

1 ბერძნული ტექსტისათვის ვემყარებით მის გამოცემას ჩმ1-0|0019 CIმ6Cმ-ს 
სერიაში (L 79, C0I. 1165-1200). 
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2. ეფთვიმე ურთავს დამატებით ფრაზას, რათა უფრო ნათე- 

ლი გახდეს შინაარსი: არამედ ეკრძალე ძლიერად, რაი- 

თა წამალი იგი, შენდა მოცემული გნებათა განსაკურნე- 

ბელად, არა გარდააქციო უფროისად სავნებელად (5). შდრ. ეფრემ- 
ისეული ვერსია: „ვინაიცა ნუ ვნებად გარდააქცევ ვნებათა 
საკურნებელსა“ (7) M% 0V C1LC Iძ00C +ირსე „ბ +თV Iთ0CV 
თძარნისთ (8). 

3. მე-7 თავში ეფთვიმე უმატებს ფრაზას: ,და რაჟამს განი- 

შორი ლოცვაი.... ეს დანამატი საგსებით ლოგიკურია, რადგანაც 

იმავე თავში, რამდენიმე სტრიქონით ქვემოთ, საუბარია იმაზე, თუ 

რა მოხდება, როცა ისევ დაუბრუნდები ლოცვას: „ხოლო 

რაჟამს დასდგი ლოცვად..“ ()VMთ 86 C+ი CL Iი0თCსXXMV). 
მაშასადამე, რაც მანამდე ხდებოდა, ლოცვისაგან განშორებით ყო- 

ფილა გამოწვეული. ეს ქვეტექსტით იგულისხმებოდა დედანში, 
მაგრამ რადგანაც მის უთქმელობას, შესაძლოა, ბუნდოვანება 

გამოეწვია, ეფთვიმემ მისი ცხადად გამოთქმა ამჯობინა. 

4. მე-95 თავში ერთ სიტყვას C,სხ-/სა“-) უმატებს ეფთვიმე, 

რითაც უფრო ნათელი გახდა, რომელ სულზეა საუბარი: ,„უკუე– 

თუ გსურის ჭეშმარიტისა ლოცვისათჟს, ნუ შეაწუხებ სხუვსა 

სულსა“, ბერძნულში და ეფრემისეულ თარგმანშია: ,ნწუ შეაწუ- 

ხებ სულსა“ (20) V9 XII#Mთუედ 1)VXIXV». 

5. მისაწვდომად გამოთქმის ტენდენცია ჩანს მე-11 თავშიც: 

ეფთვიმე 
რაჟამს გულისწყრომისა მიმართ შე- 

იჭურვოდი, განდევნე შენგან გულის- 
თქუმაიცა, რამეთუ გულისთქუმი- 

სა მიერ იქმნებიან ნივთნი იგი გუ- 

ლისწყრომისანი და ესრეთ შეშფოთ- 

ნების თუალი იგი გონებისაი (I1)) 

მართლაც, ,, გულისთქუმის“ 

ეფრემი 

გულისწყრომასა ზედა აღჭურვილ- 
მან გულისთქუმაი არაი თავს-იდვა, 

რამეთუ ესე მისცემს ნიეთსა გუ- 

ლისწყრომასა, და ესევე აღაშფოთებს 
საცნაურსა თუალსა (27) 

გამეორება ფრაზის აღქმას აიო–- 

ლებს. ასევე, „საცნაური თუალის“ (V069ბ9 (·)ტ0(1№·[6§) ნაცვ- 

ლად „თუალი იგი გონებისაი“ უფრო გამჭვირვალეა.
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6. მე-12 (31-ე) თავის ერთ ფრაზას – 1I CVMM00#+თ ”»0 0C- 

?პესძ თძის CV CIი, – ეფთვიმე გავრცობილად გადმოგვცემს: 
„უფალო, იყავნ ნებაი შენი, და ნუ ნებაი ჩემი“. ეფრემი კი 

ზუსტად იმეორებს: ,,იყავნ ნება9 შენი ჩემ თანა“. 

„და ნუ ნებაი ჩემი“ ეფთვიმეს შემთხვევით არ ჩაურთავს ამ 

ფრაზაში. ამით იგი ხაზს უსვამს მომდევნო ფრაზაში გამოთქ- 

მულ აზრს, რომ კაცი ხშირად ცდება თავისი სულისათვის კეთი- 

ლისა და უმჯობესის არჩევაში, ღმერთი კი უთუოდ უმჯობესს 

განიზრახავს თითოეულისათვის. ამიტომაც კაცი გულდაჯერე- 

ბით უნდა მიენდოს ღმრთის ნებას, თავისი ნება კი უარყოს. 

ეფთვიმესა და ეფრემის ვერსიებს შორის ერთი მნიშვნელო- 

ვანი განსხვავებაა: 

ეფთვიმე ეფრემი 
ყოველსავე ზედა ესრეთ ილოცე-  ყოველსავე საქმესა ზედა ესრეთ ით- 

დი, რაითა ნებაი მისი იქმნას, რამე- ზოედი მისგან, რაითა მისი ნებაი იქმ- 

თუ მას ჰნებავს კეთილი და უმჯობე- ნეს შენ შორის, რამეთუ ჰნებავს მას 

სი სულისა შენისაი და არა შენ კეთილი და უმჯობესი სულისა შენი- 

(12) საი, და შენცა უეჭუელად ამა- 

სვე იძიებ (31). 

ეფრემის ვერსიის მიხედვით, კაციც უეჭველად იმასვე 

იძიებს, რაც ღმერთს სურს მისი სულისათვის, ეფთვიმეს ვერსია 

კი კატეგორიულად უარყოფს: ,„და არა შენ“-ო! 
ფორმალური თვალსაზრისით ეფრემისეული ვერსია სიტყვა- 

სიტყვით მისდევს ბერძნულს, მაგრამ აკლია 0შ ნაწილაკის შესა- 

ტყვისი, რითაც ბოლო ფრაზის შინაარსი დიამეტრულად იცელე- 

ბა. შდრ. 6IL IთVIს 8C I0თVIთ+ს 00+თ05 თხ)I+იV თILIC. Iბ 
ძე/თმბV MთL თLIIბტC6ი0V +8 VVX90, თხა 8C 00 IთVMIVთ§ +0010 
(უ”6L5. მაშასადამე, „შენცა უეჭუელად ამასვე იძიებ“ კი არა, 

უნდა ყოფილიყო: „შენ კი ყოველთვის ამას არ იძიებ“. როგორც 

ჩანს, ბერძნულ დედანში, რომლიდანაც თარგმნიდა ეფრემი, ი0ს 

ნაწილაკი გამოტოვებული ყოფილა. 

ეფთვიმესეული თარგმანი კი, მართალია, სიტყვასიტყვით არ 

მისდევს დედანს, მაგრამ მის შინაარსს ზუსტად გადმოგვცემს.
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მეტიც: საკუთარი ნება რომ სანდო არაა, ეს აზრი დამატებით წი– 

ნა ფრაზაშიც ჩაურთვს. 

7. მე-14 თავში ეფთვიმეს გადაუნაცვლებია სიტყვები: „სა- 

სუფეველი“ და „სიმართლე“: ,„,ლოცვასა შინა შენსა სასუფე- 

ველსა ოდენ ღმრთისასა ითხოვდი და სიმართლესა მის- 

სა“. შდრ. ეფრემის ვერსია, რომელიც ბერძნულს მისდევს: ,„,ლო– 

ცვასა შინა შენსა მხოლოდ სიმართლესა ემძიებდ და სა–- 

სუფეველსა (38) M0იVიV (C90ICL CV +8 Iი00თCVX90) თ0ს 
4–” 8LMთL0CაVი» MთL +IV ჩთთLXCLთ”. ეს ცვლილებაც არაა 
შემთხვევითი: მთარგმნელმა ფრაზას იმისათვის შეუცვალა ფორ– 

მა, რომ მათე 6,33-თან დაეახლოებინა: „ხოლო თქუენ ეძიებდით 

პირველად სას უფეველსა ღმრთისასა და სიმართლე- 

სა მისსა, და ესე ყოველი შეგეძინოს თქუენ“. 

8. 42-ე თავის ·|*100§ ('ჩვეულება”, “ზნეობა”) ეფრემის თარგ- 

მანში რატომღაც “გრძნობადაა: გადმოტანილი (თ(ძმითძLC). ალ- 

ბათ ეს თავისებურება ჰქონია მთარგმნელის მიერ გამოყენებულ 

ბერძნულ დედანს: ,გრძნობა ლოცვისა არს შემოკრებაი გონე- 

ბისაი კრძალულებით და ლმობიერებით, და სალმობაი სულისაი 
«1 აღსარებითა ბრალთაითა, სულთქუმითა უსიტყუელითა“. 

„უსიტყუელი სულთქუმაი“ კი,: როგორც ჩანს, რომ. 8.26 

ეპისტოლის გაგვლენით გაჩნდა, თუმცა იქ Cთ+6VთV0ბC თM6Xი- 

40 წერია, და არა თ1ICVძ2:/II0C შ%8იV09. 
ეფთვიმე ლოცვის “ჩვეულებასა” თუ “ხასიათზე” ფთ00C) მს– 

ჯელობის ნაცვლად ამჯობინებს პირდაპირ მოწოდებას, ვილო- 
ცოთ იმ სახით, როგორც ამ თავში აღწერს ავტორი; თანაც 

ბუნდოვან „უხმო სულთქმას“ (ICI0თ CთICVთ-/I60V თდიVთV) 

ცვლის უფრო ნათელი გამოთქმით: ,მკურვალე და ძლიერი 

სულთქუმით““: 

„ილოცევდ კრძალულებით და გულისკმისყოფით და ლმო- 

1 შდრ.: 'II00C 6C+L Xი0თ6სXიC თსVV0Lთ სC+' C90XთჩC(თ, MთL 
Cთ-თVსC6თა<§, MთL ბსშსVთი5 სVსXიჩC CV 6ნთჯიი6ათ6, IIთ.CI0ძIთV L6+0 
Cთ»6VთV/სრ0V თრიVი”.
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ბიერებით და ტკივილითა სულისაითა, აღსაარებითა ცოდვათაი- 

თა და სულთქუმითა მკურვალითა და ძლიერითა“ (15). 

9. 46-ე თავში ღმრთის მიმართ ლოცვა მოხსენიებულია 

”იბი 6CბV 6«8იILILIთ-დ, რასაც პირდაპირ თარგმნის ეფრემი: 
„ღმრთისა მიმართ განსლვა«ი“. აქ იგულისხმება ეკსტასისი 

(<XთღIთთL) – აღტაცება, როდესაც კაცი ლოცვის სიმხურვალ- 

ის საშუალებით გადის თავისი ბუნებითი ყოფის ფარგლებიდან 

და ზესთა სამყაროს უერთდება. ამ მდგომარეობის ,,ღმრთისა 

მიმართ განსლვად“ მოხსენიება, ეფთვიმეს აზრით, ბუნდოვანი 
იქნებოდა ქართველი მკითხველისათვის. ამიტომაც მის შესატე- 

ვისად დაუწერია ,,ჭეშმარიტი უბნობაი ღმრთისა მიმართ“ (17), 

რითაც მისი თარგმანი სიტყვიერად დასცილდა ბერძნულ დედა- 

ნს, მაგრამ შინაარსი ადეკვატურად და მისაწვდომად გამოსახა. 

10. თარგმანის სიზუსტისაკენ სწრაფვა ეფრემ მცირის ვერ- 

სიაში ზოგიერთი ადგილის ბუნდოვანებას იწვევს. ასეთია, მაგალ- 

ითაცდ, 47-ე თავის დასაწყისი: 

რაჟამს ყოვლისავე ქმნითა ბოროტ- "”თ0+0თV თი» I0LM4თთ< ბ XიV- 
მან ეშმაკმან ვერ შეუძლოს დაბრკო- »ი6+თIი§5 §0CნIIთV (IL) ნსVMი0ი CI- 
ლებაი ლოცვასა მოსწრაფისასა, მცი- »X086თთLს +VIV «იზ CIისწსთ(ის ჩიი- 
რედ დაჰკსნის მას და ეგრეთღა C6VXIIV, MLM0ბV სI0XთX6, MCL 
მიაგებს მას, ოღეს არა ილოცვიდეს |II6I6ICL+თ CთIIVV6IთL თაI»ბV +«იი- 

თCსწთს6CVიV. 

ამ ადგილს ეფთვიმე სხვა სიტყვებით გადმოსცემს, და უფრო 

მისაწვდომად: „რაჟამს ფრიად იღუაწის უკეთურმან ეშმაკმან და 

ვერ დაუხრწიის კაცსა ლოცვა9 იგი ჭეშმარიტი, მაშინ მცირედ 

მიჰრიდის და კუალად მოაქციის უცნაურად და ბრძოლა-უყვის 

მას“ (18). 

11. დედანში (და, შესაბამისად, ეფრემის თარგმანშიც) ლაკო- 

ნურად, მაგრამ ბუნდოვნადაა გამოთქმული 48-ე თავის დასაწყი- 

სიც: 

ილოცო რაი, ვითარ ჯერ-არს, მო IIიითძCსნთI6VიC Cთ5 861, «იით- 
ელოდე, რაი-იგი არა ჯერ-არს. ბტMთ შ ყუ 8C.
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აქ არ ჩანს, რა არის ის, რაც „არა ჯერ-არს“. ამიტომ ეფ- 

თვიმე განმარტავს: „რაჟამს ღირს იქმნე და იწყო ლოცვად, ვი– 

თარცა ჯერ-არს, მაშინ მსწრაფლ მოელოდე განსაცდელსა 

და ბრძმძოლასა მტერისასა“. 

ესაა ის, რაც ,„არა ჯერ-არს“. მტერი (ბოროტი სული) 

ცდილობს, ვნებული გულისთქმით დაგაკარგვინოს ჯეროვანი 

ლოცვით მოპოვებული სულიერი ნაყოფი. ამიტომაც, ავტორის 

შეგონებით, მოღვაწე მხნედ უნდა იდგეს, რათა დაიცვას ეს ნაყ- 

ოფი. რადგან მარტო ნაყოფის მოწევა არ კმარა, არამედ მისი 

დაცვაცაა აუცილებელი. 
აქვე ავტორი იხსენებს ადამის მისიას, რომელიც მას ღმერთ– 

მა დაუწესა სამოთხეში: ,და დაადგინა იგი (ღმერთმან ადამი) 

სამოთხესა მას საშუებელისასა საქმედ მისა და დაცვალდ“ 

(დაბ. 2,15). ადამის მისია (საქმე და დაცვა) უნდა გაითავისოს 

ასკეტმა მოღვაწემაც: მისი საქმე – ლოცვაა, ხოლო დაცვა – 

ვნებულ გულისთქმათაგან თავის მოზღუდვა და ჭეშმარიტი ლო–- 

ცვის ნაყოფთა შენარჩუნებაო (ეფრემ მცირის თარგმანით: „დადეგ 

სიმეკნით ცვად მნაყოფსა შენსა, რამეთუ დასაბამითგან ამის 

ძლით დაიწესე საქმედ და დაცვად“). ამის შემდეგ ავტორი 

აგრძელებს (მოგვყავს ეფრემისავე თარგმანით, რომელიც ერთგუ- 

ლად მისდევს დედანს): 

ვინაიცა, ჰქმნე რაი, ნუ უტევებ უც- M9 0V #60X0ოCCCII6V0 Cძთე§ 0- 
ველად ნამუშაკევსა მას, და ესე თუ რ#რVXთ=M+0V +ბ I0Vომ”“ 6წ 86 
არა, ვერარაი ირგო ლოცვისა მისგან ILM47/C, 008CV ირCXითძC +ი00თ6ს- 

(48) X6IM6V0§. 

ეფთვიმე ამ აზრს სრულიად განსხვავებული სიტყვებით და 

საკმაოდ გავრცობილადაც (მეტაფრასულად) გამოთქვამს (რგე- 

ბის / სარგებლის წინ წამოწევით), მაგრამ დედნის აზრს 

სრულად ინარჩუნებს: „რამეთუ რაი სარგებელ არს, უკუეთუ 

გვინმე შურეს, და ჟამსა ნაყოფისასა უდებ იქმნეს და ნაყოფი მისი 

ვერ შეიკრიბოს, არამედ მკეცთა და ნადირთა განხრწნან და 

აღაოკრონ იგი“ (19).
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12. 58-ე თავში ევაგრე საიდუმლოებრივად განმარტავს საუ- 

ფლო ლოცვის ფრაზას: „მოვედინ ს უფევა5ი შენი“ (მათე 6, 

10). რადგან საუფლო ლოცვა მამისადმია მიმართული (C,,მამაო 

ჩუენო, რომელი ხარ ცათა შინა..“ ), მისი სუფევა, რომლის 

მოსვლასაც ვითხოვთ, ევაგრეს აზრით, სულიწმიდად და მა- 

მის მხოლოდშობილ ძედ უნდა მივიჩნიოთ სახისმეტყველებით. 

ამის დასტურად ავტორს მოჰყავს ქრისტეს გამონათქვამი: ,,სულ 

არს ლღმერთი, და თაყუანისმცემელთა მისთა ს ულითა და 

ჭეშმარიტებითა თანა-აც თაყუანისცემაი“ (იოანე 4,24). 

მაშასადამე, ეს ფრაზა, ევაგრეს განმარტებით, ტრინიტოლოგიუ- 

რი გამოცხადება ყოფილა. მასში ნახსენები ს-. ული, რა თქმა 

უნდა, სულიწმიდაა, ჭეშმარიტება კი – ძე ღმრთისა, იესუ 

ქრისტე, როგორც მან თავად დაამოწმა: „მე ვარ გზაი და მე ვარ 

ჭეშმარიტებაი და ცხორებაი. არავინ მოვიდეს მამისა, გარნა 

ჩემ მიერ“ (იოანე 14,6). მაშასადამე, ევაგრეს განმარტებით, როცა 

ქრისტე ამბობს – ,,თაყუანისმცემელთა მისთა (მამისათა) სუ- 

ლითა და ჭეშმარიტებითა თანა-აც თაყუანისცემაი“, – 
ამით წმ. სამების თაყვანისცემას განაჩინებსო. იხ. ეფრემ მცირის 

თარგმანი, რომელიც თითქმის სიტყვასიტყვით მისდევს დედანს: 

გნებავს თუ ლოცვად, ღმერთი საკ- 
მარ არს მისთკს, რომელმან-იგი მოს– 

ცის ლოცვაი მლოცველსა, ვინაიცა 
ხადოდე მას და იტყოდე; წმიდა იყავნ 
სახელი შენი; მოვედინ სუფევაი შე- 
ნი, რომელ არს სული წმიდაი შენი 

და მხოლოდშობილი ძე შენი, რამეთუ 
ამან გუასწავა და თქუა სულითა და 

ჭეშმარიტებითა თაყუანისცემად 

მამისა. 

LL «იითCეC6თმთ! 8იXX6CL, 86C0ყ 

X0C(ძთ #ის 8L6ტ6VI0< Cა9XVIV +C Cხ- 
XისC6Vდ.: ისMიმV 6VLMთXიზ თშ+ბ” 
Xტე/თV», " ი7LთCთ0M+Vთ »ი იVისძ 
თის, CX#0C+Vთ ” სზთთLX6C(თ თის, 
”ისICთ+L +ბ ძVსი”V IIVC9Iთ Mთ 
ბ სიVი76VM5 თძის IL60C§ · 000 
X+ძი 68(6თნC, X6C6-ა/თV, CV IIVCხ- 
სთ+“ს MთL თCX)06C(დ ”იითMCსVCL- 
თძ0მითს +იV 6C6CიV, #+-0ს+CCთ+I+L +ბV 

IIთ+Cით, 6ICL MXთL +ძ +ი(ძთ 8609. 

ეფთვიმეს თარგმანი ამ მუხლში დიდ სიახლოვეს ამჟღავნებს 

დედანთან. ოღონდ, მცირე გაგრცობის გარდა,I ერთი მნიშვნელო- 

1 ჩაუმატებია: ,ჯერ-არს თხოვაი ლოცვისაი ლოცვითავე“.
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ვანი ცვლილებაც შეუტანია იოანე 4,24-ის ციტირებაში: ,,სული- 

თა და ჭეშმარიტებით თაყუანისცემის“ ნაცვლად ,სულითა 

და ჭეშმარიტებით ლოცგა“ დაუწერია: „უკუეთუ ლოცვაი გნე- 
ბავს, ღმრთისაგან ჯერ-არს თხოვაი ლოცვისაი ლოცვითავე, რო- 

მელმან მოსცის ლოცვაი მლოცველთა მისთა. მას უკუე ევედრე- 

ბოდე და იტყოდე: წმიდა იყავნ სახელი შენი, მოვედინ სუფევაი 

შენი, რომელ არს სული წმიდაი შენი და მხოლოდშობილი ძშ 

შენი, რამეთუ თ4ყთ მან გუასწავა და თქუა: სულითა და ჭეშმარი- 

ტებით, ილოცევდით“ (22). ეს ცვლილება, როგორც ჩანს, 

კონ·ჭწექსტის საჭიროებამ უკარნახა ეფთვიმეს, და ,,თაყუანისცე- 

მის“ „ლოცვად“ შეცვლაშიც. დამაბრკოლებელი ვერაფერი ნახა, 
რადგან ლოცვით გამოიხატება თაყვანისცემა ღმრთისა. 

13. 70-ე თავის ერთი ფრაზა – „ვერ უძლებ სიწმიდით ლო–- 
ცვად“ (03 სახVითუ Iი0თCუნძთ0თ! MთმთირიC), რომელიც, 
ბერძნულის შესაბამის ადგილზეა ეფრემის თარგმანში, ეფთვიმეს 

თავის ბოლოში გადაუტანია და ცოტა გაუვრცია კიდეც: 

ეფთვგიმე ეფრემი 
კაცი, რომელი კორციელთა საქმე- ვერ უძლებ სიწმიდით ლოც- 

თა შეთხზულ იყოს და ზრუნვათა ში- ვადღდ, თანა-შეთხზული საქმეთა ნივთი- 

ნა განბნეულ იყოს გონებაი მისი, ეს- ერთაი, და მოცვული ზედაისზედათა 

ევითარსა მას სიწმიდით ლო- ზრუნვათაგან, რამეთუ ლოცვა არს 

ცვაი და ვედრებაი ღმრთისაი გარდადებაი მოგონებათაი (70).! 

ვერ ძალ-უც (26). 

ამის გარდა, ეფთვიმეს განუმარტავს გამოთქმა: ,,მოცვული 

ზედაისზედათა ზრუნვათაგან“ (800VICთL თსVCXCთL 60V0%|16- 
#0=) ასეთი სახით: ,ზრუნვათა შინა განბნეულ იყოს გონებაი 

მისი“, ე. ი. ,ზრუნვით მოცვა“ – საზრუნავებში გონების განბნევას 

ნიშნავსო. 

ამრიგად, ეფთვიმეს თარგმანის დაცილებები დედნისაგან – 

მუდამ თხრობის სტილის დახვეწითაა მოტივირებული: ხან აზ– 

1 შღრ.: 0) სსMMთე »იიძ-სნძძმთ! M0Cმთძირ=, IX00თ+VM0ოCთL CსIMIX6- 
MტსCV0C სXLMი1C MXთL #იიVX(თ! თსVCXC0თL ნიV00I6V0' IX00თ6VსXV) 
–Xბი ითI+.V 0XI606თL V0უ|)0I7თV.
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რის ნათლად გამოთქმას ესწრაფვის მთარგმნელი, ხან ლოგიკური 

აქცენტების დასმას, ხანაც ლიტერატურული პარალელების და- 

მოწმებას. მისი თარგმანი, ჩვეულებისამებს, ავტორის აზრების 

გათავისებითა და შემოქმედებით ქურაში მათი გამოზხურვებითაა 

აღბეჭდილი. ამ მხრივ განსაკუთრებით გამოირჩევა 16-ე თავი 

(ეფრემის თარგმანში – 44-ე), რომელშიც სიტყვიერი მასალა 

საფუძვლიანადაა შეცვლილი და მხოლოდ აზრობრივი ნათესაობა 

შეიმჩნევა. 

14. ეფთვიმეს თარგმანში ხშირია ისეთი ლექსიკური შენაცვ- 

ლებანი, რომლებიც სიტყვიერი სამოსლით განსხვავდება, ხოლო 

შინაარსით იდენტურია. ეს ცვლილებები უმეტესად განმარტები- 

თი დანიშნულებისაა. მაგალითად: 81-ე თავის ერთ ფრაზაში დV- 

თძVIC0§-ის ( წინააღმდგომი”) შესატყვისად ეფთვიმეს ,,ბორო- 

ტი“ დაუწერია (ეფრემი, რა თქმა უნდა, ,,წინააღმდგომს“ წერს): 

ხოლო ოდეს ჩუენ უდებ ვიყვნნეთ და ვინაიცა, უკუეთუ უდებ ვიქმნნეთ და 
შევიწყნარებდეთ გულისსიტყუათა შევიწყნარნეთ გულისსიტყუანი წინა- 
ბოროტთა (30) აღმდგომისანი (8))! 

“წინააღმდგომად” (მოწინააღმდეგედ) ბოროტი სული, სატანა 

იგულისხმება.2 რათა ამ იდენტიფიკაციის უცოდინარ მკითხველს 

ტექსტის გაგებაში დაბრკოლება არ შექმნოდა, სწორედ ამ მიზნით 

ეფთვიმეს პირდაპირ ,„ბოროტი“ დაუწერია. 

ამის მსგავსად, „ღმრთისა მიმართ განსლვას“ (46-ე თა- 

ვი) ეფთვიმემ შეუსაბამა ,„ჭე შმარიტი უბნობა ღმრთისა მი- 

მართ (17), რაც გაცილებით იოლად აღსაქმელია. 

C( სძ+-იV +0CX6L9!. – ამის შესატყვისად ეფთვიმეს 

დაუწერია: ,ამაო არს შრომაი შენი“ (9), რადგანაც “სრბა” 

(სირბილი) ასკეტური ტერმინოლოგიით, სამოღვაწეო გარჯას, 

1 შდრ: 60V იაV თICMMCთთICV M0L 66C60160თ Xიუ/LCIიაC 6V0V- 
+(0ს<. 

2 თვით სატანის სახელი ()55) “მოწინააღმდეგეს” ნიშნავს. 

3 ეფრემისებურად: ამაოდ სადმე ჰრბი (20)
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შრომას აღნიშნავს! მსგავსი მაგალითები უამრავია (იხ. ქვემოთ). 

15. ქართულ თარგმანში ბერძნული ზერთული წინადადებე- 

ბის (გრძელი პერიოდების) გადმოტანისას, როდესაც მათში ჩა- 

რთული იქნებოდა +6 არტიკლით გასუბსტანტივებული ცალკე- 

ული წინადადებები, ეფთვიმეს ჩვევად ჰქონია, ქართულ თარგმან- 

ში ისინი გადმოეტანა დამოკიდებულ წინადადებად, მათ წინ კო- 
რელატის გამოყენებით. ეს ფაქტი ადრეც გვქონდა ა!ღნიშნული.2 

ერთ ასეთ შემთხვევას ვხვდებით ეფთვიმეს წინამდებარე თარგმა- 

ნის 3L-ე თავშიც. აქ ციტირებულია ლუკა 18,4-5 (,„დაღაცათუ 

ღმრთისაგან არა მეშინის და კაცთაგან არა მრცხუენიან, არამედ 

ვინაითგან შრომასა შემამთხუევს დედაკაცი ესე, უსაჯო მას“). ეს 

ფრაზა ბერძნულში გასუბსტანტივებული იყო +60 არტიკლით,? 

ხოლო ეფთვიმეს, ჩვეულებისამებს, მისთვის წინ წაუმძღვარებია 

კორელატი: ,„ვითარცა წერილ არს, ვითარმედ“. 

16. 37/96-ე თავში ციტირებულია ფს. 90,10-11 მცირედ პე- 
რიფრაზირებულად. ორივე თარგმანი ფსევდო-ნილოსის პერი- 

ფრაზს მიჰყვება, მაგრამ ტერმინოლოგიურად განსხვავდებიან: 

არა შევიდეს შენდა განსაც- არა შეეხოს სულსა შენსა გან- 

დელი საეშმაკოი, და გუემაი არა მცდელობაი ეშმაკთაი, და ძკრი 

მიეახლოს საყოფელთა შენთა, რამე. არა მიეახლოს საყოფელთა შენთა, 

თუ ანგელოზთა თყსთა უბრძანოს რამეთუ ანგელოზთა მისთადა უბრძა- 

უფალმან დაცვაი შენი (37) ნებიეს შენთკს დაცვად შენდა (96) 

L შდრ. აგრეთვე: მოღუაწებისა მის კეთილისა (17) // კეთილი იგი 

სრბაი (46) +დ ძი(თIდ თშბ”იზ ზირტIIდ. 
სირბილადღ (27) // სრბად (71) 8ით06CLV, და ა. შ. 

2 პავლეს ეპისტოლეთა განმარტება, გამოკრებილი იოანე ოქროპირისა და 

სხვა წმიდა მამათა თხზულებებიდან, თარგმნილი ეფთვიმე მთაწმიდელის მიერ. 

გამოსაცემად მოამზადა ე. კოჭლამაზაშვილმა, თბ., 2003, 524-526. 

3 იხ: „ტ <LL ”#ძი MXთL 8-ბს ის ჭიჩისთ! «<თL თVმითIიV 0VM 
ბხიIრ»ისძთძ., ძX X+«C 8Lთ +ბ Mტო0ის§ IძიC6X6LV (L0. +"V VსVთLMთ, 
»ი0 Mთთ +I 6Mნ6(I(ით.V” თა+ი5§ >. 

4 #«თI იზ ს#M თის 80LIIტ6VსV 6I-Mი6L0 MX000სუ+თ! +ჩ VVI)Xიჩ5, MთI 
სიძთ+L-წ ისM CXXLCL +C) თIო თ“+( თლს, 6+L +015 0VXCX0CLC თC0I09 
ბ)XCXC1IთL X60L ძის +იმ მ8.თჭსXძნთL თ6.
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„არა შევიდეს“ და „გუემაი“ ეფთვიმეს აუღია ტრადიციული 
ფსალმუნიდან (შდრ.: „არა შევიდეს შენდა ძკრი და გუე- 
მა 9 არა მიეახლოს საყოფელსა შენსა“). “გუემაი” (ან „საგუე- 

მელი“ იარაღი) ს0თXL6-ის მთავარი მნიშვნელობაა, ხოლო ეფ- 

რემს მეორეული მნიშვნელობით უთარგმნია ეს სიტყვა: 'ძკრი”, 

რაც “ჭირს”, “უბედურებას” ნიშნავს. 

17. 102-ე თავის თარგმანში ეფრემი სიტყვასიტყვითობას იცა- 
ვს, ეფთვიმესაგან განსხვავებით, მაგრამ ეფთვიმეს თავისუფალი 

თარგმანი უფრო მეტ შინაარსობრივ სიახლოვეს გვიჩვენებს დე- 

დანთან, ვიდრე ეფრემის „სიტყვასიტყვითი“ თარგმანი: 

ნუ მიემსგავსები ფარისეველსა ლო– ნუ ფარისეველებრ, არამედ მეზუე- 

ცვასა შინა შენსა, არამედ მეზუერისა რეთაებრ ილოცევდი წმიდასა მას ში- 

მისებრ ილოცევდ, რაითა შენცა გან-- მნა ადგილსა ლოცვისასა, რაითა შენ- 

ჰმართლდე უფლისა მიერ (38). ცა განჰმართლდე ღმრთისა მიერ (102). 

ამ ვარიანტთაგან ,,ფარისეველებრ“ და ,,მეზუერეთაებრ“ ფორ- 
მობრივად უფრო უახლოვდება დედანს (რთისCთთLMC0C, +CM(ა- 

VLMV)I§ ), მაგრამ ადეკვატურობა დარღვეულია: სახარების იგავში 

ერთ ფარისეველსა და ერთ მეზუერეზეა საუბარი. აქ კი მთარგმ- 

ნელს „მეზუერე“ მრავლობით რიცხვში გადაუყვანია, რითაც ასც- 

და სახარებისეულ პარალელს. 

18. 133-ე თავის შინაარსს ეფთიმე დედნისაგან განსხვავებუ- 

ლუ სიტყვებით გადმოგვცემს. შდრ.: 

რაჟამს ილოცვიდე და 
გულისსიტყუანი განგე- 
შორნენ, მაშინ გულის- 

კმა-ყავ კეთილად, თუ სა- 
დაით იქმნა ესე, და ეკ- 

რძალე ძლიერად, ნუუკ- 
უე მალული ექმნას მათ 
და უცნაურად შთააგდო 
თავი თ«ჯსი მათ შორის. 

განიცადე მლოცველ– 
მან გულისსიტყუათათ;ს, 
უკუეთუ ადვილად აღგი- 
სუბუქდენ, თუ ვინაი იქ– 
მნა ესე, ნუსადა მალუ- 
ლი შეგემთხუოს, და შეც- 
თომილმან მიუზღო თავ- 

იცა თვსი. 

=MCრ6»ICს MთICს)XრCრ- 
სCVიC XიV/LთICV, CL 
ჩზძ8ზ(თ XVთ0VM/თ6L6V, 
60CV +იმ+0 VCV#იMV6C, 

MM CXVMისსIIC IXC0უ§ 
Cთ: IM#M0CVო06LC თIი- 
ზი თძCძს+რ'. 

ეფრემის თარგმანი, როგორც ვხედავთ, სიტყვასიტყვით ემთხ- 

ვევა დედანს. ავტორი აფრთხილებს მლოცველს, რომ იოლად არ ვტ ფრთხილ ცვე



ევაგრე პონტოელის 06 0.”მ110ი6-ს ფრაგმენტები.. 113 

მიენდოს გულისსიტყვათა უკანდახევას. ცოდვილი გულისსიტყვე- 
ბი (ფიქრები), ეშმაკის შთაგონებით, სწორედ ლოცვის დროს ებ- 

რძვიან მოღვაწეს. ხოლო თუკი მლოცველმა შეამჩნია, რომ ლოც- 

ვის დროს ისინი ალარ აწუხებენ („ადვილად აღუსუბუქდნენ“) 

მას, ეს მოვლენა თავის სულიერ ძლიერებას არ უნდა მიაწეროს, 

არამედ გამოიკვლიოს მისი წარმოშობა; დაადგინოს, თუ საიდან 

მოხდა („ვინაი იქმნა“) ეს „აღსუბუქება“. სულიერი გამოცდილე- 

ბით ავტორმა იცის, და 47-ე თავში საუბრობს კიდეც იმაზე, 

რომ, როდესაც ბოროტ ეშმაკს უჭირს მლოცველის დაბრკოლე- 

ბა მისი გულმოდგინების გამო, ხანდახან უკან იხევს ხოლმე და 

აღარ ებრძვის მლოცველს (უკან იხევს იმიტომ, რომ მოღვაწე 

ლოცვის დროს ღმრთის ძალით ძლიერდება და მისი ძლევა იო–- 
ლი არ არის), სამაგიეროდ, როცა ლოცვას დაასრულებს, სხვა 

მხრივ მოუვლის ეშმაკი შესაცდენად, და, მაგალითად, განარისხ- 

ებს მოყვასის მიმართ და ამით დაუკარგავს იმ დაწყნარებულობის 

ნაყოფს, რაც ლოცვით მოიპოვა, ანდა რაიმე პირუტყული გუ- 

ლისთქმით დასცემს და შეუბილწავს ლოცვით განწმედილ გონე- 
ბას. 47-ე თავის ეფთვიმესეული თარგმანი ძალზე მკაფიოდ აღწ- 

ერს ამ პროცესს: „რაჟამს ფრიად იღუაწის უკეთურმან ეშმაკმან 

და ვერ დაუხრყწიის კაცსა ლოცვაი იგი ჭეშმარიტი, მაშინ მცირ- 

ედ მიჰრიდის (ესე იგი მოერიდება) და კუალად მოაქციის 

(ანუ კვლავ დაბრუნდება) უცნაურად (= შეუმჩნევლად) და ბრძო– 
ლა-უყვის მას, ანუ გულისწყრომითა და ძყრისკსენებითა ძმისა 

მიმართ, ანუ ბოროტითა მით გულისთქუმითა სიძვისაითა, რომ- 

ლისა მიერ დაუცემიან მრავალნი მოღუაწენი“ (18). 

იგივე აზრია გამეორებული 133-ე თავში, შეკუმშული ფორ- 

მით, და რათა მისი შინაარსი მკითხველისთვის უფრო მისაწვ– 

დომი გაეხადა, ორიოდე გამოთქმას უფრო იოლად აღსაქმელით 

ცვლის ეფთვიმე: ,,განიცადე“-ს ნაცვლად C,შეხედე“, „დაინახე“) 
წერს: ,,გულისკმა-ყავ კეთილად“ (ესე იგი „კარგად გაიაზრე“); 

1 Mარტრთ ნიშნავს “მოსვენებას”, '"რაიმე სიმძიმისაგან გათავისუფლებას”, ანუ 

საღსუბუქებას“, როგორც ჯეროვნად თარგმნის ეგრემი.
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»გულისსიტყუანი ადვილად აღგისუბუქდენ“ – ეს შეუცვლია გა- 
მოთქმით: ,გულისსიტყუანი განგეშორნენ“, და შემდეგ დაუმატე- 

ბია: „ეკრძალე ძლიერად“ (ესე იგი ძალზე გაფრთხილდი), რათა 

მალული განსაცდელი არ შეგემთხვეს და „უცნაურად“ (გაუაზრე- 
ბლად) არ ჩაიგდო შენი თავი ბოროტ გულისსიტყვაშიო. 

ეშმაკთა მიერ მსგავსი სტრატეგიული ,,მირიდების“ (დროე- 

ბითი უკანდახევის) საშიშროებაზეა საუბარი 41 (134) თავშიც. 

19. 149-ე თავში (და მის შესაბამის 42 თავში ეფთვიმესეუ- 

ლი თარგმანიდან) უცნაური შესატყვისობა გვხვდება: II0CCთ07X79) 

«ი0თ6სXI” CიI09Cთთ, I00თოCსXIV Cს04თ6ს (ლოცვამან, 
ლოცვისა მეძიებელმან, ლოცვაი პოოს // პოვის). I00თ0XM#-ის 

(' ყურადღება”) შესატყვისად ქართულ თარგმანებში გვხვდება: “შე- 
წყნარება”, “კრძალვა”, “მახლობელობა”") და არა “"ლოცვა”. ამი- 

ტომ მოსალოდნელი იყო ასეთი თარგმანი: „კრძალულებამან, ლო- 

ცვისა მეძიებელმან, ლოცვაი. პოოს“. II0Cთ0XX-ის ,,ლოცვად“ 

გადმოტანა, შესაძლოა, გამოწვეული იყო ქართველ მთარგმნელთა 

დედნებში არსებული გრაფიკული აღრევით: IIL0 0 თ 0 XXI-ის შეცვ- 
ლით გრაფიკულად და ჟღერადობით მონათესავე L00თ6CსXXI-თი. 

II00Cთ0X7 ამ თავში მეორეჯერაც გვხვდება: «00თC6სXX 
X+ძი «0ი0თ0X9 CL MთL წXX0 CIC+თL. ეფთიმეს დედანში, 
როგორც ჩანს, ამ სიტყვის ნაცვლად ისევ მისი გრაფიკულად 

მონათესავე I00თCსX0 ეწერა, რის გამოც მივიღეთ უცნაური 

თეზისი: „რამეთუ ლოცვასა სხუაი რა59-მცა შეუდგა, გარნა 

ლოცვა«ვე“, ესე იგი ლოცვას სხვა რა შეიძლება მოჰყვეს, თუ 

არა ისევ ლოცვაო! რატომ? ძნელი გასაგებია. დედანში კი უფრო 

გამჭვირვალე აზრი ჩანს: „სხვას რას შეიძლება მოჰყვეს ლოცვა, 

თუ არა კრძალულებას“. ეფრემის დედანში + ი0Cთ0X98-ის ნა- 

ცვლად, აშკარად, რაღაც სხვა სიტყვა წერებულა, და არა X00- 

თCსX80, რადგანაც მთარგმნელს იგი „სიკშოდ“ ესმის („ლოცვაი 

სიკშოსა უფროის, ვიდრე სხუასა რას შეუთქს“). 

1 ბერძნულ-ქართული დოკუმენტირებული ლექსიკონი, IV, სიმონ ყაუხჩიშ- 
ვილის რედაქციით, ტომი IV, თბილისი 2006, 536-537.
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როგორ ესმის მთარგმნელს „სიკშო“, ჩემთვის ნათელი არაა. 

ეს სიტყვა ძველ თარგმანებში შXი, IსMVტ1ი§, 0M60CთLC, 

X6CიL0სთ(თ სიტყვებს შეე·|.5აბამება.I რა უნდა წერებულიყო „სიკ- 

შოს“ შესატყვისად ეფრემის დედანში, ვერ ვარკვევ. 

ახლა ვნახოთ ეფთვიმესა და ეფრემის თარგმანთა სხვა გან–- 

სხვავებანი: 

1. ეფთვიმეს მიერ ჩამატებული ფრაზები და სიტყვები: 

აწ უკუე გულისკმა-ვყოთ, ძმანო (1) 
პირისპირ, ნებისაებრ მეუფისა თ“სისა (I) 

დიდმან წინაი სწარმეტყუელმან (2) 

ზრუნვანი ამის სოფლისანი (6) 

საქმენი რაიმე და გულისსიტყუანი (7) 

არამედ შენ უკუეთუ გნებაეს ლოცვაი (7) 
და მეუფესა მას შენსა ოდენ ჰხედევდი და ევედრებოდი მას მკურვალედ(7) 
და გენებოს შეწუხებაი ძმისა შენისაი (8) 

მაშინ მოიკსენე ლოცვისა შენისა იგი ჟამი (8) 

დაღაცათუ ჰგონებდე, ვითარმედ კეთილ არს, რომელი-იგი შენ გნებავს(12) 

კეთილთა ნიჭთა მომცემელი არს მონათა თვსთა, რომელნი ადი- 

დებენ მას (13) 

რომელი მოსწრაფე იყოს (17) 

და ძკრისკვსენებითა ძმისა მიმართ (18) 

რომლისა მიერ დაუცემიან მრავალნი მოღუაწენი (18) 

რაჟამს ღირს იქმნე ღა იწყო ლოცვად (19) 

ყოვლისა უფროისი ღა უფიცხლესი ბრძოლაი (20) 

თხოვაი ლოცვისაი ლოცვითავე (22) 

ყოვლისაგან გულისსიტყ«სა და კსენებისა ვნებულისა (23) 

უკუეთუ გსურის ჭეშმარიტისა ლოცვისათჯ«ს (25) 

და შენ თანა იყოს მარადის (25) 

და ვედრებაი ღმრთისაი (26) 

გონებითა, გინა კორცითა (27) 

ამას იგონებდი (28) 

და უბნობად მისა (29) 

ვითარცა-იგი ესაია წინაისწარმეტყუელი, ეგრეცა შენ (29) ესა- 

იაისებრ Mთ+>C +ბV 'IIღC0LთV. 

1 ბერძნულ-ქართული დოკუმენტირებული ლექსიკონის ქართულ-ბერძნული 
ინდექსი, ტომი VII, თბილისი 2007, 108
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და რაჟამს კეთილად ვილოცვიღეთ (30) 
ესრეთ ჰნებავს კეთილი ჩუენთკს (30) 

ერთითა გულითა (30) 

არამედ წარვდგებით წინაშე დამბადებელისა ჩუენისა, რომელი ჰხედავს 

გულსა და თირკუმელთა, და პირითა ვევედრებით ცოდვათა ჩუენთათ+ს და გუ- 
ლითა ვიწურთით უკეთურებასა, და ესრეთ კურნებისა წილ უფროისად მოვწყ- 
ლავთ სულთა ჩუენთა (30) 

ესრეთ იქმნნეს საქმენი შენნი (32) 
არამედ ეგრე ინებე (32) 
არამედ მკნედ და კადნიერად აღიარებდი კეთილსა მას ალსაარება- 

სა (35) თძXX0 თI+იმს ბსიMიV/ი” +7V MთXIV Cთის ბ|.იXი+VნთM. 
რომელ არს სახელი უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესი (35) 

არამედ რაითა კეთილად უწყოდი (36) 

ხოლო ამას იქმან (36) 

და მერმე უკუანაისკნელ უფროისად უწყალო გექმნიან ავაზაკნი იგი 
მწარენი და შთაგაბიან მახესა მათსა ბოროტსა (36) 

უკუეთუ არა მიუტეო თანანადები შენი თანამდებსა მას შენსა, ვერცა 

შენ ჰპოვო მოტევებაი, რამეთუ წერილ არს... (39) 

2. ეფთვიმეს მიერ გამოტოვებული ფრაზები და სიტყვები: 

აღგამრღუევენ შენ (9) მიისზისთC თC 
და იურვინ (10) MთL თ0სსCL 
გამოხეთქად უსახურისა რაისმე სიტყვყსა (12) ბიწთს რთVMIV +LVCთ 
ესე იგი არს სათნოებასა და მეცნიერებასა (38) +იVI6თ+Lს IV თ0C+IIV 

MთL +IV ”/7C0CLV. 
უჩინო ჰყოფს მისგან ჯეროვანსა მას დაწყნარებასა, რომელი ლოცვისა 

მიერ შეეკრიბის თავსა შორის თ«სსა (47) თ#რ0V(C6ს +IIV IIIV CM +Mჩ59 
CაX8C CთხსVMიი+ისს6M)” თინთ+იV M0CI0VCთ+თძთსV CV Cთხ+C. 

არამედ შეურაცხ-ვჰყოფთ მსახურებასა თავთა თკსთასა, და, დამტევებელნი 
ამათისა ღლმრთისა და მეუფისანი, არაწმიდათა ეშმაკთა ვეზრახებით (81). 

ანუ ფსალმუნებისაი (87) 

დაღათუ სახე რაიმე უსახური და სისხლიანი, ყოვლად ნუ დაეკუეთები 
სულითა (92) MიV (800%MV +VVთ ძუნი Mთს თ,სი+“ინუ, სუმტXიაC Mთ+თILC- 
IX6LV თის “«II” ს,სXIIM. 

ძალი იგი წინააღმდგომთაი წარდევნონ (37) მყის უხილავად ყოვე- 

ლი წინააღმდგომისა მოქმედებაი წარდევნონ შენგან. (96) ძხთიVია წიძ- 

თთV IV)” თVILM6LსCVოV CVC0X6L0V CMნსანისთLV თი თიმ. 

3. სხვა სიტყვებით გამოთქმა იმავე აზრისა, რაც დედანშია: 

რამეთუ რაი სარგებელ არს, უკუეთუ ვინმე შურეს, და ჟამსა ნაყოფისასა
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უდებ იქმნეს და ნაყოფი მისი ვერ შეიკრიბოს, არამედ მკეცთა და ნადღირთა 

განხრწნან და აღაოკრონ იგი (19). ვინაიცა, ჰქმნე რაი, ნუ უტევებ უცველად 

ნამუშაკევსა მას, და ესე თუ არა, ვერარაი ირგო ლოცვისა მისგან (48). 

დაღაცათუ ჰგონებდე, ვითარმედ საზომსა დიღსა მიწუთომილ ხარ ღა 

სასწაულთაცა იქმ (33) დაღათუ ღმრთისა თანა მყოფად საგონებელ იყო (90) 

X#თ» ს6+0თ 86ი9 5ი#ჩ5 6LLMთ!. 
და განაშორა-მცა იგი კსენებისაგან ღმრთისა ლოცვასა შინა შენსა 

(33) რალთა თ+ხთ ღმრთისაგანცა განაყენოს იგი, წარდგომილი წინაშე 

მისსა კრძალულებით და ღმრთისმოშიშებით (90) Xთ1 ძ»ბ 

08-ის ძოით»ნV თა+ბV Iთინთ+0+0 თა)+ი ს1C+'. CსXთჩC(ძC M0CI რრჩის. 
და გაჭირვებდენ ლოცვასა შინა შენსა (34) და მძკრხილულ ყონ 

ყოველი გუამი შენი (91) MთL »6V თძის MიMოთისთL +ბ თი(Iთ. 
რაშეთუ, რომელი ჭირსა მოითმენდეს, მან სიხარული ღიდი პოვოს (35) 

რომელი სატკივართა მოითმენდეს, მახარებელთაცა მიემთხჯოს (93) “0 7ძ 

ბსიუით საირდრით"V, MთL +V0ს »6იLXთისV »CანC+„0L. 

4. სიტყვათა შენაცვლება სინონიმური ან იდეოგრაფიულად 
მონათესავე შესატყვისებით: 

უკმს (1) // მოქენე არს (3) 8617თL 
ვითარი (1I) // რაბამი (3) »ინთ 

მიუდრეკელად დგომად (1) // გარე-მოუქცეველად აღჰყრობად (3) CIIC- 
ჯ0ით>”ირბიაC CXთC+თ00იVთ! 

უბნობა (1) // თანაზრახვა (3) CთსVიIIL#CLV 

თ«ნიერ (I) // არცა ერთისა ვის (4) ILუ§6VბC 

გულისსიტყუაი (2) // მოგონებაი (4) Vტის0თ 16 

ჰპოო (3) // მიემთხყო (5) +6Vწუ (+C0X0) 

შენდობაი (3) // მოტევებაი (5) შ%6თ0L9, 6იC შ 

მოპოვნებაი (3) // მოგებაი (5) XჩVILC ი 
რომელი არს (3) // მყოფი (5) +–IV სიძიXისთთ» 

სიფიცხლე (3) // მძ-რვარებაი (5) 0-/0L6-ი§, თ+0§ ჩ 
უმეტესად (5) // უფროის (7) IM#-იV 
პოვა (5) // მიიღო (7) 9#000C6(Xი%CV 
მკურვალედ (5) // გულსმოდგინებით (7) »X000ათ< 

ნუ (5) // ნუსადა (7) სუზთV0609§ 
უმეტეს ვისსამე (5) // მრავალთა უზეშთაეს (7) სობი «0ს§ თიX#0Vს§ 
მკურვალედ ლოცვაი (7) // ჭეშმარიტებით ლოცვად (10) 0X065 «ტ0- 

თCხნძთმ0თს 
მოგაკსენნიან შენ (7) // შთაგიგდებენ მოგონებასა (I0) სM0+(0CVI0თL 

VიMსთ+თ 
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მოგაგონნიან (7) // მოგაკსენებდიან (10) სIიILსVMთMისთLს"” 
ეძიებნ გონებაი (7) // ალსძრვენ გონებასა შენსა ძიებად მათდა (10) 

XCVC0VVI6 +იV V00V »#იბ (4-ით.V” თაIიV 
წარწყმიდე-მცა კეთილი იგი ნაყოფი (7) // წარწყმიდოს მან ნაყო- 

ფიერებაი ლოცვისაი (10) თიიX6თე +)V CსMძი»იV «000>CVXMV. 
სიტყ-ისგებაი (8) // წინააღდგომით სიტყუაი (12) თVI>LXი'/Cთ 

საშჯელი (8) // სამშჯავროი (12) MინI.თ 
უკუეთუ გსურის ჭეშმარიტისა ლოცვისათ-ს (9) // გსურის თუ 

ვითარცა ჯერ-არს ლოცვად (20) ”C»Lმს,0ს» «იითCანითმთL თC 8C1. 
გონებაი შენი მოიყვანე (10) // მიაქციე გონებაი შენი (28) +06»C 

ჯბV VისV თიხ. 
რამეთუ არა შეეერთების ნებაი შენი ნებასა ღმრთისასა (12) // რამეთუ 

არა ერთკმა არს ნებისა თანა ღლმრთისა (31) 0086 Xთო0 =6M#Iთ§ CსIრიV0ს- 
თL +Cდ 06M4Iთ+L +იხ 086ის. 

ვინ არს ესრეთ სახიერ, ვითარ ღმერთი ჩუენი? (13) // რა9-მე არს 

კეთილ, გარნა თუ ღმერთი! (33) IXC %XXი ძუ!იმბ!], .19.V ·ჩ CXCL(C; 

კეთილთა ნიჭთა მომცემელი არს მონათა თკსთა (13) // ვითარმედ 
კეთილთაცა ნიჭთა მომნიჭებელ არს (33) MთL თ#000V Cღ+L I0ი0იX6CსC 
ზთი6C6თV. 

აღსაარებითა ცოდვათაითა (15) // აღსარებითა ბრალთაითა (42) 

CV CნთV+იი6შთ6L IIთ.CCIICIVV. 
ტკივილითა სულისაითა (15) // სალმობაი სულისაი (42) M0ოX% 

იზხIი§დ VIVX9M5. 
ყოვლითა ღონისძიებითა ებრძვის, რაითა შეაგინოს ლოცვაი 

მისი (17) // ყოველთა სივერაგეთა იკუმევს შემრღუევად პირსა მის სა- 
ქმისასა (46) IX6თე Xი0მ+-თL სIოიXCთVე, XსIMVთთმთL +ბV +0010ს CთM0X6V. 

და არა დასცხრების აღპძრვად გულისსიტყუათა მრავგალთა 

გონებასა შინა (L7) // ვინაიცა არა დასცხრების ძრვად მოგონებასა 

საქმეთასს ვსენებისა მიერ (46) ის IთხC+თს იხV +0 Vი/MIC Iთ MLVCIV 
ჯიV I0თVIთ+თV §.0 +ი5 სVMIო§. 

რაითა შეუძლოს დახრწევად (17) // რაითა შეუძლოს დაბრკოლე- 
ბად (46) LVთ CIIიინ(თთს სსMომი. 

ვერ დაუხრწიის კაცსა (18) // ვერ შეუძლოს დაბრკოლებაი 

(47) სო ზსVხუმი «IIიC6(თთს. 
უკეთურმან ეშმაკმან (1§) // ბოროტმან6 ეშმაკმან (47) ბ «ისოიტ6-0IიC 

ნთნIთV. 
რამეთუ პირველითგანვე ამისთყს წოდებულ ხარ (19) // რამეთუ 

დასაბამითგან ამის ძლით დაიწესე (48) §L§ «+ის+ი წძთ0ი C§ 00Xიჩ9 

6C+თX0წუ§.
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არა გულისწყრომისაგან და გულისთქუმისა ოდენ უკმს შორს ყოფაი, 
რომელსა ენებოს ჭეშმარიტი ლოცვაი, არამედ თანა-აც, რაითა ყოვლისაგანვე 

ენებულისა გულისსიტყ“ყსა შორს ყოს სული თუსი (2L) // არა ხოლო 

გულისწერომისა და გულისთქუმისა ფლობაი უკმს ჭეშმარიტებით ლოცვად 
მნებებელსა, არამედ ვნებულისაცა მოგონებისაგან გარეგან ყოფაი (53) 

ცს (6VიV 0ს/იზ M<თ1 CIL0VICთC 8CL თიX6LV „ბს თXო0ი აიიძCინთთმთL 
CICLV#ტICVიV, 9XMXთ MთL CMIბი 6სიM0009 VიMსთ>»იC ა/CVCთ0თL. 

რამეთუ თ-თ მან გუასწავა და თქუა: სულითა და ჭეშმარიტებითა ილო- 

ცევდით (22) // რამეთუ ამან გუასწავა და თქუა სულითა და ჭეშმარიტებითა 

თაყუანისცემად მამისა (58) 09I”თ +X+თი C8(60CLC, X6VიV, 6V IIV6ასთ- 
+ MთL თX)0C(თ «იითMსVC1თ0ი! +ბV 68CბV. 

მაშინ ცან (23) // მაშინღა ჰგონე (61) +46+6C V6IIL(C6. 
ფრიადითა მით სურვილითა ღმრთისაითა (23) // მრავლითა სურ- 

ვი-ლითა ლმრთისა მიმართ (61) +C IიXXს Iიბ +ბV 86იV 7»60C. 
რომელსა ჭეშმარიტისა მის ლოცვისათ-ს ჰსუროდის (24) // არავინ 

ტრფიალი ჭეშმარიტად ლოცვისაი (64) 098C1§ 6ისV თXიენიზC »იი- 

CCVXMი§5. 

მრისხანებასა და ყოველსავე გულისწყრომასა არა ეველტოღის 

(24) // მოქმედი განრისხებისა ანუ ძყრისკსენებისაი (64) «თL 

ბი”/LC606V0C ს სVიოCთLX0MCI. 
კორციელთა საქმეთა (26) // საქმეთა ნიკთიერთა (70) I06-/MთთL 

სXMLM0LC. 
შეთხზული (26) // თანაშეთხზული (70) CთსI1IIXCM6ILCV09. 
ვნებული იგი გულისსიტყუაჯაი (27) // ვნებულთა მოგონებათაგან 

(7)) C« „ის წIოძნის V0MIIოI0C. 
უფროისად მკურვალედ (28) // უმუვურვალეს (78) 060|L6+Cი0V. 
გულისკმა-ყავ, თუ რაზომ შორს ხარ ღმრთისაგან (28) // განი- 

ცადე თუ რაბამ განშორებულ ხარ ღმრთისაგან (78) CM6»CL IX6თ0V 

თრრთწუ“თC 68C0%. 
ისწრაფის (33) // ჰნებავს (90) ჩ0სX6+თL 

და ახოვნად თავს-ისხენ იგინი (34) // და ახოვნებბთ მოითმენდ 
გუემათა მათთა (9L) «თ1 Mთი+6იიC +0C თი' თს+რV I116თ+LVო5 სLX6IICV6. 

ეგრეთ მოგი გდენ (34) // ზედა-მოგი გდენ შენ (91) 6CXCსთ0VVთL 
ძის. 

და გაჭირვებდენ ლოცვასა შინა შენსა (34) // და ძკრხილულ 

ყონ ყოველი გუამი შენი (91) MთL «6V თის MX0IMაძისთ! ბ თCII0. 
მეყსა შინა (35) // მყის (92) ძ006თ<. 

ჯერ-არს, რაითა მზაკუვარებასაცა მათსა არა გამოუცდელ იყო (36) 

// სამართალ არს შენდა არცაღა ზაკუვისა ამათისა უმეცრებაი (95) 
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#(%X0CL-ტV 6CთIL სოიზბ +ბV 8ტXიV +00+6იV C6 0თ+VV06LV. 
განასხნიან (36) // განჰუღიან (95) §6C6X0CაVის+CC. 
ძალი იგი წინააღმდგომთაი წარდევნონ (37) // მყის უხილავად ყოველი 

წინააღმდგომისა მოქმედებაი წარდევნონ შენგან. (96) თ49თVიC თიძთიV 
+აV თVILხXCLIC6Vი” CVC0XCLთV CMნLსხისთLV ძ»ბ თის. 

გუემაი (37) // ძყკრი (96) სLრთ7+სLწ. 

და არა შევიდეს შენდა განსაცდელი საეშმაკოი (37) // და არა 

შეეხოს სულსა შენსა განმცდელობაი ეშმაკთაი (96) «თL ის LL თის 

ბთ.ასტხთV C IM9ტ0ი6CLთ Mთ0თ,სიე”თ: “ი5 სVსXი5. 
თანამდები (39) // მოვალე (104) ბ Xი6თ#%6LM6+9ი§. 

ბევრეული (39) // ბევრი (104) ILსიL0§. 
უმჯობეს (43) უაღრეს (150) M06(+IVV. 
საცნობელი (43) საგრძნობელი (150) თ100/ს§. 

თუალი (43) სახედველი (150) წითთLC. 

უზეშთაესი (43) უზენაესი (150) 06Lი+6ით. 

5. უფრო მკვეთრი ლექსიკური დაცილება: 

საზომი (1I) // დაწყნარებულებაი (3) Mთ+6თI0თხC 
ვერ შეუძლო (2) // დაიყენა (4) M0)M#0C+თL 
მიახლებად მისა ლოცვასა შინა შენსა (2) / თანამზრახვალ ყოფად (4) 

თსVრსLX0 თ0სICდ +XCVCთმის 
არა ისწრაფოა განშორებად (2) // არა განიკსნი (4) იშ X906LC 

რომელი-იგი უზეშთაეს არს ყოველსავე ბუნებასა გონებათასა (2) 

// უზეშთაესსა ყოვლისა გრძნობისა და მოგონებისასა (4) +ბ” სობი 

»X6CთითV CVVისთV MთL თხთმითL” 
გამოსაძიებელნი, ვითარცა კეთილისა სასენი (7) // რეცა საჭიროთასა 

(10) 880CV თVთVMთი” 
გულისკმისყოფასა ლოცვისასა (10) // სულიერისა ლოცვისა მიმართ 

(28) C1C თსVთ(ძმითLV IVCVIოILMჩ5 Iი00თ6CVX#6§. 

მას უკუე მიუტეოთ ყოველივე საქმე ჩუენი (13) // ვინაიცა მას 

კუალად-ვაგნეთ ყოველნივე ჩუენნი (33) 00«ის» თს+ს 0I>0C60MCV 
CVIთ I10 M00” III65. 

რაჟამს ფრიად იღუაწის (18) // რაჟამს ყოვლისავე ქმნითა 

(47) ”'017თV I0#»X0 X0LMთV0ძ95§. 
ანუ გულისწყრომითა, ანუ ბოროტითა მით გულისთქუმითა 

სიძვისაითა(18) // ნუ რისხვად აღტყინებითა, .- ანუ პირუტყუ- 

ლად რადმე გულისთქუმად აღზრზენითა გინებულ ჰყოფს გონებასა მისსა (47) 

წ Xძი C1§ ბი7IV Cწ0I0თ§... M ჩIიი< M8იVMV IIVთ თXიV/იV C0C0(თძC 
სზი((C6L »ბV V0ყV.
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ხოლო ჩუენდა ღიდღი შემწე არს ღა მფარველ სულთა ჩუენთაი 

(20) // ხოლო ჩუენდა საცხორებელ და საწადელ (49) წუIILV 8C 
თია+“/4ისიC MXთ. IიითოუVCCIVთ”>უ. 

უგულის კმო არს (24) // გარეგან არს ცნობავნებულებისა 

(64) CM«+ტ6 6თ+L XთითIXოუნ(ძთ<. 
და თუალთა თყსთა მიწითა აღივსებდეს (24) და თუალთა თუსთა მა- 

შფოთებელსა (64) MთL 7#იბზ§ 0L«6(ის ბრმთXსის= CM-თირთ"თიM+ს. 
ჭეშმარიტისა ლოცვისა (27) // სულიერისა ლოცვისასა (71) 

+იით6)Xი< IVM6)ს)სთ+LXMიM5. 
რაჟამს ჰგონებდე, ვითარმედ არად გეკმარებიან (28) // რაჟამს 

ჰგონებდე არა-მოქენეობასა (78) ”0+იV §ტწულ I §5C10თ0თL. 

უმკურვალესად გლოვად (29) // წადიერად იგლოვდე (79) წ=86ი§ 
X»CV070C6LC. 

ხედევდი მარადის საზომსა შენსა (29) ცნობითაცა თ«სისა საზომი- 

საითა (79) დი»სა/სათMთV +Cთ IC+0თ თძის. 
პირველად განემზადე ბრძოლათა მიმართ ეშმაკისათა (34) განუმზადე 

თავი თ«სი შემთხუევასა ეშმაკთასა (9I) 21011 6ლის Iი00C 6IთVთ-/0C 

ზთLსტVMთV. 

განემზადე, ვითარცა მ ვედარი მკნე და ბრძენი გამოცდილი (35) განემხადე, 
ვითარცა გამოცდილი მოღუაწე (92) IIთითთMCსძ(ის თ CIIC6(00C 

თVთVLთ+„M§. 
ადრე იხილო დაცემაი მტერთა შენთაი (35) ადღვილად იხილოს 

თუალმან შენმან მტერთა შენთაი (92) ტმიV 6ტსიე CL 70ს 6XმიიბC 
თიჯ. 

ჯერ-არს, რაითა მზაკუვარებასაცა მათსა არა გამოუცდელ იყო (36) 

სამართალ არს შენდა არცაღა ზაკუვისა ამათისა უმეცრებაი (95) #LCLXCთL6V 

ბთ+L სუზღ „ბV §ტXიV +00+6V თ6 Cთ+VVი6CLV. 
განგეშორნენ (40) აღგისუბუქდენ (133) XC#რ#Mძთ616V. 
განგეშორნიან (41) მიგრიდიან (134) სი0Xთიისთ!V. 
განდევნად (41) შეშინებად (I34) ჭიჩCLV. 

6. მეტათეზისი: 

ლოცვასა შინა შენსა სასუფეველსა ოდენ ღმრთისასა ითხოვდი და სიმა- 

რთლესა მისსა (14) ლოცვასა შინა შენსა მხოლოდ სიმართლესა ეძიებდ და 

სასუფეველსა (38) Mრ6რVიV CM-6L CV +0 Xი0თძ6სX0 თის +IVV 8LMთLითსსიV 
XთL +IV 8თთLX6C(თV. 

რამეთუ ვითარცა მძკნვარენი მკეცნი (34) რამეთუ ვითარცა მკეცნი 

მშ+«ნვარენი (91) თ XV«ძ9ი 0ჩ06C 6წ/ისი!
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7. ჰენდიადისი 

შიშით და ძრწოლით (10) ფრიადითა შიშითა (28) I6+თ XიM+ის 
ჭიჩის. 

სულთქუმითა მკურვალითა და ძლიერითა (15). სულთქუმითა უსიტყუელითა 
(42) #C+თ C+CVთI ი” თCრისიV. 

დადეგ მკნედ და მტკიცედ და მღ«ყძარებით (19) დაღეგ სიმ კნით 
(48) თ–მმს თVნი6(თC. 

განვიდოდის და განეშორებოდის (23) რეცა განეშორებოდის (61) სIთ- 

VთXVC)061. 

უკუეთუ არა მიგიღებიეს მაღლი იგი ლოცვისაი, მაშა იღუაწე და 
სულგრძელ იქმენ და მიიღო (31) // უკუეთუ არღასადა მიგიღებიეს მად- 
ლი ლოტვისა ანუ ფსალმუნებისაი, ზედა-ადეგ მათ და მიიღო (87) LL ის- 
ზიუის CXთ86C XCთიLსთIთ «იით6VX05 ) სიძიXIთ8(თძC, C%C8იCრსთიV, M0თ. 

M4Iსფ. 
რამეთუ ფრიად მანქანა არს იგი და მრავალღონე (33) რამეთუ 

ფრიად მაცთურეან.. არს (90) #ნთV Vძ0ი 6CთILV 0X07I6C6CV. 
სიმდაბლისა და სიმკნისა და მოთმინებისა მოგებაი ისწრაფე 

(37) +თძM6LVიტიითასი: «იXM5 იიLსCXეთთL (96) 

8. მიმღეობების შეცვლა ზმნის პირიანი ფორმებით: 

რომელსა-ეგე გნებავს (2) // მნებებელი ჩისX61CVიC 

რაჟამს გულისწყრომისა მიმართ შეიჭურვოდი (II) გულისწყრომასა 

ზედა აღჭურვილმან (27) M#0+ძ მს)ის იIXLC6IICVიC. 
რომელსა ენებოს ქჭეშმარიტი ლოცვაი (21) // ჭეშმარიტებით ლოცვად 

მნებებელსა (53) 

სცევდი ნაყოფსა მას შენსა (19) // ცვა»დ ნაყოფსა შენსა (48) რსXM60- 

Iთ ბ» <ძიეიტV ძის. 
რომელსა ენებოს კეთილად ხედვაი (24) მახყლ-ხედვად მნებებელსა 

(64) „დ ანსიCLV 06MიV+ს. 
რომელსა-ეგე თანა-გედვა (28) // თანამდები (78) ბ%6C(XიV. 

ხედევდი მარადის საზომსა შენსა (29) // ცნობითაცა თუსისა საზო- 
მისაითა (79) CMLV/LVითMთV 10 0L6Xით თის. 

უხარის მათ და ჩუენ თანა მარადის მდგომარე არიან და იგინიცა 

ილოცვენ ჩუენთჯუს (30) და თანა-გ-დგან ჩუენ მას შინა, თანამოხარულნი 
და მლოცველნი ჩუენთყს (81) «<თL თსთთი(თ+0VIთ, IIIILV Xთ(იიVI6C6C 
თIთ MთL «ი0თCსX6|ILCVიL ს)»აბი IIII0V. 

არამედ მკნედ და კადნიერად აღიარებდი კეთილსა მას აღსაარებასა 

(35) არამედ დეგ, აღმსარებელი კეთილისა აღსარებისაი (92) ძ0X#M#0 

თIჩმს ბსიXიXიV IV M<თXV თძის ბსიX0:/(თV.
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განასხნიან (36) განჰკდიან (95) CნCXოVV0VXC§. 

9. ინფინიტივის შეცვლა ზმნის პირიანი ფორმებით: 

ნუ ილოცავ, რაითამცა იქმნა ნებაი შენი (12) // ნუ ილოცავ ნებისა 

შენისა ქმნად (31) M» +»იითძCაXის +ო თთ 0CXM4Iთ+თ +CVCთმთL. 
რამეთუ პირველითგანვე ამისთ“ს წოდებულ ხარ, რაითა იქმოდი და 

სცვიდე (19) რამეთუ დასაბამითგან ამის ძლით დაიწესე საქმედ და და- 

ცვად (48) C1 0010 თი 6C ძიXი§ 6>თX055, 60Xძ(6თ0თL MთL: 
დსXთ>»+I6CLV. 

მაშინ ცან, ვითარმედ მიახლებულ ხარ (23) მაშინღა ჰგონე მიახლებაი 

(6|) +6XC V6სLC6 M /VLMCV0L. 
რაითა მარადღის ილოცვიდენ და არა მოიწყინებდენ (31) მარადის 

ლოცვაი და არა მოწყინებაი (88) «6VIი+C #00თC0X6Cთ00თL, MთL III 
6MM%ოMCLV. 

არა შეირყიო (35) არა შერყევად (92) V9 MXიVC1LCღ0თL. 
ილოცვიდე (40) მლოცველმან (133) MXთ+CსXტ06V05. 

10. ზმნის გვარის ცვლილება (შესაბამისად, ქვემდებარისა 

და დამატების როლების გაცვლა): 

რამეთუ ჰზიდავს მას და მიმოაკუეთებს ვნებული იგი გულისსიტყუაი 

(27) // რამეთუ მიიზიდვის და მიმოიყვანების ვნებულთა მოგონებათაგან 

(7)) წXXC6თL Vძთი «0L »6ისბC6ი6+თ! CX +ის 6სX0თმისC V0CMს00CI0C. 

როგორც გხედაგთ, ევაგრესეული გნომები, რომელიც ეფთვი- 
მეს წმ. ბასილისათვის მიუკუთვნებია, მის თარგმანში მნიშვნე– 

ლოვნად განსხვავებული რედაქციის სახითაა წარმოდგენილი, მაგ- 

რამ ცვლილებები არ შეხებია ევაგრეს თხზულების მიზანდასა- 

ხულებასა და შინაარსს. ამიტომაც ეს გნომები უპირობოდ ქარ- 

თული „ევაგრიანას“ ნაწილად უნდა იქნეს მიჩნეული. 

წინამდებარე სტატიის მიზანი იყო სწორედ ევაგრესეული 

თავების, როგორც ფსევდობასილის „ლოცვისათვის“ გამონათქ- 

ვამთა ერთი ნაწილის იდენტიფიკაცია და ზოგადი მიმოხილვა, 

რაც შეძლებისდაგვარად შევასრულეთ. მაგრამ რადგანაც „,სწავ- 

ლანი ლოცვისათყს“, ევაგრესეული გნომების გარდა, სხვა თავებ- 

საც შეიცავს, მათი რაობის სრულ გამოკვლევას ჯერ კიდევ ბე- 

ვრი მუშაობა სჭირდება. 

ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ ნ. ქაჯაიამ გამოარკვია ამ გამონაკრე-
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ბის 128-ე და 129-ე მონაკვეთების რაობა (ორივე მათგანი ბასი- 

ლი კესარიელის ,ფსალმუნთა თარგმანების“ ეფთვიმესეული თა- 

რგმანის ფრაგმენტები აღმოჩნდა). 

ფსევდობასილის თხზულების პირველი პუბლიკაციის ავტო- 

რმა (დ. ჩიხორლიშვილმა) სცადა, ამ თხზულებაში გამოთქმული 

ზოგიერთი აზრის პარალელი მოეძებნა იოანე სინელის ,,კლე- 

მაქსში“, მაგრამ იქ მკრთალი მინიშნებების გარდა ვერაფერი 

უნახავს.. ეს, რა თქმა უნდა, წყაროს ძიებად არც “შეიძლება 

1 შედარებისათვის ავტორს გამოუყენებია „კლემაქსის“ ახალქართული თარ- 
გმანი, 2005 წლისა, რაც კვლევითი მუშაობისათვის გამოუსადეგარია (იხ. კრ- 

ებული „გრაგნილი“ III, თბილისის სასულიერო აკადემიის გამოცემა, 2015 წ., 

გვ. 55-59). მსგავსი მინიშნებანი უხვად შეიძლება დაიძებნოს ასკეტურ ლიტე- 
რატურაში, და ბევრად უფრო ახლო აზრობრივი ნათესაობის მქონენიც, როგო- 

რებიც, მაგალითად, ამას წინათ ვნახე „თალასესადმი კითხვა-მიგების“ ეფთვი- 
მესეულ თარგმანში (ტექსტის პუბლიკაცია იხ. „ქრისტიანულ-არქეოლოგიურ 
მიებათა“ მე-10 ტომში). კერძოდ, ფსევდობასილის 66-ე თავში საუბარია სამ 

გნებაზე, რომლისაგან იშვებიან სხვა ვნებანი: „უწინარეს ყოველთავე ეშმაკ- 

თაისა ჩუენ ზედა ბრძოლად მოვლენ სამნი ესე ეშმაკნი: ნაყროვნებისაი და 

ვეცხლისმოყუარებისა და დიდებისმოყუარებისა-ი; ხოლო სხუანი 

იგი ეშმაკნი ამათსა შემდგომად ვლენან და, რომელნი ამათ მიერ მოიწყლნენ, 

მერმე სხუანიცა მოიწევიან შათ ზედა“, და ამას მოსდევს ჩამოთვლა სხვა ვნე- 

ბებისა. ამავე სამ ვნებას მიიჩნევს ყოველი ვნების წარმომშობად წმ. მაქსიმეც 

თალასესადმი მიწერილ ეპისტოლეში: „ხოლო ესე ყოველთა მიერ მოღუაწეთა 
საცნაურ არს, და ყოველთა მამათა მიერ თქუმულ არს, ვითარმედ სამნი არიან 

მშობელნი ყოველთა ვნებათანი: გემოისმოყუარებაი, ვეცხლისმოყუა- 

რებაი და დიდებისმოყუარება-ი. ამათნი პირმშონი ნაშობნი არიან: სი- 

ძვაი, რისხვაი, მოწყინებაი, მწუხარებაი, ამპარტავანებაი; ამათ რვათა ბორო- 

ტთაგან – სამთა მათ მშობელთაგან და ხუთთა ნაშობთა – აურაცხელი სიმრა- 

ვლზ ბოროტთა ვნებათა9ი იშვების“. ასევე, ფსევდობასილის 71-ე თავი, სადაც 

დასაბუთებულია, რომ გულისთქმა, გულისწყრომა და სხვა ვნებანი სასიკეთო- 

დაც შეიძლება იქნეს გამოყენებული, ზეღმიწევნით პარალელს პოულობს წმ. 

მაქსიმეს იმავე თხზულების პირველ კითხვა-მიგებასთან: ,,გარნა იქმნების ვნე- 

ბათაი ამათ კეთილისა მიმართცა კმარებაი სულიერთა და მოღუაწეთა მიერ, 

რაჟამს განაშორნენ იგინი ვკორციელთა საქმეთაგან და სულიერთა მიმართ 

შეცვალნენ, და ყონ გულისთქუმაი მათი ღმრთისა მიმართ და კეთილთა მათ 

მიმართ საუკუნეთა, გულისწყრომაი – ეშმაკთა მიმართ და ვნებათა, შიში – 

განმაკრძალებელად საუკუნოთაგან სატანჯველთა, ხოლო მწუხარებაი – გან-
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ჩაითვალოს, და, რამდენადაც ვიცით, ამ საქმისთვის ჯერ სხვასაც 

არავის მოუკიდია ზელი. დიდად სასურველი კი არის ამ მიმა- 

რთულებით მუშაობის წარმართვა, რადგანაც ბევრ საინტერესო 

სიახლეს ჰპირდება მკვლევარს. 

მანამდე კი მკითხველს ვთავაზობთ ფსევდობასილის ,,კლოც- 

ვისათყს და თითოსახეთა სათნოებათათ+ს“ გამოთქმული ,,სწავ- 

ლანის“ ორი ეფთვიმესეული ვერსიის ტექსტებს (ჯერ ვრცელს, 
შემდეგ გამოკრებულს), დადგენილს ყველა მნიშვნელოვანი ხელ– 
ნაწერის მიხედვით. 

იმ თავების დასაწყისთან, რომლებიც ევაგრე პონტოელის /#)6 

C/'თ/I00M0-დანაა ნასესხები, ტექსტის კიდეზე ვუთითებთ ამ თხზუ– 

ლების თავების ნომრებს: L-3, C-4, L-5 და ა. შ. 

სქოლიოში კი ძირითადად ვათავსებთ ვარიანტულ წაკითხ- 
ვებსა და ბიბლიურ ციტატებს. 

მაშორებელად მოწევნულთა უდებებისა ჩუენისაგან ცოდვათა, და ვითარცა 

მკურნალნი იქედნეთაგან გესლიანთა მიიღებენ წამალსა და იქმან თერიასა, 

მაოტებელსა სენთა მრავალთა კორციელთა, ეგრეთვე ღმრთისმოყუარეთა ველ- 

ეწიფების ვნებათა ამათ განსადევნელად სხუათა ვნებათა და მოსაგებელად 
სათნოებათა კმარებად. კეთილ უკუე და სარგებელ იქმნებიან ვნებანი ესე 
კეთილად კმარებითა მოღუაწეთაითა“. 

I კრიტიკული ტექსტების დადგენისთვის გამოყენებულ ხელნაწერთა ჩა- 
მონათვალი, მათი პირობითი აღნიშვნებითურთ, იხ. აქვე, გვ. 65-66.
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წმიდისაI და ლმერთშემოსილისა მშამისა ჩუენი·სა2 

ბა”!.)(·",ღი·სნი3 ·სწავლანი·* ლოცვისათვკს 

და სხუათა თითოსახეთა სათნოებათათვს 

საცხორებელად“ სულისა? ” 
ნე 1. თქუა წმიდამან ბასილი: ლოცვაე7 უბნობაი არს გონები- 

საიზ ღმრთისა მიმართ. აწ უკუე? გულისკმა-ვყოთ,“ ძმანო, თუ 

ვითარი საზომი უკმს გონებასა მას, რომელი-იგი შემძლებელ 

იქმნას მიუდრეკელად დგომად წინაშე თვყსისა მეუფისა"' და უბ- 

ნობად (349V)) მისა? პირისპირ, ნებისაებრ მეუფისა“ თჟსისა, 

თუყნიერ შუამდგომელისა. % 

ს. 2. თქუა კუალად” წმიდამან ბასილი:“ უკუეთუ ქუეყანასა 
ზედა ხილულსა (88V#) მას მაყუალსა ინება მიახლებად დი-დმან 

მან” წინაი სწარმეტყუელმან მოსე1ჩ და ვერ უძლო,უ ვიდრემდის 

განიკადნა ვამლნი ფერკთაგან თ+სთა, (1) მაშა, ვითარ, ძმაო, შენ, 

რომელსა-ეგე გნებავს მიახლებად მისა,29 რომელი-იგი უზეშთაეს 

არს? ყოველსავე?? ბუნებასა გონებათასა, და შენ გეგუ-ლების 
მიახლებად მისა2? ლოცვასა შინა შენსა, და არა ისწრა—ფოა“ 

განშორებად შენგან ყოველივე გულისსიტყუაი”” ვნებული? 
65 3. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:27 რაჟამს ილოცვიდე»” 

პირველად მოპ(2VC)ოვნებისათკს ცრემლთაისა?" ილოცე.? რაითა 

» #-ში სათაურის გასწვრივ კიდეზე მიწერილია „მ··გ“ (= 43), ამ თხზუ- 

ლების როგითი ნომერი კრებულში შეტანილ თხზულებათა შორის. 

1 მისივე, წმიდისა #. 2 ჩუენისა + დიდისა 8. 3 ვასილისი # (გვიანდელი 
გაცხოველებაა; თავიდან ალბათ „ბასილისი“ ეწერა). 4 ის სწავლანი წმიდისა 

და ღმერთშემოსილისა მამისა ჩუენისა ბასილისნი 1. 5 საცხოვრებელად I. 6 

სულისა·ი 8. სულისა + თავნი კ თ 1. სულისა + მამაო, გ ხნ. კ სნ. ა ნ 8. + 

მამაო, გკ ხნ C. 7 ლოცვა 8. 8 გონებისა 8C. 9 უკუზ 18C. 10 გულისხმა- 
ვყოთ 41, გ ლისკ ი-ვყოთ 8, გულისხმა-ვყოთ C. 1I მ ფისა 8, მწ ფისა C. L12 
მისსა 1. 13 მწფისა C. 14 შუვამდგომელისა C. 15 კუალად – 8. 16 წმიდამან 

ბასილი – 1. 17 მან – 18C. 18 მოსზ I. 19 უძლო #, შეუძლო 18C. 20 მისა 
I#C, მისაი 8. 21 არის #. 22 ყოველსა I. 23 მისსა #)1, მისა 8C. 24 
ისწაფოა #. 25 გულისსიტყუა 8. 26 წმიდამან ბასილი – I1. 27 ილოცვიდშ 

I. 28 ცრემლთასა 8C. 29 ილოცმ /. (1) გამოსლევ. 3,4-5.
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გლოვისა! მიერ მოალბო სიფიცხ(ღმ2 ეგე,ჯ რომელი არს სულსა 

შინა შენსა, და ესრეთ უთხარ“ ბრალი შენი უფალსა აღსაარებითა,? 

და ჰპოო მის მიერ შენდობაი.X+% 

L-6 4. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:- ისწრაფე? ყოვლისა 

უწინარეს მოგებაი ცრემლთაი, და ითხოვენე იგინი ღმრთისაგან,·” 

რამეთუ ფრიად უხარის მეუფესა“” მას შენსა, რაჟამს-იგი შენ 

ცრემლით!! ილოცვიდე!? მისა' მიმართ, და'' მსწრაფლ შეიწირავს 
ლო(X350.))ვასა შენსა. 

ს7 5. თქუა კუალად: დაღაცათუ ვითარცა წყარონი გარდამო- 

დიოდიან!" შენგან ცრემლნი ლოცვასა შინა შენსა, ნუ აღჰზუავნე- 
ბი' და გგონიეს, ვითარმედ უმეტეს ვისსამე” ზხარ, რამეთუ შე- 
წევნაი!“ პოვა ლოცვამან შენმან, რაითა შეუძლო მკურვალედ აღ- 

საარებად” ცოდვათა შენთა"?! და მოწყალე”' ყოფად მეუფესა”? 
ცრემლთა მიერ შენთა. არამედ ეკრძალე”' ძლიერად,“ რაითა წა- 
მალი იგი, შენდა მოცემული ვნებათა განსაკურნებელად," არა 

გარდააქციო უფრო«ისად სავნებელად? და უმეტესად განარისხო 

მომცემელი?? მადლისაი23 მის. 

სი 6. თქუა კუალად: დეგ ძლიერად,” ილოცევდ“" მკ(458)ურ- 
ვალ(3-C)ედ და გარე-მიაქციენ?! შენგან ყოველნივე ზრუნვანი ამის 
სოფლისანი და გულისსიტყუანი, რამეთუ ესენი“ შეაშფოთებენ 

გონებასა, რაითა დაჰკსნან ძალი მისი. 

L-10-1I. 7. თქუა კუალად: რაჟამს გიხილონ შენ ეშმაკთა, რამეთუ 

გნებავს მკურვალედ ლოცვაი,"” მაშინ მოგაკსენნიან”' შენ 

1 გლოისა #, გლოვისა 18C. 2 სიფიცხლმზ 1, სიფიცხე #, სიფიცხლე 8C. 

3 ეგე #, იგი Iჰ„8C. 4 უთხრა I#. 5 აღსაარებით #, აღსაარებითა 18C. 6 
წმიდამან ბასილი – 1. 7 ისწრაფშ 1. 8 ითხოენ #. 9 და ითხოვენ იგინი 
ღმრთისაგან – C. 10 მფ სა 8, მზფ სს C. 11 ცრემლითა C. 12 ილოცვიდ8 /. 13 

მისსა 1. I4 და – I18C. 15 გარდამოდიოდინ #, გარდამოდიოდი ნ 8, გარდამო- 
დიოდიან )IC. 16 აღზუავნები 8. 17 ვისამე 8. 18 შეწევნა C. 19 აღსაარებად , 
აღსაარებაი #8, აღსაარება C. 20 შენთა 1I8, შენთაი #C. 2 მოწყალმ I. 22 

მეუფესა 1, მ ფისა 4, მ ფსა 8, მ ფმსა C. 23 ეკრძალშ 1. 24 პრიელად #, 

ძლი რადღ 8C. 25 განსაკურნებელად #, განკურნებად XI8C. 26 სა3ვნებ ლდ #C. 
27 მომცემელი + იგი #. 28 მადლისა 8C. 29 ძლიერად + და #. 30 ლოცვად 

C. 31 გარი-მიაქციენ 1. 32 ესე C. 33 ლოცვა 8C. 34 მოგაკსენიან #ც8.
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საქ(89-ტ)მენი რაიმე და გულისსიტყუანი გამოსაძიებელნი, ვითარცა 
სა სახენი, და რაჟამს განიშორი ლოცვაე,| აღილიან შენგან 

კსენებაი მათი და ეძიებნ გონებაი და ვერ ჰპოებნ? მათ, და 

მწუხარე” (350V1) იქმნის მას ზედა. ხოლო რაჟამს დასდგი ლოცვად, 

კუალად მოგაგონნიან შენ საქმენი იგი, რაითამცა ესრეთ დაჰვსნეს 

ძალი იგი ლოცვისა შენისა—ი4 და წარსწყმიღე-მცა5 კეთილი იგი" 

ნაყოფი, რომელი გაქუნღა·| ლოცვისა მიერ. არამედ შენ უკუეთუ 

გნებავს ლოცვ·)—(!,ჟ ყავ მას ჟამსა გონებაი შენი ყრუ და უტყუ 

ყოველთავე მიმართ საქმეთა, და მეუფესა? მას შენსა ოდენ 

ჰხედევდი!? და ევედრებოდი!! მას მვურვალედ. 

ს2 8. თქუა კუ·?·ლაღI2 წმიდამან ბასილი: რაჟამს მოიწიოს შენ 

ზედა განსაცდელი ან·უ" შფოთი რაიმე და სიტყ+სგებაი, და 

გენებოს შეწუხებაი ძმისა შენი·სა·ი," მაშინ მოიკსენე ლოცვი·სა 

შენისა იგი ჟამი და საშჯელიჩ მისი, ღა"5 დაჰკსენ გულისსიტყუაი 

იგი, რაითა გაქუნდეს კადნიერებაი უფლისა! მიმართ (37LC) 

ლოცვასა შინა შენსა, და უკუა(3VC)ნაი სკნელ ფრიად უხაროდის 

სულსა შენსა. და' ყოლადვე” ესრეთ ისწრაფდე“ ყოფად მშკ- 
დობისა. 

ნე0ე 9. თქუა კუალად:” უკუეთუ გსურის ჭეშმარიტისა მის?”? 

ლოცვისათჯუს, ნუ შეაწუხებ სხჯსა” სულსა, თუ არა, ამაო არს 

შრომაი2 შენი. 

ნ28 10. თქუა კუალად:” ნუ გარეგანითა? სახითა ოდენ ილოცავ, 

არამედ გონებაი (35MI) შენი მოიყვანე?” გულისპმისყოფასა” 

ლოცვისასა შიშით და ძრწოლით. 

წმ 11. თქუა კუალად:? რაჟამს გულისწყრომისა მიმართ შეი- 

1 ლოცვა 8. 2 ჰპოვებნ 1, ჰპოებნ #, პოებნ 8. 3 მწუხარ8 1. 4 შენისა 8. 

5 წარწყმიდეს-მცა I#8C. 6 იგი – I18C. 7 აქუნდა 8C. ზ ეს სიტყვა ამოფხეკილ- 
ია 8-ში. 9 მფ წსა C. 10 ხედევდი 8C. I1 ევედრებოდშ 1. ევედრებოდე #8C 12 

კუალად – 1. 13 ანუ 1 ღა 1. 14 შენისა 8C. 15 სასჯელი 8C. 16 და – 8C. 

17 ო 9 8, ო ლისა )1. 18 და – I8C. 19 ყოლადეე 1. 20 ისწრაფე 8C, ისწრაფზ 
1. 21 თქუა კუალად – 1. 22 მის – 18C. 23 სხუასა 1). 24 შურომაი I, შრომაი 
#C, შრომა 8. 25 თქუა კუალად – 1. 26 გარეგნითა 1I18, გარეგანითა #C. 27 

მოიყვანზ 1. 28 გულისხმისყოფასა )1. 29 კუალად + წმიდამან ბასილი .
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ჭურვოდი, განდევნე! შენგან გულისთქუმაიცა, რამეთუ გულის- 
თქუმისა! მიერ იქმნეჰ·)ი·)ნ·1 ნივთნი იგი გულისწყრომისანი და ეს–- 

რეთ შეშფოთნების თუალი იგი გონებისაი და დაიკვსნების წესი 

იგი“ ლოცვისაი. 
სპ3ს 12. თქუა კ·უალად:6 ნუ ილოცავ, რაითამცა იქმნა ნებაი შე- 

ნი, დაღაცათუ ჰგონებდე,·| ვითარმედ კეთილ არს, რომელი-იგი 

შენ გნებავს, რამეთუ არა შეეერთებისჩ ნებაი შენი ნებასა 

ღმრთისასა, არამედ, ·უფრ(··».ისად,9 (89V#) ვითარცა გისწავიეს, 

ესრეთ ილოცევდი,!. ვითარმედ: ,„უფალო, იყავნ ნებაი შენი, და 

ნუ ნებაი ჩემი“, (1) და ყოველსავე ზედა ესრეთ ილოცევდი, რაითა 

ნებათ მისი იქმნას, რამეთუ მას ჰნებავს კეთილი და უმჯობესი 

სულისა შენისაი და არა შენ. 

ნპპ 13. თქუა კუალად: ვინ არს ესრეთ სახიერ, ვითარ ღმერთი 
ჩუენი? მას უკუე'' მიუტეოთ!? ყოველივე საქმწ! ჩუენი და მან 
კეთილი (4:C) გყყოს ჩუენ, რამეთუ სახიერი! იგი კეთილთა ნი- 

ჭთა მომცემელი'" არს მონათა თყსთა, რომელნი ადიდებენ მას./ 

ხ3 14. თქუა კუალად:!?! ლოცვასა შინა შენსა სასუფეველსა 
ოდენ ღმრთისასა ითხოვდი და სიმართლესა მისსა,! და ყოველი 
კეთილი გეყოს შენ. (2) (351V1) 

ც42 15. თქუა კუალად: ილოცევდ კრძალულებით და გულის- 
კმისყოფით!? და (45Vც8) ლმობიერებით და ტკივილითა სული- 

საითა,71 აღსაარებითა ცოდვათაითა?! და სულთქუმითა მპკურვალითა 
და ძლიერითა. 

ხ“44 16. თქუა კუალად: რაჟამს” ილოცვიდე, გონებასა შენსა 

1 განდევნენ C. 2 გულისთქუმაცა 8C. 3 გ ლისთქმისა 8. 4 იქმნებია C, 

იქმნები 6 8. 5 იგი – 1I18C. 6 კუალად + წმიდამან ბასილი 1. 7 ჰგონებღშ 1. 
8 შეერთების I#C, შეეერთების 8, შეერთვების C. 9 უფროისად – 18C. 10 
ილოცევდ #, ილოცევდი I)ცC. 1I უკუნ 1ც8. 12 მიუტევოთ I 13 საქმნ 1I1#, 

საქმე 8C. 14 სხირ C. 15 მომცემელ #, მომცემელი 1I18C. 16 მ'ს 8, მონათა 
თყსთა, რომელნი აღიდებენ მას – C. 17 კუალად + წმიდამან ბასილი 1. 18 
მისა #, მისსსა 8. 19– გულისხმისყოფით 1. 20 სულისათა C. 21 ცოდვათათა 
ცC. 22 რ ჟსა C. 

(1) ლუკა 22.42. (2) შდრ. მათე 6,33.
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ეკრძალე! და შემოიკრიბე? იგი შიშსა ღმრთისასა” რაითა არა 

განიბნიოს“ ვნებათა მიმართ, არამედ გულისკმა-ყავ”! თუ ვის წი- 

ნაშე მდგომარე” ხარ, რამეთუ, უკუეთუ არა ფრიად ეკრძალო 

ჟამსა მას ლოცვისასა, მსწრაფლ განიბნევის გონებაი შენი. 

სხ4ი 17. თქუა კუალად: ფრიად ეშურების ეშმაკი კაცსა მას, 

რომელი მოსწრაფე7 იყოს ლოცვისა მიმართ და ყოვლითა 

ღონისძიებითა ებრძვის,7" რაითა შეაგინოს ლოცვაი? მისი, და არა 

დასცხრების აღძრვად გულისსიტყუათა მრავალთა გონებასა ში- 

ნა, და აღსძრავს ვნებათა კორცთა შინა, რაითა შეუძლოს 

დახრწევად მოღუაწებისა მის კეთილისა და ჭეშმარიტისა უბნო- 

ბისა ღმრთისა მიმართ. 

-7 18. თქუა კუალად:! რაჟამს ფრიად იღუაწის' უკეთურმან 

ეშმაკმან და (4VC) ვერ დაუხრწიის კაცსა ლოცვაი!? იგი ჭეშ- 

მარიტი, მაშინ მცირედ მიჰრიდის'' და კუალად მოაქცი(352)ის 
უცნაურად და ბრძოლა-უყვის მას, ანუ გულისწყრომითა და ძჯ- 

რისპ·სენებითა" ძმისა მიმართ, ანუ ბოროტითა მით (90-V) გუ- 

ლისთქუმითა!” სიძვისაითა,71 ი რომლისა მიერ დაუცემიან მრავალნი 

მოღუაწენი. 
84% 19. თქუა კუალად:! რაჟამს ღირს იქმნე'' და იწყო ლოცვად, 

ვითარცა ჯერ-არს, მაშინ მსწრაფლ მოელოდე!? განსაცდელსა და 

ბრძოლასა მტერისასა და" დადეგ“ მანედ და მტკიცედ და 
მღჟძარებით სცევდი ნაყოფსა მას შენსა, რამეთუ პირველითგანვე 

ამისთყს წოდებულ ხარ, რაითა იქმოდი და სცვიდე,:7?: რამეთუ 

რაი სარგებელ არს, უკუეთუ ვინმე შურეს, და ჟამსა ნაყოფისასა 

უდებ იქმნეს” და ნაყოფი მისი ვერ შეიკრიბოს, არამედ მკეცთა 

და ნადირთა განხრწნან“ და აღაოკრონ იგი. (37V0) 

1 ეკრძალზ 1. 2 შემოკრიბე 8C. 3 ღ ისა #. 4 განიბნივოს 1. 5 გულისხმა- 

ყავ 1. 6 მდგომარშ 1. 7 მოსწრაფშ I. 8 ებრძჯს C. 9- ლოცვა 8C. 10 თქუა 
კუალად – 1. 11 იღ წის C. 12 ლოცვა 8C. 13 მირიდის 8. I4 ჯერ დაუწერიათ 
„მკრისზრახვითა“, შემდეგ, გადაუკეთებია: „ძყრისკსენებითა“ C. 15 გ ლისთქმი- 

თა 8. 16 სიძჟსათა C. 17 თქუა კუალად – I. 18 იქმნზ 1, 19 მოელოდ8 1. 20 

და – 8C. 21 დადეგი #, დადეგ 8C, დეგ 4. 22 სცვიდშ I. 23 იქმნას 18. 24 
განხრნან 8, + იგი ჩC. 25 იგი – 80 (ამოფხეკილია).
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ხი 20. თქუა კუალად:! ყოვლისა უფროისი? და უფიცხლესი? 

ბრძოლა«ი, რომელი იქმნების ჩუენ შორის და არაწმიდათა ეშმაკ- 

თა, არარაისათ«ყს“ არს, არამედ ლოცვისათ«ს, რამეთუ ფრიად 

მბრძოლ“ არს მათდა, ხოლო ჩუენდა დიდი შემწე” არს და მფარ- 
ველ? სულთა ჩუენთაი ჭეშმარიტი იგი ლოცვაი. 

ხ53ვ 21. თქუა კუალად:" არა გულისწყრომისაგან და გულის- 
თქუმისა? ოღენ უ„კმს შორს ყოფაი, რომელსა (5-C) ენებოს ჭეშ- 

მარიტი ლოცვა«ი, არამედ (352VI) თანა-აც, რაითა ყოვლისაგანვე 

ვნებულისა გულისსიტყყსა შორს'" ყოს სული თჯუსი. 

ხა-ვ 22. თქუა კუალად:!! უკუეთუ ლოცვაი!? გნებავს, ღმრთისა– 

გან ჯერ-არს თხოვაი ლოცვისაი! ლოც;··ჯითავე,M რომელმან მო– 

სცის ლოცვაი!" მლოცველთა% მისთა. მას უკუე'” ევედრებოდე!“ 
და იტყოდე: „,წმიდა იყავნ სახელი შენი, მოვედინ სუფევა@ო შე- 

ნი“.(I)) რომელ არს სული წმიდაი შენი და მხოლოდშობილი 

ძშ?? შენი, რამეთუ თ«თ მანვე”' გუასწავა და თქუა: „,სულითა და 

ჭეშმარიტებითა ილოცევდით“. (2) 

Lნი 23. თქუა კუალად:? რაჟამს გონებაი შენი ფრიადითა მით 
სურვილითა ღმრთისაითა განგვიდოდის და განეშორებოდის სოფ- 

ლისა ამისგან და კორცთა შენთაგანცა”' და ყოვლისაგან გულის- 

სიტყ“სა და კსენებისა ვნებულისა, მაშინ ცან, ვითარმედ მიახლე- 

ბულ ზხარ სა(46-8)ზღვართა“ წმიდისა მის ლოცვისათა. (90V#4) 

ხი ი 24. თქუა კუალად:“ რომელსა ჭეშმარიტისა მის ლოცვი- 

სათუ«ს ჰსუროდის“ და მრისხანებასა და ყოველსავე გულისწყ- 

რომასა არა ევლტოდის, ესევითარი სრულიად უგულისკმო?? 

1 თქუა კუალად – I. 2 უფროსი 8, უფროის C. 3 უფიცხესი #, 

უფიცხლესი I18C. 4 არარასათ-/ს 8. 5 მბროლ C. 6 შემწმ 1. 7 მფარველი I1C. 
8 თქუა კუალად – I. 9– გულისთქმისა 8. 10 შ.ს 8. I1 თქუა კუალად – ). 
12 ლოცვა C. 13 ლოცვისა 8. 14 ლოცვითავე – ). 15 ლ ცი #, თხოვაი 18ცC. 

16 მლოცველთა I/4.8C. 17 უკუზ I. 18 ევედრებოდზ 1. I9 სუფევა 8C. 20 ძშ 

I1#, ძე 8C. 21 მან I)ს8C. 22 თქუა კუალად – I. 23 შ ნთათგ ნცა 8. 24 
საზღუართა C. 25 კუალად + წმიდამან ბასილი IM. 26 ჰსუროდის 1, სუროდის 
#სცC. 27 უგულისხმო 4, ·უგ··ლოსჭმო 8. 

(1) მათე 6,9. (2) იოანე 4,24.
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არს, და მსგავს არს იგი კაცსა მას, რომელსა ენებოს კეთილად 

ხედვაი, და თუალთა თ"/სთა მიწითაI აღივსებდეს. 

L-ნ 25. თქუა კუალად:?: უკუეთუ გსურის ჭეშმარიტისა ლოც- 

ვისათ+ს, ნურას იქმ, რომელი წინააღმდგომ არს მისა? რაითა 

ესრეთ ღმერთი მოგეახლოს და შენ თანა იყოს მარადის. (5VC) 

სხ7ი 26. თქუა კუალად:“ კაცი, რომელი კორციელთა საქმეთა 

შეთხზულ იყოს და ზრუნვათა შინა განბნეულ იყოს გონებაი ში- 

სი, ესევითარსა მას სიწმიდით ლოცვა9ი და (3530) ვგედრებაი 

ღმრთისაი5 ვერ ძალ–უც. 
ნეს 27. თქუა კუალად:” ვითარცა შეკრულსა სირბილად ვერ 

ძალ-უც, ეგრეთვე გონებას, რომელი ვნებათა ჰმონებდეს, ჭეშმა- 

რიტისა ლოცვისა ადგილსა ვერ ჰპოებ·ს,7 რამეთუ ჰზიდავს! მას 

და მიმოაკუეთებს” ვნებული იგი გულისსიტყუა9 და ვერ შემძლე- 
ბელ არს იგი შეურყეველად დგომად გონებითა, გინა კორცითა. 

ხ/7 28. თქუა კუალად:! რაჟამს ჰგონებდე, ვითარმედ არად 
გეკმარებიან ცრემლნი ლოცვასა შინა ცოდვათა შენთათ:ს, მაშინ 

გულისკმა-ყავ,!" თუ რაზომ!?? შორს ხარ ღმრთისაგან, რომელსა- 

ეგე თანა-გედვა მარადის მის თანა ყოფა—ი." ამას იგონებდი და 

უფროისად მკურვალედ ცრემლოოდე.! 
ნუი 29. თქუა კუალად:! ხედევდი! მარადის საზომსა შენსა, და 

ესრეთ შეუძლო უმკურვალესად გლოვად" და ბრალობად თავისა 
შენისა, ვითარცა-იგი ესაია წინაისწარმეტყუელი, ეგრეცა შენ, 

რაჟამს იგონებდე, თუ ვითარ არაწმიდა!“ ხარ და შორის არაწმიდისა 

ერისა მკჯდრ ხარ, (1) რომელ არიან ვნებანი და გუ-ლისსიტყუანი 

ბოროტნი, და იკადრებ წინაშე უფლისა19 საბაო-თისა დგომად და 

უბნობად მისა.?მ 

1 მიწით C. 2 თქუა კუალადღ – 4. 3 მისსა 18, მისს C. 4 თქუა კუალად 

– 1. 5 ღისა 8. 6 თქუა კუალად – 1. 7 ჰპოვებს 1C. 8 ზიდავს 8C. 9 
მიმოაკუზთებს 8C. 10 თქუა კუალად – 1. 11 გულისხმა-ყავ I, გ ლისკ 9-ყვ 

8C. 12 რაიზომ #8. 13 ყოფა 8. 14 ცრემლოდე #, ცრემლოვოდმ ჰ). 15 თქუა 

კუალად – 1. 16 ხედევდი 1, ხედევდი #8C. 17 გლოად ჯ#. 18 არაწ . #, არაწ ი 

8C. 19 ღმრთისა 8, ო .ი C, ო 'ლისა 4I. 20 მისსა 18C. 

(1) შდრ. ეს. 1,4. 
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68|  30. თქუა კუალად:! უწყოდეთ, ვითარმედ წმიდანი ანგელოზნი 
გუაწ(6-C)უევენ” ჩუენ მარადის ლოცვად, და რაჟამს კეთილად 
ვილოცვიდეთ, უხარის მათ და ჩუენ თანა მარადის!“ მდგომარე“” 

არიან და იგინიცა ილოცვენ ჩუენთ-ს, (9L#) ხოლო ოდეს ჩუენ 

უდებ ვიყვნეთ6 და შევიწყნარებდეთ გულისსიტყუათა ბოროტთა, 

მაშინ ფრიად განვარისხებთ მათ, რამეთუ იგი(353V)I))ნი ჩუენთ-ჯს 

მარადის? ესრეთ იღუწიან და ესრეთ ჰნებავს" კეთილი ჩუენი? და 

ჩუენ თავთა ჩუენთათ+ჯს არა ვევედრებით ღმერთსა ერთითა გულითა, 
არამედ წარვდგებით წინაშე დამბადებელისა ჩუენისა, რომელი 

ჰხედავს' გულსა და თირკუმელთა, და პირითა'! ვევედრებით ცო- 

დვათა ჩუენთათ+ს და გულითა ვიწურთით უკეთურებასა, და ესრეთ 
კურნებისა წილ (38-0) უფროისად მოვსწყლავთ!? სულთა ჩუენთა. 

ნ3878 31. თქუა კუალად:? უკუეთუ არა მიგიღებიეს'' მადლი იგი 

ლოცვისაი ,' მაშა იღუაწე!ნ და სულგრძელ იქმენ და მიიღო. ის– 
მინე იგავი იგი ··]ურივისა·ი." მის, ვითარცა წერილ არს, ვითარ–- 

მედ: ეტყოდა მათ იგავსა, რაითთა მარადის ილოცვიდენ და არა 

მოიწყინებდენ. (1) ამისთყს შენცა ნუ მოიწყინებ, ნუცა სულმო- 

კლე'" იქმნები, უკუეთუ ჯერეთ არა მიგიღებია, რამეთუ უკუეთუ 
(46VCც) მოითმინო, მიიღო შენ მადლი იგი, ვითარცა-იგი მსა– 

ჯულმან მან თქუა, ვითარმედ: ' დაღაცათუ ღმრთისაგან არა მე– 

შინის და კაცთაგან არა მრცხუენიან,20 არამედ ვინაითგან" შრო– 

მ(6VC)ასა? შემამთხუევს”? დედაკაცი ესე, უსაჯო მას“, (2) ეგრე– 

თვე ლღმერთმან ყოს საშჯელი” მათთ4ს, რომელნი დღე“ და ლღა- 

მე# ლღაღადებენ მისა? მიმართ. (3) აწ ეგრეთვე შენ ახოვნად და 

მოუწყინებელად დეგ ლოცვასა შინა. 

1 თქუა კუალად – 1. 2 გუაწუწვენ 8C. 3 ი) ლოცვად მარადის 8. 4 მარაღის 

– #. 5 მდგომარზ I. 6 ვიყუნეთ #. 7 «> მარადის ჩუენთ«ს I#8C. 8 ნებავს C. 

9 ჩნი #8; ჩუენთ+ს C. 10 ხედავს 8, ჰხედავს 1/ს·C. 11 პირით C. 12 მოვწყლავთ 

8C. 13 თქუა კუალად – 1. 14 მოგიღებია #, მიგიღებიეს 18C. 15 ლოცვისა 8C. 

16 იღუაწ0 1. 17 ქურივისა 8C. 18 სულმოკლმ8 I. 190 ვითარმედ – C. 20 
მრცხუშმნიან 8C. 21 ვინათგან 8. 22 შურომასა I, შრომასა #C. 23 შემამთხუშვს 

8ც. 24 სამჯელი ,, სასჯელი #ტ8C. 25 დღმ V. 26 ღამმ 1. 27 მისსა 1/8. 

(1) ლუკა 18.1. (2) ლუკა 18,4-5. (3) ლუკა 18,7.
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სვ 32. თქუა კუალად:! ნუ გნებავს, რაითამცა ესრეთ იქმნ-ნეს? 

საქმენი შენნი, ვითარცა შენ გნებავს, არამედ ეგრე ინებე,1 რაითა 

ვითარცა ღმერთსა სთნავს, ეგრეთ იქმნენ, და იყო შენ უშ-ფოთველად 
და მადლობით ლოცვასა შინა.! (354L)) 

ნი0 33. თქუა კუალად:" დაღაცათუ ჰგონებდე,#V ვითარმედ საზომსა 
დიდსა მიწუთომილ? ხარ, და სასწაულთაცა იქმ, არამედ ფრიად 
ეკრძალე? ეშმაკსა მას სიძვისასა, რამეთუ ფრიად!მ მანქანა!! არს 

იგი და შრავალღონე!? და მოშურნე მარადის მოღუაწეთათ“-ჯს, და 
ისწრაფის, (9IV#ტ) რაითამცა უმახჯლეს გონებისა შენისა იპოვა 

და განაშორა-მცა იგი კსენებისაგან ღმრთისა ლოცვასა შინა შენსა. 

Cი 34. თქუა კუალად: ს უკუეთუ ლოცვისათკს იღუწი, პირ- 

ველად განემზადე'“ ბრძოლათა მიმართ ეშმაკისათა და ახოვნად 
თავს-ისხენ იგინი, რამეთუ ვითარცა მძ-ნვარენი მკეცნი, ეგრეთ 

მოგიკდენ“ და გაჭირვებდენ ლოცვასა შინა შენსა. 

სხთ3პ3 35. თქუა კუალად:M განემზადე,” ვითარცა მკედარი მკნე!! 

და ბრძენი გამოცდილი, რაითა დალაცათუ მეყსა შინა იხილო 

უცნებაი რაიმე, არა შეირყიო, დაღაცათუ მახჯლითაცა გინა ერითა 

ზედა-მოგიკდენ, ანუ თუ!? (7-2C) ლამპრები იხილო აღნთებულე- 

ბი, ნუ შე·|.>ძრწუნღ·ები,?·ი არამედ მკნედ და კადნიერად?! აღიარე- 

ბდი კეთილსა მას აღ·ს·)არებ·)სა,22 რომელ არს სახელი უფლი- 

სა? ჩუენისა იესუ ქრისტწსი“ და ადრე? იხილო ღაცემა—ი“· მტე- 

რთა ·მენ(]···)·ჯ;!,27 რამეთუ, რომელი ჭირსა მოითმენდეს, მან სიხარული 

დიდი პოვო·ს” და რომელი თ·;·სი·სა” სულისათ+ს შრომასა#4 

თავს-იდებდეს, მიეცეს მას'' განსუენებაი'” უკუნისამდე. 

1 თქუა კუალად – 1. 2 იქმნეს #8. იქჯნ”ს C. 3 ინებშ 1. 4 შინა #, შენსა 

8C. 5 თქუა კუალად – 1. 6 ჰგონებდ8 1. 7 მიწუდომილ 1, მიწთომილ წ8C. 8 
იქმოდი #., იქმ 18C. 9 ეკრძალმ 4. 10 ფრიადცა #, ფრიად )1I)8C. 1I მანქანაი 

18. 12 მრავალღონმ 1#. 13 თქუა კუალად – 1. 14 განემზადს 1. 15 მოგიკდეს 

C. 16 თქუა კუალად – 1. 17 განემზადღწ 1. 18 მკნზ I. 19 თუ – #. 20 

შეძრწუნდები 8C. 21 კეთილად #. 22 აღსა რბისა C. 23 ო ”ი 8C. 24 ქ.შსი 
#, ქ სი 8C. 25 ადრმ I. 26 დაცემა 8C. 27 შენთა 8C. 28 პოოს /#, პოვოს 

18C. 29 თავისა 1#%C, თყსისა 8. 30 შურომასა 1, შრომასა #8C. 31 მას – C. 

32 განსუშნებაი C.
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ა 36. თქუა კუალად:! ჯერ-არს, რაითა მზაკუვარებასაცა? მათსა 

არა გამოუცდელ იყო, არამედ რაითა კეთილად უწყოდი, რამეთუ 

ოდესმე ორად განიყოფვიანჯ ეშმაკნი, და რომელნიმე გებრძოდიან 

და, (354VI)) რომელნიმე გნატრიდიან“ უკუეთუ ით-ხოი? შეწევნა.ი,? 

მეყსეულად მოიწინიან? სხუანი იგი სახითა ან-გელო·ხთა·ითა,·” და 

პირველნი იგი განასხნიან; ხოლო ამას იქმან, რაითამცა გაცთუნეს 

და აღგიმაღლეს გონება9, ვითარმედ ანგეელოზნი მოვლენ შეწე>ვნად 
ღუაწლსა შენსა, და მერმე' უკუანაი-სკნელ!! უფროისად უწყალო 
გექმნიან!“? ავაზაკნი იგი მწარენი და შთაგაბიან მახესა მათსა 

ბოროტდტსა. 

ს 37. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:' სიმდაბლისა და 

სიმკნისა და მოთმინებისა მოგებაი' ისწრაფე“ და არა შევიდეს 
შენდა განსაცდელი საეშმაკოი, და გუემაი' არა მიეახლოს სა- 

ყოფელთა შენთა, რამეთუ ანგელოზთა თ«სთა (92-,.) უბრძანოს 

უფალმან დაცვაი! შენი და ძალი იგი წინა(7VC)აღმდგომთა«ი!9 

წარდევნონ. (1) 

CIი. 38. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: M ნუ მიემსგავსები 

(4768) ფარისეველსა ლოცვასა შინა შენსა, არამედ მეზუერისა20 

მისებრ ილოცევდ, რაითა შენცა განჰმართლდე უფლისა" მიერ. (2) 

I4 39. თქუა კუალად:2? თანამდებმან მან”' ბევრეულისა”? მის 

ტალანტისამან განგსწავლენ შენ, ვითარმედ, უკუეთუ (38VC) არა 

მიუტეო” თანანადები“ნ შენი თანამდებსა მას შენსა, ვერცა შენ 

ჰპოვო? მოტევებაი, რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: ,,მისცა იგი 

სატანჯველად”“. (3) 

1 თქუა კუალად – 1. 2 მზაკვარებასაცა 8. 3 გ ნიყოფი ნ 8. 4 და – 18C. 
5 და რომელნიმე გნატრიდიან – I#C. 6 ითხოვი #, ითხოო 8, ითხოი #., ითხოი 

C. 7 შეწევნა C. 8 მოიწივნიან 8. 9 ანგელოსთაითა 1, ანგელოზთათა 8C. 10 
მერმშ 1. 11 უკანასკნელ 8. 12 გექმნნიან 1, გექმნი 6 8. 13 თქუა კუალად წმიდამან 

ბასილი – I. 14 მოგება 8. 15 ისწრაფმ 1. 16 გუზმა ც8C. I7 დაცვა C. 18 

წინააღმდგომთა #8. 19 თქუა კუალად წმიდამან ბასილი – 1. 20 მეზვ·რისა 8, 

მეზუზრისა C. 21 ო ი 8C. 22 კუალად + წმიდამან ბასილი I. 23 მან – I1. 24 

ბევრისა I#, ბევრეულისა 8C. 25 ბიუტევო 1. 26 თანამდები 1. 27 ჰპოო #. 
(1) ფს. 90,10-11. (2) ლუკა 18,10-13. (3) მათე 18.34.
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ნ-ვ331 40. თქუა კუალად: რაჟამს ილოცვიდე და გულისსიტყუანი! 

განგეშორნენ, მაშინ გულისკმა-ყავ? კეთილად, თუ სადაით" იქმნა 

ესე, და ეკრძალე“ ძლიერად, ნუუკუე" მალული ექმნას მათ და 
უცნაურად შთააგდო თავი თ'+ყსი“ მათ შორის. (3551)) 

ნ-I)ვ4 41. თქუა კუალად: ესეცა სიმანქნშ? აქუს! არაწმიდათა ეშ- 

მაკთა, რაითა მოგაგონონ,9 რაითამცა ილოცე მათთX+ს, და უკუე- 

თუ ვითარცა ჯერ-არს,! წინა-აღუდგე, მერმე'' ნებსით!? თ«კსით 

განგეშორნიან, რაითამცა დაირწმუნე თავი შენი, ვითარმედ გიწ- 

ყიეს ძლევად და განდევნად ეშმაკთა.!' 
ნხI9 42. თქუა კუალად წმიდამან და ლმერთშემოსილმან ბა- 

სილი:1% ლოცვამან, ლოცვისა მეძიებელმან, ლოცვა9ი პ(··)ვის,I5 

რამეთუ ლოცვასა სხუაი რაიმცა შეუდგა, გარნა ლოცვა«ვე,M 
(8C) რომლისა მოგებითა მივეახლებით ღმერთსა. 

ნაა 43. თქუა კუალად: ვითარცა ყოველთა საცნობელთა თუალ- 

ნი უმჯობეს არიან, ეგრეთცა ყოველთა სათნოებათა ლოცვაე" 

უზეშთაეს არს. 

44. თქუა კუალად: ვიდრემდის ვორციელთა საქმეთა 

ჰყუარობდეს გონებაი შენი, უწყოდე, რამეთუ არა გიხილავს შენ 

ჯერეთ ადგილი იგი წმიდი·სა" ;;ღოცვი·სა·!),19 არამედ ჯერეთ შო- 

რს?? არს შენგან სანატრელი იგი გზა.ი” მისი. უკუეთუ კულა 

არარას” ამის სოფლისა საქმეთა” მიდრკებოდის გონებაი შენი, 

ილოცვიდე რაი, არამედ ღმრთისა“ თანა ოდენ იყოს და25 დიდე- 

ბისა და მოწყალებისა მისისა მიმართ, – გისხაროდის; მაშინ 

უწყოდე,:72? რამეთუ გიპოვნიეს ჭეშმარიტი იგი ლოცვაი. (92V#) 

45. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:? შიში და სურვილი 

ღმრთისა” მიმართ გაქუნდინ მარადის და გონებითა წმიდითა 

1 გ·ლისსიტვ]··ნი 8. 2 გულისხმა-ყავ 4, გ·ლისკ··ი-ყაე 8C. 3 სადღათ 8C. 4 

ეკრძალმ 1. 5 ნუუკუმ 18. 6 თ სი 1I148, შენი C. 7 სიმ ნქნე #, სიმანქნე 18C, 
სიმანქანეი 0. 8 აქუს-ყე . 9 მოაგონონ #. 10 ჯერ-არს + და #. 11 მერმ8 1. 12 

ნეფსით #. 13 ეშმაკთაი C. 14 წმიდამან და ღმერთშემოსილმან ბასილი – 1. 15 პოის 

#, ჰპოვის C. 16 ლოცვავე 8C. 17 ლოცვა 8C. 18 წ ი 1I1#8C. 19 ლოცვისა 8C. 
20 შ ს C. 21 გზა C. 22 არარასა #, არარას 1I18C, 23 საქმესა 18C, + არა #8C. 
24 ღი C. 25 და – 18C. 26 უწყოდ8 1. 27 წმიდამან ბასილი – )1. 28 ღი C.
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იყოფოდე? ყოველთა მიმართ. და რასაცა იქმოდი, ესრეთ" შეგერა- 

ცხენ, ვითარმედ ღმერთი მუნ მდგომარე“ არს და ჰხედავს საქმესა 

მას შენსა; ხოლო დღე“ და ღამენ უკუანაისკნელისა? მის დღისა 

კსე(355VI)ნებაიზ გაქუნდინ და ყოველსავე საქმესა ზედა სახიერსა 
ღმერთსა ჰმადლობდი. 

46. თქუა კუალად წმიდამან და ღმერთშემოსილმან ბა- 
სილი:? გონებასა განბნეულსა შემოჰკრებს' წიგნის კითხვაი და 

მღჯძარებაი და ლოცვაი, ხოლო გულისთქუმასა მოტყინარესა 

დაავსებს მარხვაი და შრომაი!! და განშორებაი, ხოლო გულის- 
წყრომასა განძჯნებულსა მოამდორვებს!? გალობაი და სულგრძე- 

ლებაი და მოწყალებაი. ხოლო ჯერ-არს, (8VC) რაითა ესე თი- 

თოეული თ«ყსსა!' ჟამსა და თ«სსა საზომსა ზედა იქმნებოდის, 

რამეთუ საქმშ,4“ რომელი გარეგან საზომისა თ«სისა იყოს, იგი 

ადრე' დაიკსნების; და საქმს,'!წ რომელი არა მტკიცე!” იყოს, იგი 

არცა რად სარგებელ არს. 

47. თქუა კუალად: რომელი ივლტოდის გულისთქუმათაგან!? 

და განსუენებათა ამის სოფლისათა, ესევითარი იგი გოდოლი არს 

მტკიცე” წინაშე პირსა? მტერისასა"' და ვერ ძალ-უც ეშმაკსა 

მწუხარებისასა დარღუევად”? მისა,C” რამეთუ კაცსა, რომელსა 

უყუარდეს განსუენებაი,2 (47V8), ესევითარსა მას სული მწუხა– 

რებისაი“ არაოდეს განეშოროს, ხოლო ეშმაკსა მას71” მწუხარე- 

ბისასა ვერ განვერებით,” უკუეთუ ერთისაცა საქმისა მიმართ კო– 

რციელისა გუაქუნდეს სიყუარული,“ რამეთუ, სადაცა იხილოს 
გონებაი ჩუენი მიდრეკილად, მუნცა დაგ”დგამს ჩუენ მახესა მას 

მწუხარებისასა. (3561)) 

1 ღი C. 2 იყოფოდმ . 3 ესრე #. 4 მდგომარმ ), 5 დღზ 1. 6 ღამშ 4. 

7 უკანასკნელისა 8C. 8 რს კსენებაი უკუანაისკნელისა მის დღისაი (დღისა 

806) I8C. 9 წმიდამან და ღმერთშემოსილმან ბასილი – I. 10 შეჰმოკრებს C. 

LL შურომაი I, შრომაი #8C. 12 მოამდორვებს #, მოამდოვრებს Iს8C. 13 

თითოეული თ.ესსა ) თითოეულსა 1/.8, თითოე·ლ·[» C. 14 საქმე 8C. 15 ადრმ 

), 16 საქმე 8C. 17 მტკიცმ I. 18 გ ლისთქმათაგ 6 8C. 19 მტკიცშ 1. 20 პირა 

I. 21 მტრის სა 8C. 22 დარღუშვად 8. 23 მისსა 18C. 24 განსუზნებაი 8C. 

25 მწუხარებისა C. 26 ამას #. 27 განვეშორებით I18C. 28 სიყვარული 8.
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48. თქუა კუალად წმიდამან ბა·სილი:| ბ·უნებითი2 გულის- 

წყრომაი? ესე არს, რაითა ეშმაკთა ვებრძოდით და გულისთქუ- 

მათა ვკორციელთა წინა-აღუდგებოდით და მათდა მიმართ (93L+) 

მრისხანე“ ვიყვნეთ. ამის(39-0)თვსცა, რაჟამს ანგელოზთა სული- 

ერი იგი სიტკბოებაი მოგუაგონონ და ნეტარებაი იგი ზეცისაი, 

მით გუასწავებენ გულისწყრომისა ჩუენისა" შეცვალებადღ“ ეშმაკ- 
თა მიმართ; ხოლო ეშმაკთა რაჟამს მიგუკზიდნენზ ჩუენ გულის- 

თქუმათა9 მიმართ!მ კორციელთა, გუაიძულებენ, რაითა გულის- 

წყრომა.ი" ჩუენი, გარეგან ბუნებისა, კაცთა მიმართ იყო·ს,12 რაი- 

თა ესრეთ (9IC) დაბნელდეს გონებაი ჩუენი და უცხო იქმნას! 

გულისპმისყოფისაგან“ ჭეშმარიტისა და იქმნას შინაგანმცემელ 

სულისა თჟსისა. 

49. თქუა კუალად: ეკრძალე,წ რაითა არა შეაწუხო ძმა9იM 

შენი, თუ არა, ვერ განერე! ეშმაკსა მას მწუხარებისასა, არამედ 

ჟამსა ლოცვისასა საწერტელ შენდა იყოს. 

50. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: ფრიად ძნელ და 

ყოვლითურთ ეკლოვან არს საბრძოლელად ეშმაკი იგი ცუდად- 

მზუაობრობისაი , რამეთუ, რა9ცა-იგი ჰყო დასაკსნელად მისა,!? 

იგიცა? კუალად ექმნების მიზეს ბრძოლასა?! მისსა? შენდა მო- 

მართ. ხოლო ესე უწყოდე, რამეთუ არა აქუს ეშმაკთა კელმწი- 

ფებაი, რაითამცა ყოველთავე გულისსიტყუათა ჩუენთა კეთილთა 

წინა-აღუდგეს,7C>”” არამედ რომელთამე თყთ უკეთურებანი და ბო- 

როტნი ჩუეულებანი (356V1) ჩუენნი წინა-აღუდგებიან- და გუა- 

ჭირვებენ ჩუენ. 

1 წმიდამან ბასილი – 1. 2 ბ ნბითი #, ბ ნბით ,8C. 3 გულისწყრომა 1. 4 
მრისხანშ )1ს. 5 გულისწყრომასა ჩუენსა 1)8. 6 გულისწყრომისა ჩუენისა 

შეცვალებად – C. 7 მიმართ + შეცვალებად #. 8 მიგუზიდნენ 8C,. 9 

გულისთქმათა 8. 10 მიმართ #, მიერ 18C. 1L გ'ლისწყრომა 8. 12 იას იყოს 
კაცთა მიმართ 18C. 13 იქმნას I#8, იქმნეს C. 14 გულისხმისყოფისაგან ), 
გულისკმისჰყოფისაგან C. 15 ეკრძალწ )IM. 16 ძმა 8. 17 განერწ 1. 18 
ცუდადმზუავობრობისაი )1. 19 მისსა I1#.. 20 იგიცა + და C. 21 ბრძოლისა C. 
22 ბრძოლასა მისსა 18, ბრძოლისა მისისა #. 23 წინა-აღგჯდგეს 8C. 24 წინა- 

აღუდგებიან 1#, წინა-აღუდგები 6 C, წინა-აღგკდგები 6 8.
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51. თქუა კუალად: იკსენებდი პირველსა მას ცხორებასა 

შენსა და პირველთა მათ ცოდვათა შენთა, და თუ ვითარ ვნებული 
ეგე ენებულისა მისგან ცხორებისა წყალობითა ქრისტმსითა! 

მოხუედ? უვნებელსა ამას ცხორებასა,7 და“ თუ ვითარ გამოხუედ” 

სოფლისაგან, რომელმან-იგი მრავალჟამ და მრავალგზის დაგცა 

და დაგამდაბლა შენ. ანუთუ ვინ არს, რომელი უდაბნოსა შინა 

გამოგზრდის შენ და განსდევნის შენგან ეშმაკთა, რომელნი კბილ– 

ღრჭენით მოვ(9VC)ლენ შენ ზედა, რამეთუ ესევითარნი ესე გუ- 

ლისსიტყუანი მოგატყუებენ შენ სიმდაბლესა და ეშმაკსა მას 

ამპარტავანებისასა დაამკობენ. (93V#) 

52. თქუა კუალად: რაჟამს ბრძოლა-–უყონი ეშმაკთა მონაზონ- 

სა მრავლითა სახითა, და ვერარაითა? ვერ შეუძლონ დაცემად, 
მაშინ მიუშუებენ და ჰხედვენვ გონებასა მისსა,? თუ რომელსა-ძი 

სათნოებასა ზედა უდებ არს, ანუთუ რომელი ვნებაი უყუარს 

გონებასა მისსა' და, რომელსაცა ზედა მიდრეკილად პოვონ!! 

უბადრუკი იგი სული, და მითაცა" დასცემენ. 

53. თქუა კუალად: შრომაი! და მღ-მარებაი და მარხვაი 

არა ბრძანებულ არს ჩუენდა! დაუცადებელად და ძალისა უმეტე- 

სად, არამედ ძალისაებრ ჩუენისა, ხოლო ლოცვაი“ დაუცადე- 

ბელად (48-88) ბრძანებულ არს ჩუენდა,(1) რამეთუ ამას არა 

კორციელი ძალი (3571) ოდენ უკმს, არამედ სიფრთხილწ!“ გონებ- 
ისაი! მარადის. 

54. თქუა კუალად: ვორცთა სულისაგან!!' განშორებაი მხ- 

ოლოისა!? ღმრთისაი”?? არს, რომელმანცა შეაერთნა?! იგინი, ხოლო 

·სული·სა” კორცთაგან განშორებაი ძალ-უც ყოველსავე, რომელ- 

საცა? ჰსუროდის“ “სათნოებისათ-;ს, რამეთუ მამათა თქუეს, 25 

L ქ ესითა ##ტ, ქ სითა 8C. 2 მოხუმდ 8C. 3 ცხოვრებასა )1. 4 და – 8C. 

5 გამოხუმდ 8C. 6 ბრძოლაი-უყონ ხ. 7 ვერარათა 8C. 8 ხზედვენ 8C. 9 მისა 

#. 10 მისა #. 11 პოონ #. 12 მით ცა 8. 13 შურომაი 1, შრომაი #8, შრომა 

C. 14 ჩვენდა 8ც. 15 ლოცვა C. 16 სიფთხილე 8. 17 გონ ბისა C. 18 სულისა 

1. 19 მხოლ“სა 8, მხ–ლოსა C. 20 ღ ისა 8, ღი 1C. 2L შეართნა #. 22 

სულისაი #. 23 რ ლსცა C. 24 სუროდის #8C. 25 თქუმს 8. 

(I) I თეს. 5,L7.
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ვითარმედ: ესე არს განშორებაი – მარადის კსენებაი სიკუდილ- 

ისაი! და ყოველსავე ზედა წინააღდგომაი? ნებისა' თ«ყსისა! ვორ- 

ციე;ღი·სა·[!·5 

55. თქუა კუალად: რომელნი კორცთა შუებასა” და განსუ- 

ენებასა·| შეუდგენ და მორჩილ ნებისა მათისა! იყვნენ, ესევითარნი 

(10-C) ნუმცა ეშმაკთა აბრალობენ, ნუცა ვნებათა, რამეთუ თჯთ 

იქმნნეს? თავისა მათისა" ეშმაკ, და მისცნეს სულნი მათნი წარ- 

საწყმედელსა, რამეთუ მადლი იგი, მოცემული მათდა, არა კეთი- 

ლად იკმარეს. ხოლო რომელთა კორცნი მათნი დაამდაბლნეს!! 

და ამის მიერ მოიგეს სულიერიცა!? სიწმიდწ' და გონება9 მათი 
ფრთხილ”" და მხედველ ყვეს, მათ (39V0C) უწყიან!" მადლი იგი 

დამბადებელისა მათისა9,/ მათდა მოცემული. 
56. თქუა კუალად: გონებამან უკუეთუ არა განიწმიდოს თა- 

ვი თკსი” კეთილად, ესევითარი იგი ვერ შემძლებელ არს ამაღ- 

ლებად!" ღმრთისა!? მიმართ და შეცვალებად კეთილითა მით“ შე- 
ცვალებითა, რამეთუ შინაგანი იგი აღძრვაი?! მიაქცევს მას კუალ- 

ად მუნ(357VI)ვე საქმედ, რომლისაგანცა გამოვიდა. 

57. თქუა კუალად: სახზ2 უვნებელობისაი?! ესე არს: რა- 

ჟამს იწყოს (94-4) გონებამან თყსისა მის ნათლისა ხედვად და 

უცნებათა მათ მიმართ ძილისათა იყოს დაწყნარებულ და აღუძრვ- 

ელ და სიწრფოებით ჰხედვიდეს“ ყოველთავე საქმეთა. 
58. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: გონებით” წმიდაი 

და2 კეთილად ფრთხილი იგი არს, რომელი ჟამსა ლოცვისასა 

ყოვლადვე არარას?7 იგონებღე·ს” ამის სოფლისა საქმეთაგანსა, 

1 სიკ დილისა C. 2 წინააღდგომა C. 3 ნ ბისაი C, 4 თ სისაი 8. 5 

სა 8C. 6 შუშბ“სა 8, შუმბ”ისა C. 7 გ'ნსუშნებ“სა 8. 8 ნებასა მათსა 
18, წ ბისა მ თსა C. 9 ექმნნეს 1, ექმნეს #, იქმნნნეს 8, იქმი ნს C. 10 თ სის სა 

8. 11 დაამდაბლზნე 4, დაამდაბნეს C. 12 სულისაცა #, სულიერიცა 1. სულიერი 

8C. 13 სიწმიდზ 1, სიწმიდე #8C. I4 ფთხილ 8. 15 უწყი 6 8. 16 მათისა 8C. 

17 8-ში ჯერ დაუწერიათ „თ სი თ ვი“, შემდეგ კი გადაუნაცვლებიათ სიტყვე- 
ბზე “ბ” და “ა” ასოების დაწერით. 18 აღმაღლებად 1. 19 ღ ი 8. 20 მით – 1IM8C. 
21 აღძრვაი + მისი 1. 22 სახე 8C. 23 უვნებელობისა 8C,. 24 ხედვიღეს 8C. 

25 გონებაი I#8. 26 ღა – #. 27 არას #, არარასა 8. 28 იგონობდეს C.
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არამედ სულითა და კვორცითა დგეს წინაშე ღმრთისა! და მისა? 

მიმართ იყოს ყოველივე გონებაი,? რომლისა მიმართცა ილოცავს. 

59. თქუა კუალად: სული უვნებელი არა იგი არს, რომელი 

საქ(10VC)მით ოდენ არა იქმოდის ცოდვასა, არამედ რომელი 

გულისსიტყუათაცა! მიმართ აღუძრველ და დაწყნარებულ იყოს 

და უვნებელ. 
60. თქუა კუალად: დიდად ცოდვად შეერაცხების მონაზონ- 

სა, უკუეთუ მიიყვანებდე# გონებასა ვნებულთა გულისსიტყუათა 

თანა და იწურთიდეს მათ. 

61.“ თქუა კუალად: გონებაი ვიდრემდის ბრძოლასა მას შინა 

ვნებათასა იყოს, ვერ ძალ-უც ხილვად გულისსიტვყუათა მათ და 

ღონეთა·| ბრძოლი·სათა,ჩ ხოლო რაჟამს უვნებელობაი მოიგოს, 

მერმე? კეთილად გულისკმა-ჰყოფს!? (358) მრავალთა მათ ღონ– 
ეთა მზაკუვარისათა.!! 

62.' თქუა კუალად: სული სიტყყერი მაშინ არს ბუნებითსა 

ზედა, რაჟამს ყოველივე სურვილი და გულისთქუმაი მისი სათ- 

ნოებათათ«ს იყოს, და გულისწყრომა·ი" ეშმაკთა მიმართ იყოს 

და გულისთქუმათა ბოროტთა, ხოლო გულისსიტყუაი იგი შისი 

ხედვათა მათ'! უზეშთაესთა!ნ იყოს მხედველ. 

63.!/ თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:!? თანა-აც მონაზონ- 

სა, რომელსა ენებოს მკვედარ ქრისტესა ყოფა,·ჩ რაითა უცხო 

ყოს თავი თკვსი საქმეთაგან ამის სოფლისათა და წმიდა! ყოს 

გული თ«სი გულისთქუმათაგან ბოროტთა დ(43V8)ა მოიცალოს 

ყოვლისაგან საქმისა, რაითა ესრეთ სათნო-ეყოს თყსსა უფალსა, 

რამეთუ ესრეთ უკმს ყოფაი მონაზონსა და, უფროისად, რომელი 

1 ღთისა 8, ღ ი C. 2 მისსა 1. 3 გოონებაი 8. 4 გ ლისსიტყაითაცა 8. 5 

მიაყვანებდეს 1. 6 ი ბ 8 (აქ აღრიცხვაში შემცდარა მწერალი. წინა თავი “ი”- 

ით ჰქონდა აღრიცხული, ამის შემდეგ კი თავების რიცხვებს ერთით მეტს 

უთითებს რეალურთან შედარებით). 7 და ღონეთა I18C, დაღონებულთა #. 8 
ბრძოლითა #, ბრძოლისათა IცC. 9 მერმმ I. 10 გულისხმა-ჰყოფს 4, გ··ლისქ- 

“ი-ჰყოფს 8C. 11 მზაკუარისათა 8C. 12 ი გ 8. 13 გულისწყრომა C. 14 მათ 

– 18C. 15 უზეთაესთა 1, უზეშთაეს #8C. 16 ი ღ 8. 17 წმიდამან ბასილი – 

1. 18 ყოფად #, ყოფაი M8, ყოფა C. 19 წ ი 8C.
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რბიოდის შუენიერსა მას ასპარეზსა შინა დაყუდებისასა, რამეთუ 

ვითარ შუენიერ! არს და კეთილ ულღე(94V#)ლი იგი დაყუდები- 

საი! ვითარ შუენიერ არს და კეთილ და ტკბილ ღუაწლი იგი 

დაყუდებისაი! ვითარ შუენიერ არს” (IIMCC) ჭეშმარიტად, რამეთუ 

ტკბილ არს უღელი მისი და ტ#'(რთი მისი' სუბუქ! (1) ამისთ«ს, 

საყუარელნო,წ უკუეთუ გნებავს მოგებად ცხორება—ი7 იგივ მონა- 

ზონებისაი? და შესლვად სახესა მას შინა დაყუდებისასა, დაუ- 

ტევენ ზრუნვანი იგი სოფლისანი, მთავრობანი იგი და ველმწიფე- 

ბანი, ამბოხებანი (358VI)) და მრავალმეტყუელებანი. ესე იგი არს, 

რაითა უზრუნველ იყო'“ და უვნებელ და'! გარეშე!“ ყოვლისავე 
გულისთქუმისა, ამის სოფლისა დიდებისა და განსუენებისა,” და 

რა9ითა ამის ყოვლისაგან" უცხო იქმნე! და ესრეთ შეუძლო კე- 

თილად დაყუდებად, რამეთუ უკუეთუ ესევითართა საქმეთაგან არა 

უცხო ყოს თავი თ+სი კაცმან, ვერ ძალ-უც წარმართებად ამის 

დიდებულისა მოქალაქობისა.165 

64.' თქუა' კუალად: იქმენ შენ ვითარცა ვაჭარი ველოვანი 

და განყიდენ ყოველნი ზრუნვანი და საქმენი ამის სოფლისანი და 

მ(···იყიღე19 პატიოსანი იგი მარგალიტი ღ·)ყუდები·სა·ი,20 რომლითა 

მოიყიდების?! და მოგეცემის სასუფეველი ცათაი მადლითა ქრის- 

ტესითა.? (40-0) 

65' თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:? რაჟამს სდგე ლოცვად 
წინაშე ღმრთისა,:“ შიშით და ძრწოლით ილოცევდ, ·ჭ·_;·რთხილად26 

და კეთილად, რამეთუ ესრეთ ჯერ-არს. ხოლო მბრძოლთა მათ?? 

და მტერთა ჩუენთა ეშმაკთა რაჟამს გ·ჯხილნენ2ე ლოცვასა შინა, 

L შუმნიერ 8. 2 დაყუდებისა 8C. 3 არს + და C. 4 ჭ: ტ C. 5 მის C. 6 

საყუარელო #., საყვარელნი 8. 7 ცხო (§5ICI) #, ცხოვრებაი /I. 8 იგი – #. 9 

მონაზონებისა C. 10 იყოს (1)C. 1L და – #. 12 გარეშზ 1I1#. 13 განსუხნებისა 

8. 14 ყო··ლის)გ"ნ 8. 15 იქენშ 1. 16 მოქალაქობისაი #, მოქალაქობისა I8C. 

17 «იე 8.18 თქი 8 (ამ ხელნაწერში სხვაგანაც რამდენსამე ადგილზე ასეა 
დაქარაგმებული ,,თქუა“). 19 მოიყიდენ #, მოიყიდე ,18C. 20 დაყუდებისა C. 

21 მოისყიდების 8 C,ს“ მოგვიანებით ჩაუმატებიათ სტრიქონზემოთ). 22 

ქ ესითა 14#, ქ ტსითა C. 23 ი”ვ 8. 24 წმიდამან ბასილი – I. 25 ღ ი C. 26 

ფთხილ დ 8. 27 მ თ #8C. 28 გჯხილნენ #8. C1) მათე 11,30.
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მეყსეულად იგინიცა სწრაფით! მოიწევიან ჩუენ ზედა და მო- 

გუაგონებენ ჩუენ გულისსიტყუათა, რომელთაი? არა ჯერ-არნ? 
ყოვლადვე მოგონებად ჟამსა ლოცვისა ჩუენისასა. და ამას იქმან, 

რაითამცა ტყუე! ყვნეს გონებანი ჩუენნი და ცუდ” (359LI) და ამაო 

ყვეს ლოცვაი ჩუენი. (IIVC) დან ჭეშმარიტად ცუდ და? ამაოზ არს 

ლოცვა.ი·” იგი და ვედრებაი, რომელი, ვითარცა ვთქუ, არა შიშით 

და ძრწოლით იყოს, რამეთუ უკუეთუ რაჟამს მეფისა ამის ქუეყ- 

ანისა!მ წინაშე სდგე'' და ევედრებოდი სათხოველისა რაისათყს- 

მე, რომელი-იგი კაცი არს ჩუენებრივე (95-4) მიწისაგანი და 

მიწადვე მიქცევადი, და მას'! ესრეთ შიშით ვევედრებით, მაშა, 

არა უფროისი! შიში და ძრწოლაი ჯერ-არს-ა, წარ-რა9-ვდგეთ!“ 
წინაშე ქრისტესა,' მეუფისა“ მის მეუფეთაისა' და უფლისა! 
უფლებათაისა,? და ვითხოვდეთ მისგან მოტევებასა ცოდვათა 
ჩუენთასა და სასუფეველსა ცათასა? ანუთუ,“ ძმანო, რაი-მე არს 

გულისსიტყუა9ი იგი, რომელი-იგი უტკბილეს არს და უსაწადე- 

ლეს, ვიდრე უბნობისა და ვედრებისა დამბადებელისა მიმართ 

თყსისა, რომელ დაუტეობთ?! მას და ვიწურთით სხუასა? მოვედით, 

ძმანო, და მისა? მიმართ ვისწრაფოთ დაცვად გონებათა ჩუენთა, 

რაითა არა ამაო იქმნეს სრბა9 ჩუენი. 

66.“ თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: უწინარეს ყოველთავე““ 
ეშმაკთაისა” ჩუენ ზეღა ბრძოლად მოვლენ სამნი ესე ეშმაკნი: 

ნაყროვნებისაი % და?” ვეცხლისმოყუარები(49[8)·სა” და დიდების- 

მოყ·უარებისა—ი;” ხოლო სხუანი იგი ეშმაკნი ამათსა შემდგომად 

I მსწრაფლ C (გამოცემაში). 2 რომელთაი #, რომელთა 1#8C. 3 ჯერ-არს 

1. 4 ტყ·უჟ 1I18C. 5 ცუდ(359+1)ად IXC. 6 და – I8C. 7 ცუდ და 1 ცუდად C. 

ცუდ დ 8. 8 ამავო C. 9 ლოცვა 8C. 10 ქუშყ ნისა 8. I1 სდგშ I.12 ამას 8. 

13 უფროისად I, უფროსი C. 14 წარ-რა-ვდგეთ ცC. 15 ქ·ა , ქ·ე·სსა 1, ქ·ს·სა 

ც, ·]·სა C. 16 ეწ”ფისა 8. მ··ფი·სა C.17 მ··ფეთა·[!სა 8, მწ··ფეთსა C.Iზოი C. 

19 უფლებ·ით1» C. 20 ანუთუ-მე #, ანუთუ IცC. 21 დაუტევობთ 1. 22 მისსა 

,. 23 9 % 8. 24 ყ ითვე #, ყ თასა C. 25 ეშმაკთაისა I/#, ეშმაკთასა 8C. 26 

ნკყრჯ·?ვნების) #., ნაყროვნებისაი I, ნაყროვანბისაი ც, ნაყროვანებისა C. 27 და 

= I. 28 ვეცხლისმოყუარებისაი )#8, ვერცხლისმოყ ირებისა C. 29 ღ ბის 

ეოყ·უარ··ბისა C.
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ვლენან და, რომელნი ამათ მიერ მოიწყლნენ, მერმე! სზხუანიცა 

მოიწევიან მათ ზედა, რამეთუ არავინ შთავარდების კელთა ეშმაკ- 

ისა მის სიძვისათა, (359VI) უკუეთუ არა პირველად იძლიოს 
ნაყ(წ··ოვნები·სა2 ეშმაკისაგან, და არცა” გულ·ი·სწყრომ·)·ი4 აღიძრვის 

თუნიერ სამთა ამათ ვნებათაისა, რამეთუ ანუ ჭამადისათვს გან- 

რისხნების კაცი, ანუ სა(12:C) კვმართათ+ს, ანუ დიდებისმოყუარე- 

ბისათ«ყს, და უკუეთუ კაცი ამათ ვნებათაგან არა განთავისუ- 

ფლდეს, ვერ განერების იგი ეშმაკსა მწუხარებისასა, და ვერცა 

ამპარტავანებისასა'?: რომელ-იგი არს პირველი ნაშობი ეშმაკ- 

ისაი.? უკუეთუ არა აღმ(·]ჰ(ვხუ(ჯ)ა·ს9 ძირი იგი ყოვლისა ბოროტი- 

სა' – ვეცხლისმოყუარებაი,! რამეთუ უპოვარებაი და სიგლა- 
ხაკწI2 კაცსა დაამდაბლებს, ვითარცა ბრძენი სოლომონ იტყ“ს 

და, რაითა მოკლედ ვთქუა, ვითარმედ: არცაღა"' (95V#) თუ 

ერთისა ეშმაკისა და ვნებისა კელთა არა'ტ შევარდების სული, 

უკუეთუ! პირველად არა ამათ სამთაგან მოიწყლას და იძლიოს. 

ამისთ·;სI6 ამით სამითა ბრძოლითა ებრძოლა ეშმაკი უფალსა და 

მაცხოვარსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა, რამეთუ პირველად ეტყოდა, 

რაითა ქვანი იგი პურად გარდააქცინეს,7 და მერმე!“ აღუთქუმი- 
ღა|9 ყოველსავე სოფელსა, და მესამედ, რაითამცა გარღაიგდო” 

თავი თკსი სართულით ქუე?! და არარაი ევნოს, რაითა ესრეთ 

თავს-იდვას დიდებაი, რომლისათვსცა უფალმან შეჰრისხნა?? და” 

მართლუკუნ წარსლვაი“ უბრძანა ეშმაკსა, (1I) რაითამცა ჩუენ 

გუასწავა წინააღდგომაი და (360-)) ძლევაი?“ ეშმაკისა9ი,77? რაი- 
თა სამნი ესე ვნებანი, მშობელნი ყოველთა ვნებათანი, დავთრ- 

გუნნეთ და ესრეთ ვსძლოთ” ეშმაკსა და ყოველთა ვნებათა; ხო- 

1 მერმზ 1. 2 ნაყროვან ბისა 8. 3 არცაი C. 4 გულისწყრომა C. 5 ვნებ თასა 
8, ვნბ ითასა C. 6 გ··ნთაეის ო··ლდეს #. 7 ამპარტავანებისასა #, ამპარტავნებ– 

ისასა 8. 8 ეშმაკისა C. 9 აღმოფხრას C. 10 ბრ ტისაი 18, ბ··რტისა C. II 

გეცხლისმოყუარებისა C. 12 სიგლახაკე 8C. 13 არცა 1I18C. 14 არა + არა C. 
15 უკეთუ 8. 16 მისთ ს #, ამისთკს C. 17 გარდააქცივნეს I1. 18 მერმ0 1. 19 
აღუთქმიდა 8. 20 გარდაიგდოს #. 21 ქუზ 8C. 22 შერისხნა C. 23 და – C. 
24 წარსლვა 8C. 25 ძლევა C. 26 ეშმაკისა C. 27 ესპძლიოთ #, ვძლოთ 8C. 

(1) მათე 4,8; მარკ. 8,33; ლუკა 4,8.
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ლო უკუეთუ ამათ არა წინა-აღუდგეთ მკვნედ და ვსძლოთ,! მაშა 

უწყით-მცა, რომელ ერთსაცა ვენებასა ვერ გსძლევთ,:. არამედ 

ყოველთაგან ჩუენ ვიძლევით. 
67' თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: არს ეშმაკი, რომელ- 

სა ეწოდების მაცთურ. ესე უფროისად განთ(40Vნ0)იად მოი- 

წევის მონაზონსა ზედა და წარიტაცებს გონებასა მისსა საღმრ–- 
თოისა! მის კერძისაგან და ზრ(12VC)უნვისაგან სულისა თვყსისა 

და აგონებს5 საქმეთა კორციელთა, გინა სლვასა ადგილითი-ად- 

გილად და სახლითი-სახლად, ანუ უბნობასა მეცნიერთასა, გინა 
მათსა მისდა მომართ, და ესრეთ განიყვანის მზაკუვარმა66 მან 

გონებაი მონაზონისაი? კსენებისაგან ღმრთისა" და ზრუნვისაგან 
სულისა თყსისა და წურთისაგან სათნოებათაისა? და ტირილი- 

საგან (ცცოდვათა თ-“ სთაისა,“ რომელი-იგი თანა-აც, და ამისთვს 

ჯერ-არს მონაზონისა, რაითა მარადის! ფრთხილად!? ჰხედვი- 
დეს!?? ყოველთავე მათ გულისსიტყუათა მტერისათა, თუ სადაით! 

დაიწყებს, ანუთუ სადა' დაასრულებს, ანუ რად იქმს (96-#) 

ამას, და უწყოდენ, ვითარმედ მზაკუვარი“ იგი არა ცუდად იქმს 
ამას, არამედ რაითამცა წესიერებაი იგი მონაზონისაი! გან- 

(360V.I)ხრწნ·.·ქვ და გულის ჰმისყოფა·ი" იგი მისი ·|.წუ(·ლიე(ჯ№20 დააბ– 

ნელა ვნებულითა?, მით და დაუწყნარებელითა გულისსიტყ”“თა, 

და მეყსეულად მისცა-მცა იგი?? ეშმაკსა სიძვისა? ანუ მრისხანებ- 

ისა“ ანუ მწუხარებისასა, რომელნი-იგი ბოროტად განხრწნიან““ 
კეთილსა მას მოქალაქობასა მონაზონისასა. (49V8) ხოლო აწ, 

ვინაითგან ჟამსა მას განსაცდელისასა ვერ მსწრაფლ გულისკმა- 

ჰყავ,:” ვითარ-იგი მიგიღო გონებაი შენი ეშმაკმან, მაშინ, ამისა 

1 ვსძოთ #, ვძლოთ 8C. 2 ვსძლევთ 1#, ვძლევთ 8C. 3 ი'მ 8. 4 
ს···ღთო·სა 8ც. 5 აგონებს #, აგონებნ #)ცC. 6 მზაკუარმან 8C. 7 მონაზონისა 

18C. 8 ღ ი C. 9 სათნოებ თასა 8, ს თნობითსა C. (0 თ სთსა C. I1 მს #, 

მდ ს I, მ დის C. 12 ფთხლ დ 8. 13 ხზედვიდეს #8C. 14 სადათ C. 15 სადათ 
C. 16 მზაკუარი C. 17 მონაზონისა C. 18 გ··ნხწნა ც. 19 გულისხმისყოფაი , 

გ ლის კ ის ჰყოფა C. 20 ს ლირი C. 21 ვნებითა /#. 22 იგი – #. 23 
სიძვისასა Iსპ3C. 24 მრისხანებისასა 8C. 25 გ ნჰკრწნიან #. 26 გულისხმა- 

ჰყავ 4, გ·ლისპ·ი-ჰყავ 8.
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შემდგომად, ვინაითგან! დაგიტეოს,? მოვედ” გონებასა“ შენსა და” 
გულისკმა-ყვენ? საქმენი იგი, რომელნი მოგართუნა შენ ეშმაკმან, 

და ცან, თუ სადაით” იწყე;: ანუ სადა? წარხუედ,! ანუთუ რომელსა 

ადგილსა შეემთხ+ჯე ეშმაკსა მას სიძვისასა ანუ გულისწყრომის- 

ასა,!! ანუ მწუხარებისასა, ანუთუ საქმენი იგი მათნი ვითარ იქ- 

მნნეს·|2 ესე ყოველი გულისქმა–ყავ” და ცან, თუ ვითარ იძლიე, 

რა9თა გაქუნდეს გამოცდილებაი და გაქუნდეს' სამხილებ(13C)- 

ელად მისდა, რაჟამს-იგი კუალად მოვიდეს შენდა, და მოვიდეს 
რაი, ამხილე“ მას ცხადად, საქმითაცა!ნ და სიტყუვთა.! საქმი- 

თა!ზ ესრეთ, რაითა არღარა!? შეიწყნარო თესლი იგი უკეთურე- 

ბისა მისისაი,7" ხოლო სიტყყთ – რაითა აყუედრო მას და შეჰ- 

რისხნე,:1 თუ ვითარ მოაწია შენ ზედა პირველი იგი წყლულებაი 

და მე(361I )ორე?? და მესამე,> ხოლო ამას ზედა ფრიად განრისხ- 

ნების”? იგი და სირცხჯლეულ იქმნების მხილებისა”“” მისთ“+ს% 

შენისა, არამედ სასწაული სირცხჯლისა მისისაი“7 ესე იყავნ 

შენდა, რაითა შეყსეულად გულისსიტყუაი ეგევითარი” ივლტო- 

დის შენგან და არღარა შეიწყნარებდე მისგან, და მერმე29 მოი– 

წიოს-ცა“ შენ ზედა ძილი მძიმშ"! და ფქნარებაი ზედაისზე-და 

და დამძიმებაი და ტკივილი მკვართაი,:”? რაითამცა” არა გწა- 
დ(96V#)და” ლოცვად, არამედ შენ“ მკნე%# იყავ და მოთმინე” და 

უფალმან ყოველივე განაქარვოს მადლითა თ”«სითა. 

68. % თქუა კუალად: რა%9-ღა-მე? ვთქუა მე ეშმაკისა მისთ«;ს, 

რომე;ღი–იგი·*ი მოაწევს სულსა ზედა უგულისპმოება·სა,“ რამეთუ 

1 ვინათგ ნ 8. 2 დაგიტევოს I. 3 მოედ #. 4 გონებ ისა 8C. 5 და – 1. 6 
გულისხმა-ყვენ 1, გ ლისკ 9-ყვენ 8C. 7 სადათ 8C. 8 იწყმ 1. 9 სადათ C. 10 
წარხუმდ 8C. II გულისწყრომისა #. 12 იქმნეს #. 13 გულისხმა-ყავ ,, 
გ ლისკ ი-ჰყავ 8, გ ლის კ ი ყვ C. 14 გაქუნდენ #. 15 იმხილე C. 16 
ს ქმითცა 8C. 17 სიტყუთაცა C. 18 საქმით #, საქმითა I18C. 19 არარაი 1. 20 

მისისა C. 21 შეჰრისხნზ 1. 22 მეორზ 1. 23 მესამშ 1. 24 განრისხდების #. 
25 მხლებისა 8. 26 მისთ«ს 18C, მისგან #. 27 მისისა 8C. 28 ეგევითარი 
#I8, ესევითარი C. 29 მერმზ 1. 30 მოიწიოს #8C. 31 მძიმე 3C. 32 მკართა 
8. 33 რ ამცაი 8. 34 გაგწ(96V#)ყდა #1C, გწადდა 8. 35 შენ – )1. 36 მკნედ 
#, მკნზ 1. 37 მოთმინზ 1, მოითმინე 8. 38 9ით 8. 39 რაიღა #., რა-ღა-მე C. 

40 რომელი 18C. 41 უგულისხმოებასა 1, უგულისკმო ბასა ,8.
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მეშინის მე მისთა საქმეთა წერად, თუ ვითარ სული ჟამსა მას 

მოსლვისა მისისასა განვალს თ“«ჯსისა გონებისაგან და თჯ·სისაI 

წესისაგან და აღიძრც“+ს? შიშსა ღმრთისასა და კრძალულებასა 

სულისა თ—;სისა·საჭ და ცოღვა—ი·· არა უჩნ ცოდვად, და ურჩულოე- 

ბაი“ არა ურჩულოებად“ აქუნ, და? საშჯელსა? მას საშინელსა და 

სატანჯველთა? მათ საუკუნეთა, ვითარცა ლიტონსა რასმე' საქ- 

მესა იგონებნ, ღმერთსა აღიარებნ და მცნებათა მისთა არა მიჰხე–- 

დავნ,!' მკერდსა თკსსა იცემნ, და იგი ყოვლადვე უგულისკმო!“ 
არნ. სიტყუანი წიგნთანი ესმოდიან და ყოვლითურთ ფიცხელ 

არნ" გული მისი. ხოლო ამას ეშმაკსა ცუდადმზუაობრობისა!“ 
გუ(361V1)ლისსიტყუანი (13VC) მოაწევენ კაცსა ზედა და, უკუე- 

თ·უმცა|5 არა შემოკლდეს დღენი მისნი, ვერმცა ცხოვნდა ყოველი 

კორციელი; (1) არამედ, ანუ განსაცდელითა რა;:!თამე,16 ანუ 

უძლურებისა მიერ, ანუ ნახვითა მკუდრისაითა, ანუ სხვთა რაი–- 

თამე!? სახითა ღმრთისა!'! მიერ განიდევნების ვნებაი ესე გული- 
საგან და ლმობიერებად მოვალს სული იგი.! 

ხოლო განშორებული, რომელი ამას ბრძოლასა შთავარდეს, 

და მან სიძვისა გულისსიტყუანი?? არა შეიწყ(41რხ)ნარნეს და სე- 

ნაკიცა" თ«სი მოწყინებისათ+ს არა დაუტეო·ს,22 ესევითარსა ამ- 

ას“ სიწმიდი“ და მოთმინებაი ზეცით მოუღებია, და?” ნეტარ 

არს იგი მოთმინებისა მისთ+ს. ხოლო მონაზონი, რომელი ერის–- 

კაცთა შორის იქცეოდის,C“ ეკ(50ი8)რძალენ? იგი ამას ეშმაკსა 

და სხუათაცა?? მრავალთა ეშმაკთა, რაითა არა საკიცხელ იქმნას. 

69.“ თქუა კუალად: გულისსიტყუაი იგი ცუდადღმზუაობ- 

1 თ ისა #. 2 აღიძურცის /I. 3 თ სისა C. 4 ცოდვა C. 5 უშჯულოებაი 

I8C. 6 უშჯულოებად 18C. 7 ღა – 18C. 8 სასჯელსა 8C. 9 სატანჯუწლთა 

C. 10 რაისმე 8. 11 მიხედავნ #8C. 12 უგულისხმო 1I. 13 არს 1. 14 

ცუღადმზუაბრობისა C. 15 უკეთუმცა 8. 16 რაითმე #, რაითამე I8C. 17 

რაითამე #83, რაითმე IC. 18 ღ ი C. 19 სული იგი #8C, განშორებული . 
20 გულისსიტყვანი 8. 21 სენაკი I8C. 22 დაუტევოს I. 23 ამას #, მას 18C. 

24 სიწმიდე 8C. 25 და – I18C. 26 იქცევოდის 1. 27 ეკძალენ 8, ეკრძალე C. 

28 სხუათა 1. 29 ო (70) 8L. (0 დანომრილია ქართული ანბანის რიცხვე- 

ბით). (1) მათე 24,22.
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რობისაი! უფროის? ყოველთა ეშმაკთასა მრავალღონე? არს და 

მზაკუვარ,“ (97-4) და ვითარცა შინაგანმცემელი ქალაქისა9 ;» ეს- 

რეთ ყოველთა ვნებათა კარსა განუღებს და განხრწნის? გონებასა 

მონაზონისასა და ლოცვათა მისთა უკმარ ჰყოფს, რომელთა მიერ 

განიკურნებიან სულისა ვნებანი და ყოველნივე წყლულებანი. ამას 

გულისსიტყუასა,:” რაჟამს იძლინენ? ყოველნივე ეშმაკნი, მაშინ 

უფ(362)როისად აღაორძინებენ. და კუალად, მის მიერ ჰპოე- 

ბენ? შესავალსა!' სულსა შინა, და ჰყოფენ უკუანაი სკნელსა!! მას 
უმკრეს პირველისასა, (1) და ამის'' მიერ იშვების” გულისსიტ- 

ყუაიM იგი ამპარტავანები·სა·ი,ჩ რომელმან პირველი იგი მთიები 

დიდიბ ს ზეცით!" გარდამოაგდო.: ხოლო შენ ივლტოდე მისგან 

(14:C) და ნუ ჰყოვნი მის თანა, რაითა არა წარსწყმიდო!!“ ცხორე- 
ბაი შენი, და მიეცე”” კელთა უწყალოთასა. ხოლო ამას?“! ეშმაკსა 

განსდევნის ლოცვაი?”! ღმრთისა?? მიმართ და გულისკმისყოფაი?) 

უძლურებისა თვსისა9,727 და რაითა არას” ვიქმოდით კაცთმოთ- 

ნებით და ზუაობით და რაითა გ·;ყუარდე·ს“ მარტოებაი.% 

70.? თქუა კუალად წმიდამან ბა·სილი:” რაჟამს გონებამან 

განშორებუ;ღისამან29 მცირედ-რაიმე უ>ვნებელობაი მიიღი·ს,··ი მა- 

შინ მოუკდებიან მას ეშმაკნი ცუდადმზუაობრობისანი და დაარწ- 

მუნებენ მას დაგდებად სენაკისა თყსისა და სლვად სოფელსა 

შინა, ხოლო უკუეთუ" ირწმუნის მისი და დაჯდის“ ჰუნესა? 

ზედა ცუდადმზუაობრობისასა, მაშინ განგებით შეემთხ·ჯის—" მას 

” აქვე, ტექსტშივე, მინაწერია: „ქრისტე მეუფეო ტკბილო, განუსუენე 
სულსა იაკობის(ს)ა, ამენ“ #. 

1 ცუდადმზუაობრობისა C. 2 უფროს C. 3 მრავალღონმ 1. 4 მზაკუარ 8. 

5 ქალაქისა C. 6 განჰვრწნის #, განხრწნის 18C. 7 ამ ს გ ლისსიტყ სა 8. 8 
იძლივნენ 1. 9 ჰპოვებენ )1. 10 შესლვასა C. 11 უკუანასკნელსა 8. 12 მის +. 

13 იშუების 8, იშუმბის C. 14 გულისსიტყვა 8. 15 ამპარტავანებისა C. 16 

დიდი 1 იგი C. 17 ზეცით + დიდი C. 18 წარჰსწყმიდო 1. 19 მიეცმ I. 20 მას 
18C. 21 ლოცვა 8. 22 ღ···ე C. 23 გულისხმისყოფაი 1, გულისკმისჰყოფაი 8, 
გ ლისკ ისყოფა C. 24 თ სისა C. 25 არას რაის 8. 26 გყყვარდეს 8C. 27ოა 

(71) 86. 28 წმიდამან ბასილი – 1. 29 გაშორებულისამან 8. 30 მიღის C. 31 

უკეთუ 8. 32 დაჯდი C. 33 უნესა 8C. 34 შეემთხუს C. 

(1) შდრ. მათე 12,45.
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სული იგი ·სიძვი·სა—!;!I და განწუართის იგი უწყალოდ, და ასწავის 

მას, რაითა უწინარეს სრულიად განმ(·ჩთეჯ:·ლები·სა2 არღარა დაუ- 

ტეობდეს! სარეცელსა თ«სსა, და“ არა ემსგავსებოდის უწესოთა 

მათ სნეულთა, რომელთა-იგი ვიდრეღა ნეშტი ·ეძ;ჯ·;···ურებისა.(!6 მათ 

თანა არნ, იწყიან?” რორინებად აქა და იქი და უწესოდ (362V1) 

ჭამასა და სუმასა, და ესრეთ კუალად შეაქციის სენმან მან, და 
მეორსბ იგი უძჯრეს იყვის? პირველისა' მის. (97V#) ამისთ-ჯს 

უკუე'' თანა-გუაც, რაითა დავსხდეთ!? სენაკთა ჩუენთა' და ვე- 
კრძალნეთ თავთა ჩუენთა, რაითა წარვემართნეთ სათნოებათა!შ და 

განვაგდოთ ჩუენგან უკეთურებაი და ვპოოთ' სიმრავლმი! გუ- 

ლისკმისყოფისაი!? და აღვმაღლდეთ" ლოცვასა შინა და ვიხი- 
ლოთ ჩუენ შორის ნათელი უფლისაი. 

71.? თქუა კუალად: გულისსიტყუანი ღა საქმენი ამას სო- 

ფელსა, ვითარცა ცხოვარნი (I14VC) მწყემსისადა, ესრეთ მიუცე– 

მიან ღმერთსა კაცისადა, და მიუცემიან მისდა შემწედ?? გულის–- 

თქუმაი?! კეთილისა მიმართ?? და გულისწყრომაი” ვნებათა მიმა- 

რთ და ეშმაკთა, რაითა“ გულისწყრომისა მიერ სდევნიდეს მგე- 
ლთა, ხოლო გულისთქუმისა მიერ სცვიდეს ცხოვართა მათ კეთი- 

ლად, და მოსცა შჯულიცა, თუ ვითარ ჰმწყსიდეს ცხოვართა მათ, 

და მოსცა ადგილიცა მწუანვილოვანი” და წყალიცა განსუენები–- 
საი2 და საფსალმუნე? და ათძალი, რაითა ამის სამწყსოისა- 
გან?? გამოიზარდოს იგი და? შეიმოსოს სამოსელი კეთილი და 

შეიკრიბოს ნაყოფი შუენიერი და მწიფ8.4 

და უფროისად მა(50Vც8)რტოდმყოფსა თანა-აც, რაითა დღე" 

1 სიძვისა C. 2 გ ნმრთლებისა C. 3 დაუტევობდეს 1. 4 თ«ყსა #. 5 და + 
რაითა 8C. 6 უძლურებისა C. 7 უწყიან C. 8 მეორე 8C. 9 ყვის 1I. 10 

პ ლისაი C. 11 უკ შ IC. 12 ვსხდეთ 1I8C. 13 ჩვენთა 8. I4 წარვიმართნეთ 

სათნოებანი I8C. 15 ვპოვოთ 1. 16 სიმრავლე 8C. 17 გულისხმისყოფისაი I, 

გ ლის კის ჰყოფისა C. 18 ავმაღლდეთ 8C. 19 ო ბ (72) 80. 20 «ა შემწედ 

მისდა I8C. 2L გულისთქმა 8, გ ლის თ ქმა C. 22 კეთილისა მიმართ 1I, 
კეთილი #8C. 23 გულისწყრომა C. 24 რ ა #8, რ ი C. 25 მწუანვილოვანნი 
8. 26 გ'ნსუმნებისა C. 27 საფსალმუნნ I. 28 სამწყქაროისაგან #, სამწყსოისა- 
გან 8, სამწყსოსაგან C. 29 და #8C, რ'ა 1. 30 მწიფე #C. 31 დღმ .
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და ღამე! სცვიდეს სამწყსოსა? მას თ+ჯსსა, ნუუკუე” მკეც(363L))- 

თა ანუ ავაზაკთა წარიტაცონ რაიმე გულისსიტყუათაგან მისთა.“ 

უკუეთუ კულა მოიწიოს წარტაცებაიცა, კუალადცა ისწრაფენ“ 
აღმოტაცებად მისსა” პირისაგან მვეცისა? მის, რამეთუ, უკუეთუ 

გულისსიტყუაი ჩუენი იქმნას ძმისა მიმართ ჩუენისა ბოროტ, 

აჰა ესერა, წარტაცებულ იქმნა იგი მკეცისა მიერ. კუალად, 

უკუეთუ გულისსიტყუაი საძაგელი მოგ«კდეს და არა (41IV6) 

მსწრაფლ განვაძოთ იგი, აჰა ესერა,0ზ ესეცა მკეცთა მიერვე წარ- 

ტაცებულ” იქმნა. 
კუალად უკუეთუ გულისკმისყოფასა' ჩუენსა ზედა აღვზუა- 

ვნეთ," იგიცა წარტაცებულვე იქმნა ავაზაკთა მიერ. ხოლო უკუ- 

ეთუ გუ;ღი·სწყრომა·იI2 ჩუენი ძმათა მიმართ ვიკმაროთ, და გუ- 

ლისთქუმაი!' ჩუენი – ცოდვათა! მიმართ, (98-#) მაშინ! სრუ- 

ლიად ვაი არს ჩუენდა, რამეთუ, რომელნი-იგი ღმერთმან შემწედ 

მოგუცნა ჩუენ, ჩუენ"· იგინი!? მბრძოლ ჩუენდა ვყვენით, და მახ- 

+ლნი იგი, რომელნი მო(15-C)გუანიჭნა ჩუენ მეუფემან,)9 რაითა- 

მცა მათ მიერ მოვსწყ·;ღენითI9 მტერნი ჩუენნი, ჩუენ იგინი გულ- 

თა ჩუენთა განვიწონენით; და წამალნი იგი, რომელნი სახიერმან 

მან მკურნალმან განსაკურნებელად ჩუენდა მოგუანიჭნა, ჩუენ იგი- 

ნი გარდავაქციენით მოსაკუდინებელად ჩუენდა. ამისთ+4ს, ძმანო 

I.I·აყუარელნო,20 მოვედით და კეთილად ვეკრძალნეთ თავთა ჩუენ- 

თა, და სამწყსოი?! ესე სულისა ჩუენი(363VI))საი”? კეთილად 

დავმწყსოთ”” ადგილსა მას მწუანვილოვანსა, და ვიღყძებდეთ ღამე 
და დღე,“ რაითა ესრეთ მივიწინეთ” ჯდგილსა მას განსუენებისა 

საუკუნო·(ჰ·სასა.“ 

72.” თქუა კუალად: რაჟამს გონებამან ძუელი იგი კაცი 

1 ღამ0 1. 2 სამმწყსოსა 1. 3 ნუუკუმ IC. 4 მისთაი 8. 5 ისწრაფშნ I. 6 
მისა C. 7 მპეცისაი #. ზ ესერა – 1. 9 წარტაცებულვე )1C. 10 გულისხმი- 
სყოფასა 1. 11 აღვზუავდეთ #, აღზუავნეთ C. 12 გულისწყრომა 8C. 13 

, ლისთქ მა 8C. 14 ი C. 15 მაშა #, მაშინ C. 16 6 ნი C. 17 იგი C. გ ლისთქ 4 ცოდვ გ 
18 მზფემ ნ C. 19 მოგწყყჯღენით C. 20 საყვარელნი 8. 21 სამმწყსოი , 

სამწყსო C. 22 ჩ ნისა C. 23 დავმმწყსოთ 1. 24 დღწ #, ი» დღშ და ღამმშ )1. 

25 მივიწივნეთ 1. 26 ს··კნე·სსა 8, ს··კნესს·)·ი. C. 27 ო·გ (73) 8.
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აღიძუარცოსI და ახალი შეიმოსოს, მაშინ იხილოს მან თავი 

თ'«სი ჟამსა მას ;·;··ოც···ჯი·სა·სა2 განბრწყინვებული, ვითარცა მარ- 

გალიტი პატიოსანი. 

73) თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: ყოველნივე არა–- 

წმიდანი გულისსიტყუანი ვნებათა მიერ დაადგრებიან ჩუენ თანა 

და ესრეთ შთაიყვანებენ·ჩ გონებასაწ წარსაწყმედელად, რამეთუ, 

ვითარცა კსენებათ პურისაი? დაადგრების მშიერსა თანა შიმშილ–- 

ისა მიერ, და ვსენებაი წყლისაი! – წყურილისა მიერ, ეგრეთვე 

კსენებათ საჟმართაი? და მონაგებთაი'' დაადგრების!! ანგაჰრები- 
სა!? მიერ, და" ეგრეთვე სხუანი ყოველნივე გულისსიტყუანი 

ბოროტნი თითოეულისა ვნებისა მიერ დაადგრებიან ჩუენ თანა, 

ხოლო სული, განხრწნილი“ ესევითართა ვნებათა მიერ, ვერ 

შემძლებელ არს ღირსებით წარდგომად წინაშე ღმრთისა“ და 

მიღებად გყრგ”ნსა მას სიმართლისასა,% რამეთუ, ვითარცა წერ- 

ილ არს, სული ესევითარი სერობისაგან უფლისა'? იჯმნა. და 
კუალად, რომლისა-იგი კელნი და ფერკნი შეიკრნეს და ბნელსა 

მას გარესკნელსა მიეცა,' (1) მისიცა სამოსელი (15VC) ესე(98V#)– 

გვითართა გულისსიტყუათა მიერ მოქსოვილ'? იყო. ამისთყვსცა 

(364-1) თქუა მეუფემან,2? ვითარმედ: არა აცყა?' სამოსელი ღირსი 

საქორწინე.: (2) რამეთუ სამოსელი საქორწინე” სულისა597% 
არს უვნებელობაი გულისსიტყუათაგან არაწმიდათა.2! 

74./7 თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:” უკუეთუ გსურის 

L აღიძარცოს #, აღძუარცოს 8, აღიძუარცოს 1IC (1-ში ჯერ დაუწერიათ 

„აღიძაცოს“, შემდეგ ჩაუმატებიათ “უ!: და “რ”). 2 ლოცვის··საი C.3 ო··დ (74) 

8ხ. 4 წმიდამან ბასილი – I. 5 I-შიც ჯერ ,,შთაიყვანებენ“ დაუწერიათ, 

შემღეგ ჩაუმატებიათ “მ”: ,„,შთამიყვანებენ“ (ალბათ იმიტომ, რომ მომდევნო 

სიტყვა – ,,გონებასა“ - გამორჩენიათ). 6 გონებასა – 1. 7 პურისა C. 8 

წყლისა C. 9 საკმართა C. 10 მონაგებთა C. 11 დადგრების 8. 12 ანგჰარებისა 

8C. 13 და – #. 14 განვრწნილი /#. 15 ღ ი C. 16 სიმართლისა C. 17 ღ ისა 

I#8., ღ··ი C. 18 მიეცნეს L. 19 მოქსოვილ M, მოქსოილ #8%. 20 მცფმ··ნ C. 

21 აცყა I1ტ8სხ. 22 საქორწინშ I, საქორწინეი L. 23 რამეთუ სამოსელი 

საქორწინე – C. საქორწინზ I1. 24 სულისა C. 25 არაწმიდათა + ცალიერ ყოფა 

ხ. 26 ოე (75) 80%. 27 წმიდამან ბასილი – I. 

(1) მათე 22.13. (2) მათე 22,12. 
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ლოცვისათჟყს წმიდისა, ევლტოღე| გულისწყრომასა და ძ«რის- 

კსენებასა, და უკუეთუ გიყუარს? სიწმიდშ. მოაყმე·* მუცელი შენი 

შიმშილითა, და წყურილითა აჭირვე5 მას. იღ+ძებდი ლოცვასა 

შინა, და გულისსიტყუანი შე(5M8)გინებულნი და ყოველივე საძა- 

გელი კსენებაი? შორს? ყავ შენგან და სიტყუანი სულისა წმიდი- 
სანი ნუმცა მოაკლდებიან? პირსა შენსა და კარსა წმიდათა წერი- 

ლთასა ჰრეკდი კელითა სათნოებათაითა,. მაშინ აღმოგიბრწ- 

ყინდეს შენ უვნებელობაი გულისაი!! და გონებაი შენი გამობრწ- 
ყინდეს ჟამსა ლოცვისასა, ვითარცა მთიები განთიადისაი.!2 

75." თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:' უკუეთუ გნება-ვს, 
რაითა!5 მ(»ღო# ღმრთისაგან I გულისპმისყოფისაჩ მადლი, პირვე- 

ლად მცნებანი ეგე, რომელნი გულისკმა-გიყოფიან,“ კეთილად 
აღასრულენ და ესრეთ მოგეცეს20 შენ უჟამსა მას ლოცვისასა, 

ითხოვდე რაი9, ღმრთისა21 მიერ გულ»ი·სპმისყოფა·(!22 უმეტესი, 

ხოლო ვიდრე ეგენი, რომელნი გულისკ·მა-გიყოფიან," არა აღას- 

რულნე, სხუა.ი“ უმეტესი გუ;·ღისე;მისყ(·)ფა.(L25 არა მოგეცემის, 

რაითა არა გარდაჰვდებოდი?ი მრა(364VI)ვალთა მათ მცნებათა და 

თანამდებ იქმნა უმეტესთაცა ცოდვათა, რამეთუ ჭეშმარიტად ნე- 

ტარ არს, რომელი აღასრულებდეს ყოველსავე, რომელიცა ას- 

წაოს” მას გულისვმისყოფამან” ღმრთისა-მიერმან.” ხოლო არა 

მოიწიოსჯ0 გულისპმისყოფა.ი.“ იგი ჭეშმარიტი კაცსა თანა, უკუ- 

ეთუ (06-C) არა განეშოროს განშორებითა მით პირველითა” და 

მეორითა და მესამითა, რამეთუ პირველი განშორებაი ესე 

არს, რაითა დაუტეოს“” სო(420)ფელი და საქმენი მისნი სიყუა- 

1 ევლტოდნ 4I. 2 გიყვარს 8. 3 სიწმიდც I14, სიწმიდე 8C. 4 მოაყმშ 1. 5 
აჭირე #8, აჭირშ 1. 6 და – C. 7 კსენება 8. 8 უსC.9 მოაკლღები··ნ ცC. 

10 ს თნობითა C. 11 გულისა 8C. 12 განთიადისა 8C. 13 ო···ვ (76) 8. 14 

წიდამან ბასილი – 1. 15 რათა 8. 16 მოიღო Iჰ48C. 17 ღ ისაგნ C. 18 
გულისხმისყოფისა ჰ#, გულისკმისყოფისა /48, გ ლისკმისჰყოფისა C, 19 გულისხ- 
მა-გიყოფიან 1. 20 მოგცეს C. 21 ღი C. 22 გულისხმისყოფაი 1, გულისკმი- 
სყოფა C. 23 გულისხმა-გიყოფიან 1, 24 სხ ა 8. 25 გულისხმისყოფაი 1. 26 
გარდაჰვდებოდის C. 27 ასწავოს 1. 28 გულისხმისყოფამან 1. 29 ღ ი-მ რმ 6 
C. 30 მოვალს I1C. 31 გულისხმისყოფაი 1. 32 პ ლისა C. 33 დაუტევოს .
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რულისა და შიშისათ“+ს და გულისკმისყოფისა! ღმრთისა.. ხოლო 
მეორე? ესე არს, რაითა ივლტოდის (99-4.) და განეშოროს ყოვ- 

ლისაგან უკეთურებისა და არაწმიდებისა. ხოლო მესამშწშ? გან- 
შორებაი იგი“ ესე არს, რაითა განეშოროს ნებისაგან თ+სისა და 
უგულის ქმოებისაგან,წ და ესე სამნი მადლნი განშორებისანი მოე– 

ცემიან კაცსა? საზომისაებრ გულსმოდგინებისა და მოსწრაფები–- 

სა? მისისა. 

76.? თქუა კუალად: ვისწრაფოთ, ძმანო, შვილ ღმრთისაო 

ყოფად უბიწოებით და შესლვად განსუენებასა მას, სადა-იგი წი- 

ნამძღურად ჩუენდა შევიდა იესუ, მაცხოვარი ჩუენი. (1) ვისწრა– 

ფოთ, რაითა აღვიწერნეთ კრებულსა მას თანა მოწაფეთა მის–- 

თასა და პირმშოთა მათ ზეცისათა, რაითა ვიპოვნეთ მარჯუენით 

დიდებულებასა მას მაღლისასა. ვისწრაფოთ შესლვად (365.)) ზე– 
ცისა იერუსალემსა,! ხოლო საკჯრველთა ამათ და დიდთა!? კე- 
თილთა სხ+თ სახით! ვერ შემძლებელ ვართ შესლვად, არამედ 
რაითა დღე და ლამერ გარდამოდიოდიან თუალთა ჩუენთაგან!“ 
წყარონი ცრემლთანი სიტყ“ყსა მისებრ წინაისწარმეტყუელისა, 

რომელსა იტყეყს: დავბანო მარადის ცხედარი ჩემი, ცრემლითა 

ჩემითა სარეცელი ჩემი დავალტო.“ (2) ანუ არა უწყითა, რამეთუ, 
რომელნი სთესვიდენ ცრემლით, მათ სიხარულითა!” მოიმკონ? (3) 
ამისთყს წინაისწარმეტყუელი იტყოდა: ცრემლთა ჩემთასა' ნუ 

დაიდუმებ, უფალო! (4) და კუალად იტყჯს: მექმნეს!” მე ცრემლნი 
ჩემნი საჭმლად?29 ჩემდა დლე და ღამე„;' (5) რამეთუ ჭეშმარიტად- 

1 გულისხმისყოფისა /I. 2 ღ·ი C. 3 მეორმ I. 4 მესამშ .I/ს, მესამე . 5 

„იგი“ დაუწერიათ #ტ-ში და შემდეგ წაუშლიათ. იგი – I. 6 უგულისხმოები- 
საგან I, უგულისკმობისაგან C. 7 კაცსა 1#8ცC. 8 მოსწრაფებისაი C. 9 ოზ 

(77) 8ხ. 10 C”ი 8C. II იმ'ლემსა ), იწ'მსა #, ი” მლიმსა 8C. 12 დთა C. 13 
სხყთ სახით I#MC. 14 დღზ და ღამწ I. 15 თუალთა ჩუენთაგან I/#, რ 

თუალთაგან (ს ' ლთაგან C) ჩუენთა 8C. 16 დავავლტო 4. 17 სიხარულით 1#48, 
სიხარულითა C. 18 ჩემთა #, ჩემთასა IXC. I9 მექმნნეს I. 20 საჭმლად 1#4, 

საჭლმ დ 8, საჭმლ დ C. 21 დღ8 და ღამზ I. 
(1) შდრ. ებრ. 4,10; 6,20. (2) ფს. 6.6. (3) ფს. 125,5. (4) გოდ. 3,49. (5) 

გოდ. 3,11.
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ცა, (16VC) რომელნი მკურვალითა გულითა და ტკივილითა დიდ- 

ითა ალმოაცენებენ ცრემლთა მათ მკ-ურვალეთა, ცრემლნი იგი 

სულთა მათთათ+ს საჭმელ სულიერ არიან, რომელი-იგი პოვა! 

მარიამცა, ჯდა რაი? იგი·“ ფერკთა თანა იესუესთა,4 რომლისათ- 

კს თყ«თ მაცხოვარმან წამა და თქუა, ვითარმედ: ,,მარიამ კეთილი 

ნაწილი გამოირჩია, რომელი არაოდეს მიეღოს მისგან“. (1I) 

ეჰა, მარგალიტი იგი მრავალსასყიდ(,ღისა·ი,5 რომელი-იგი იპ- 

ოების6 ცრემლთა მიერ! ამას უკ·უე7 ვეძიებდეთ, ძმანო, და ნუმცა 

რას ვეძიებთ სხუასა რასმე, გარნა ცეცხლ(99V/#)სა მას, რომლი- 

სათჯს თქუა უფალმან, ვითარმედ: „ცეცხლისა მოფენად მოვედ 

ქუეყანასა ზედა, (5IV8) და მნებავს ხილვად. უკუეთუ აღგზებულ!? 

არსა“, (2) რამეთუ წმიდაი იგი და საღმრთოი? ცეცხლი 

გა(365VI)ნანათლებს გულსა და გამოსცდის მას, ვითარცა ოქრო- 

სა! წმიდასა, (3) ხოლო უკეთურებასა შესწუავს, ვითარცა ლერ- 

წამსა და ეკალსა, რამეთუ ღმერთი ჩუენი ცეცხლ შემწუველ!' 
არს. ესე ცეცხლი აღეგზნა მოციქულთა შორის, რაჟამს-იგი იტყ- 

ოდეს ენითა ცეცხ;,·:·ძ.ხა·ითა.|2 

ესე ცეცხლი დიდებული ნეტარსა' პავლეს გამოეცხადა და 
გონებაი მისი განანათლა, ხოლო ხილულნი თუალნი დაუბნელ- 

ნა,“ რამეთუ არა დაეტევის" კვორციელსა ხილვასა შინა იგი 

ნათელი და ძლიერებაი მისი. 

ესე ცეცხლი ეჩუენა!“ მოსეს მაყულოვანსა!” შინა. ამან ცეცხ- 

ლმან სახედ ელვისა' ქუეყანით აღიტაცა ელია.! ამის ცეცხლისა 
ძალსა ითხოვდა დავით ღმრთისაგან და იტყოდა: ,,განმცადე?? მე, 
უფალო, და განმიკითხე?! მე.”? გამოაკურვენ თირკუმელნი”' ჩემნი 

L პოა #. 2 რა C. 3 იგი – IC. 4 ი ჟსთა #, ი ჟისოსთა 8, ი ჟსოსთა C. 5 
სასყიდილისა C. 6 იპოვების IC. 7 უკუწ )1, უკ შ C. 8 აღ-ძი-გზებულ I (#- 

შიც ჯერ დაუწერიათ „ალ-ძი-გზებულ“, შემდეგ „ძი“ წაუმლიათ). 9 ს ღთო C,. 
10 ოქროისა C. 11 შემწუელ 8. 12 ენათა ცეცხლისათა IC. 13 ნეტარსა – #. 
14 დააბნელნა I##8C. 15 დაეტევის 1, დაეტევეს C, დაუტევის #ტ. 16 ეჩუმნა C. 
17 მაყლოვანსა 8C. 18 ელ«სა . 19 ილიაი C. 20 განმიცადე (,) 8C. 21 
განმიკითხმ 1. 22 მშ I. 23 თირკმელნი C. 

(1) ლუკა 10,39,42. (2) ლუკა L2,49. (3) ზაქ. 13,9.
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და გული ჩემი“. (1) ამან ცეცხლმან განაკურვა! გული კლეოპაი- 

სი? და მისთანაისა!? (I7-C) მის, ეტყოდა რაი მათ მაცხოვარი 

შემდგომად აღდგომისა. 

ამისთყს ანგელოზნიცა“ ამით ცეცხლითა მოტყინარე” არიან, 

რომელთათ-“სცა თქუმულ არს: „,კრომელმან შექმნნა ანგელოზნი 

მისნი სულად, და მსახურნი მისნი“ – ალად ცეცხლისა.(2) ესე 

ცეცხლი დირესა მას, რომელი თუალსა? შინა სულისასა მდე- 

ბარე! არს და სწუავს? და მოიყვანებს სულსა ბუნებითსა მას 

კეთილად-მხედველობასა, რაითა ესრეთ შეუძლოს ხედვად საკჯრ- 

ველებათა მათ ლმრთისათა უკუნისამდე, ვითარცა წერილ (42VC) 

არს, ვითარმედ: ,„,განა(366-1)ნათლენ თუალნი ჩემნი და ვხედვიდე 

მე საკყრგელებათა შჯულისა შენისათა“.(3) ესე ცეცხლი არს 

ეშმაკთა დამწუველ,' უკეთურებისა განმაქარვებელ!! და ცოდვათა 
უჩინო-მყოფელ,!? ძალ აღდგომისა და უკუდა(100I#ტ)ვებისა, და 

განმანათლებელ!!. სულისა. ამისთ«ს უკუე“ ვევედრნეთ ჩუენცა 

სახიერსა ლმერთსა, რომელ მოგუმადლოს ცეცხლი ესე, რაითა 

მარადის ნათელსა შინა ვიდოდით და არასადა! შეგბრკოლდეთ, 
არამედ, ვითარცა მნათობნი ვბრწყინვიდეთ სოფელსა შინა, და 

მერმესა1 მას საუკუნესა! დავემკყდრნეთ ქრისტეს თანა საუკუ- 
ნესა! მას ცხორებასა.!? 

77.- თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:”!' მრავალგზის გუე- 
ბრძვინ რაი ეშმაკი და ვერ უძლის ძლევად ჩუენდა, ვერცა აღას– 

რულის ნებაი თვსი, მაშინ დაგ+ტევნის" ჩუენ?' და მოვიდის 

ჩუენ ზედა სხუაი ეშმაკი მისსა მას ადგილსა, ხოლო ესევითარი 
ესე საქმს? ესრეთ გულისკმა-ვყოთ,“ რაჟამს ვნებაი რაიმე გუე- 

1 განავურვნა C. 2 კლეოპასი 8C. 3 მისთანაისაი #, მისთაინასაი 8, მისთ ა- 
სა C. 4 ანგელოსნიცა I. 5 მოტყინარზ 1. 6 სულად და მსახურნი მისნი – 8. 7 

თ ლსაი C. 8 მდღებარწ 1. 9 სწუვავს C. 10 დამწუელი 8, დამწუველი I1C. 1I განმა- 
ქარვებელი IX8C. 12 უჩინო-მყოფელი 1IM8. 13 განმანათლებელ 1#8, განმაქარვებელ 

C. 14 უკუზ 1C. 15 არარ ი C. 16 მერმწსა ). 17 საუკუნესა I#8, საუკუნოსა C. 

18 სკნსა 8. 19 ცხოვრებასა 1. 20 ო შ (68) 80L. 21 წმიდამან ბასილი – 1. 22 

დაგყტევის #. 23 ჩუენ – #. 24 საქმზწ I4 , საქმე C. 25 გულისხმა-ვყეოთ I, 

გულისკ 9-ვყოთ 8C. (1) ფს. 25,2. (2) ფს. 103,4. (3) ფს. 118,18.
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ბრძოდის და მერმე" დაგყტევნეს ჩუენ ვიდრე ჟამ რაოდენმე,” და 
ესრეთ შეყსეულად იქმნას აღძრვაი? და აღდულებაი მის ვნები- 

საი, და უკუეთუ ჩუენცა არაი" მიზეზი გუეცეს უდბო(17VC)ბითა 

ჩუენითა, მაშინ გული·სკ·მა–ვყოთ,“ ვითარმედ პირველისა მის ეშ- 

მაკისა ადგილსა სხუაი უფიცხლესი? ეშმაკი მოვიდა და ადგილი 

მისი მან" აღმოაგსო უკეთურებითა თყსითა. ხოლო ესე რაი? 

იხილოს გონებამან, მეყ(366VI)სეულად მიივლტოდენ უფლისა!) 

მიმართ და მიიღენ ჩაფხუტი იგი ცხორებისაი! და შეიმოსენ 

ჯაჭყ იგი სიმართლისაი'? და იკადენ" მახჯლი იგი სულისაი' 

და ფარი იგი'”" სარწმუნოებისაი" აღიღენ და იტყოდენ თვსისა 
მეუფისა" მიმართ ცრემლითა მკურვალითა: 

უფალო იესუ ქრისტე,' ძალო ცხორებისა!? ჩემისაო, მფარ- 

ველ?ს მეყავ მე?! დღესა მას ბრძოლისა ჩემისასა და ვედრებასა 

ჩემსა შენღ·)მი.22 მოყავ ჩემდა ყური შენი; და მაშინ მარხვითაუ და 

მღჟყძარებითა შეიკრძალენ თავი (528) თ-“/სი და ესრეთ ებრძოდენ 

წინააღმდგომსა მას, ვიდრემდის ყოს უფალმან“ წყალობაი თუსი 

და ძალითა თ+სითა მართლუკუნ·ა·:]ცი(·)ს25 იგი-(100V#) 

78. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:“ რაჟამს ეშმაკმან 

მან? ნაყროენებისამან” ფრიად იღუაწოს და ვერ შეუძლოს გან- 

ხრწნად” მოღუაწებასა მას მონაზონისასა, მაშინ მოიყვანებს 

გონებასა მისსა უზეშთაესისა მოღუაწებისა ·სურვილსა—ო და მოა- 

გონებნ დანიე;ღი].ზსაჯI და სამთა მათ ყრმათასა, თუ ვითარ მცირე- 

დითა მით თესლითა იყ(··"····;(····დეს”2 და 1.!·ხუათ·>33 ვიეთმე განშო- 

რებულთა მოავგსენებნ, რომელთა დაეყვნეს ღღენი მათნი მოღუ- 

1 მერმც8 1. 2 რავდენმე 1I), რადონმე C. 3 აღძრვა C. 4 ვნებისა C. 5 არაი 
1#ტ, არა C. 6 გულისხმა-ვყოთ 1. 7 უფიცხესი #. 8 ამან #. 9 რა 8. 10 
ღ თისა #, ო ი 8C. II ცხრ ბისა C. 12 სიმართლისა C. 13 იკდენ #, იკადენ 

180. 14 სულისა 8. 15 იგი – C. 16 სარწმუნოებისა C. 17 მ შფისა 8. 18 ქ შ 

1C. 19 ცხოვრებისა 1. 20 დამფარველ C. 21 მე – 1. 22 შ დამი #. 23 

მარხვთა 8. 24 «» უფალმან ყოს 1C. 25 მართლუკუნ-აქცივოს 4. 26 წმიდამან 

ბასილი – 1. 27 მან – IC. 28 ნაყროვანებისამან C. 29 განკრწნად #. 30 ი» 

სურვილსა უზეშთაესისა მოღუაწებისასა 1. 31 დანიელს #. 32 იყოფვოდეს /. 

33 სხვათა 8.
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აწებათა! მათ შინა ფიცხელთა, და აიძულებნ, რაითა მსგავს 

მათდა იქმნეს, რაითამცა ესრეთ იწყო უზომოსა მას მოღუაწება– 

სა, და დაეცა(I8IC)-მცა ზომითისა მისგანცა,:? რაჟამს-იგი არნ უფ- 

როდის ძალისა! მისისა და (367) ვორცითაცა“ ვერ იტ'ჯერთავნ 
ჭამად, პირითა აკურთხევნი და გულითა სწყევნ? მზაკუვარიზ იგი 

ეშმაკი. და ამისთ+ს ვგონებ? თუ არა კეთილ არს განყენებაი 

პურისა და წყლისაგან ზომითისა, რომელი არა იყოს საზომსა!! 

მისსა,?> რამეთუ ესე ცხორებაი მამათა გამოცადეს და პოვეს!? 
უცთომელად და უმჯობესად|4 ესე, რაითა მიიღებდეს კაცი სა- 

ზრდელსა' ნაკლულევანად დღესა შინა ერთგზის და ყოვლაღვე 
ჰშიოდის,#,ი% რაიზომცა! ძალ-ედვას ტ'წრთვად, რამეთუ ვერ-შემ- 
ძლებელ არს კაცი ორთა ამათ საქმეთა, – რაითამცა განძღებოდა 

პურითა და წყლითა, და მიიღო-მცა გჯრგყნი იგი უვნებელო– 

ბისაი.." ხოლო უვნებელობასა!? არა მას ვიტყყ, რომელი დააყ- 
ენებს საქმედ.? ცოდვასა, (430) რამეთუ მას?' არა უვნებე- 
ლობაი” ეწოდების, არამედ წინააღდგომაი.! გარნა მას 

ვიტყკ უვნებელობასა, რომელი ყოველთავე უჯეროთა გულისსი- 
ტყუათა სრულიად აღმოჰფხურიდეს““ გულისაგან თყსისა, რომელ- 
საცა სულიერად წინადაცუეთად სახელ-სდვა მოციქულ- 
მან, (101L/#ტ) და უკუეთუ”:“ ვინმე.ურწმუნო იქმნებოდის სიტყუასა 

ამას ჩემსა ზედა, მოიკსენენ დიდი იგი# მოციქული პავლე,” თუ 

არა შიმშილითა და წყურილითა აღასრულა:? სრბაი თჯსი. (1) 

ხოლო ამას ეშმაკსა მსგავს არს ეშმაკიცა იგი მოწყინებისა«ი ,? 

1 მოღვაწებათა 8. 2 მისგანმცა C. + რა 8. 3 ძალისაი C. 4 კორცთა #, 

კორცითაცა 8, კორცითა IC. 5 ჭ·შრტდ #4, ჭტ··ღ I ჭ··ღ 8C. 6 აკურთხევს 

#. 7 სწყევს #. 8 მზაკუარი 8. 9 ვაგონებ #I18C. 10 თუ #, რომელ 1M8C. I1 
საზომის #. 12 მისისა #, მისა I, მისსა C. 13 პოეს #. 14 უმჯობესად |1 

უცთომელად C. 15 ი» საზრდელსა კაცი 1. 16 ჰშიოდის 1, შიოდის #8C. I7 

რაიზომცა #8C. 18 უვნებელობისა 8C. |9 ხოლო უვნებელობასა – C. 20 

საქმით #. 21 ამას #. 22 უვნებელობა 8. 23 წინააღდგომა C. 24 აღმოფხუ- 

რიდეს 8, აღმოჰფხრიდეს C. 25 უკეთუ 8. 26 იგი – #. 27 პავლზ 1. 28 
აღასრულაა #. 29 მოწყინებისა C. 

01) I კორ. 4,I1).
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რომელ-იგი მოაგონებნ მონაზონსა დიდსა მეუდაბნოებასა! და 

შთაუგდებნ?”? შურსა მიმსგა(367VI)ვსებად ცხორებასა წმიდისა 

იოვანე? ნათლისმცემელისასა და თავისა“ მის ყოველთა განშორე- 

ბულთაისა" დიდისა ·>ნტ(I8VC)ონი·სს·>,6 რაითა ესრეთ ვერ-მოთ- 

მინე იქმნეს? უზეშთაეს ძალისა თჯსისა საზომსა, და მერმეზ და- 

უტევის? ადგილი იგი' თყსი და იქმნის'" დაუდგრომელ. 
79. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: ვეკრძალნეთ, ძმანო, 

სენსა მას ძუფრისმეტყუელებისასა და ნუმცა ვის მოყუასთა ჩუენთა- 

განსა'“ ვაკსენებთ ბოროტად, რამეთუ ყოვლადვე გჯმზირიან!? 
ჩუენ უკეთურნი იგი ეშმაკნი, გინათუ ვდგეთ, გინათუ ვწვეთ,'“ გი- 

ნათუ უბნობდეთ, და ისწრაფიან ამით' საქმითა სრულიად წარ- 

წყმედად სულთა ჩუენთა. 
80. თქუა კუალად: შჯიდი' მარადის წულილადთაცა! გუ- 

ლისსიტყუათა შენთა საყდარსა მას ზედა გულისა შენისასა, რაი- 

თა, რაჟამს ავაზაკთა მათ სიმკნით მოსწყუედდე,!“ მაშინ ავაზაკთ- 
მთავარი იგი შეშინდეს და ივლტოდის შენგან. (52V8) 

81. თქუა კუალად: კაცი უცები და დაუწყნარებელი საცნო- 
ბელთა თ“ყსთა მიერ! შეიწყნარებს ისარსა ბრძოლისასა სულსა 

შინა თჯ«სსა, ხოლო ბრძენი და დაწყნარებული კეთილად დასცავს 

საცნობელთა თ«სთა და მძლე”! ექმნების მტერთა თუჟსთა. ამის- 

თუს უკუე” ჯედ სენაკსა შინა შენსა მოთმინებით, რაითა არა 

მოიწინენ”? სულსა ზედა შენსა ბოროტნი საცნობელთაებრ?” შენ- 

თა. (368LI) 

82. თქუა კუალად: რაჟამს ცოდვათა შენთათ«კს კეთილად 

ინანდე,“ მაშინ მ(·)გიპდებიან25 შენ ეშმაკნი მზაკუვარნი და20 

მოღუა(01IV#)წებათა” შენთა დიდად აღგიჩენენ, ხოლო ცოდვათა 

1 მეუდაბნო ბასა C. 2 შთაუგნდებნ 8. 3 იოვანვ8 1. 4 თავისაი #. 5 

განშორებულთასა C. 6 ანტონისა #. 7 იქმნას #, + და 1IC. 8 მერმზ 1. 9 
დაუტეოს #. 10 იგი – )I. 1I იქმნას I#. 12 ჩ··ნგ··ნ·სა #. 13 გ«მზირან , 

გყმზირი ნ 8. 14 ვწუვეთ 8. 15 ამით – C. 16 ჰშჯიღი I1, შჯიდი #, სჯიდი 

8C. 17 წურილადთაცა #. 18 მოსწყუედღ8 I. 19 «» მიერ თ«სთა #. 20 მძლზ 

1. 21 უკუზ I1C. 22 მოიწივნენ 1. 23 საცნობელთა მიერ #. 24 ინანდზ 1. 25 

მოგიკდები 6 'C. 26 და – 1. 27 მოღვაწებათა 8.
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შენთა – მცირედ, და მრავალგზის დაჰფარვენ მათ შენგან დავიწ- 
ყებითა, ანუ დაგარწმუნებენ, ვითარმედ შენდობილ არიან, რაი- 
თამცა დაიუსნა სინანული (19:C) შენი და არღარა იგლოვდი! 
ცოდვათა შენთათ«+ს და რაითამცა არღარა იგუემებოდეს? იგინი 
გლოვითაუ შენითა, ხოლო შენ·* უკუეთუ ამათ ეგევითართა უკე- 

თურებათა დაკსნაი" გნებავს, უფროისადნ განამრავლე7 გლოვაი? 
იგი შენი. 

83. თქუა კუალად: ნუ დაივიწყებ ცოდვათა შენთა, დაღაცა- 
თუ შეგენანნენ9 იგინი კეთილად, არამედ იკსენებდი მათ მარადის 

ტკივილითა და გლოვითა დიდითა, რამეთუ ესრეთ დამდაბლდეს 
სული შენი და ივლტოდის' ამპარტავანებისაგან. 

84. თქუა კუალად: რომელსა ენებოს კეთილად სინანული 
ცოდვათა თვსთათ«ვს, სწორად ბოროტთა მათ საქმეთა მოიგენ 

კეთილნიცა საქმენი, რამეთუ, რომელი სწორად თითოეულისა 

ცოდეისა იქმოდის სათნოებასა, ესევითარი იგი აღლესულითა 

მით ისრითა სათნოებათაითა" მოსწყლავს ვეშაპსა მას. ხოლო 
მპეცისა!? მის უმახჯუჯლესი საჭურველი ცუდადმზუაობრობაი არს, 

რომლისა მიერ შრომათა! მონაზონისა(368VI))თა ცუდ და ამაო 

იქმს, ხოლო უკუეთუ ვიჩმე სიმდაბლითა და ფარულად ქმნითა“ 
სათნოებათაითა!" სძლოს,! ესევითარი იგი მიახლებულ არს შე- 
მუსრვად თავსა მას ვეშაპისასა. (43V0) 

85. თქუა კუალად: სულნელებანი იგი შრომათა! შენთანი 

დაჰბეჭდენ დუმილითა შენითა, რაითა არა განიხრწნენ' იგინი 
ენისა მიერ და წარპარულ იქმნენ” ცუდადმზუაობრობისა მიერ 

ურგებად. 
86. თქუა კუალად: ვითარცა ცოდვათა შენთა დაჰფარავ კაც- 

თაგან. ეგრეთვე სათნოებათა შენთა დაჰფარევდი მათგან, რაითა 

აღმკოცელნი?” იგი დაფარულთა მათ ცოდვათა შენთანი დაფარულვე! 
1 იგლოვდე #. 2 იგუწმებიდის C. 3 გლოითა #. 4 შენ #, – C. 5 დაკსნა 

86. 6 უფროსად C. 7 განამრავლზ 1. 8 გლოვა 8C. 9 შეგენანენ 8. 10 ივტოდის 
1. 11 სათნოებათათა 8, სათნოებ ითათა C. 12 მკეცისაი #. 13 შურომათა I, 
შრომათა #8C. 14 ქმითა C. 15 სთნობ ითთა C. 16 სძლიოს #. 17 შურომათა 
I, შრომათა #8C. 18 განიკრწნენ #. 19 იქმნნენ 1. 20 აღმკოცელი 8. 
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(19VC) იყვნენ. (102-+) უკუეთუ კულა ცოდვათა შენთა ყოვლითა 

კრძალულებითა ღაჰფ·)რვიტ:·ვე2 და მოლუაწებათა მათ, რომელნი 

მათთ+ს მოგეგნენ, განუკრძალველად გამოაცხადებდე, უწყოდე,“ 
ვითარმედ ორკერძოვე სცთები და წინააღმდგომსა იქმ, რამეთუ 

გრცხუენის გამოცხადებად ცოდვათა შენთა;" ვითარმედ ნუუკუე" 

საყუედრელ და შეურაცხ იქმნე” წინაშე კაცთა. გეშინოდენ უკუე” 
სათნოებათაცა? შენთა გამოცხადებად, ნუუკუე' ექმნას მაჩუენებლო- 
ბაი იგი სულსა შენსა წარმწყმედელ, და უკუეთუ საქმეთა მათ 

სირცხჯლისათა"!"' ღმერთსა მხოლოსა ოდენ (369LI) გამოუცხა- 

დებ, მაშა მოღუაწებათა!? შენთა მასვე გამოუცხადებდი!? და ნუ 

კაცთა, ნუუკუე“ მათ ცოდვ(53-8)ანი შენნი არა იცოდიან და 
საქმენი იგი,'' რომელნი სინანულად ცოდვათა შენთათვს გაქუნდენ, 

ეგონოს მათ, ვითარმ;ჯდ·წ გყჯრგყნისა მომატყუებელ არიან. 

87. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:! რაჟამს-იგი გესმო- 

დის სწავლა9!ხ მოძღურისაგან შენისა, ნუ იქნები მსაჯულ საქმე- 

თა მისთა, არამედ სიტყუათა მისთა კეთილად შეიწყნარებდი, რა- 

მეთუ ესე ჩუეულებაი აქუს ეშმაკსა, რაითა არა გიტეოს19 სმე- 

ნად და ქმნად სწავლათა მისთა, არამედ თუცა რა«იმე?? ექმნას, 

ვითარცა კაცსა, მას მოგაგონებდეს და გაგაკით·ხვებღეს, რაითა 

იქმნე21 მსაჯულისა” შენისა მსაჯულ, და წამლი·სა” მის წილ, 

რომელსა მოგცემდა ღმერთი მის მიერ საცხორებელად? სულისა 

შენისა, მოიღე-მცა?·5 1.;·.··სიკ·უდინე26 სულისა შენი·სა.ი.27 

88. თქუა კუალად: ნუ ოდღენ სათნოებასა მამათასა იტყ“ 

სიტყყთ და მას (20-C) ზედა იხარებ, არამედ, უკუეთუ გნებავს, 

1 დაფარულადვე 1. 2 დაჰფარვიდზ 1. 3 გამოაცხადებდხ 1. 4 უწყო;ჯწ 'ე 

5 შენთაი #. 6 ნუუკუმ 1. 7 იქმნე 1I, იქმნა #48C. 8 უკუმ 1. 9 სათნოებ ითა 

C. 10 ნუუკუზ 1. 11 სირცხყლისათაი 8. 12 მოღაწებ ითა C. 13 გ მოგხადებდი 
8. 14 ნუუკუზ 1. 15 იგი + რ IC.16 ვითარცა #, ვითარმედ IC. 17 წმიდამან 

ბასილი – )1. 18 სწავლა 8. 19 გიტევოს 1. 20 რაი 1. 21 იქმნე #., იქმნა C. 
22 მსაჯულისა #, მოსაჯულისა C. იქმნე მსაჯულისა «ა» იქმნემ საჯულისა 

I (ეს და სხვა მრავალი ვარიანტი მიგვითითებს, რომ C ზხელნაწერი 1-საგან 

მომდინარეობს, უშუალოდ ან რომელილაც შუალედური ხელნაწერით). 23 

წამლის C. 24 საცხოვრებელად I1. 25 მიიღე-მცა #, მოღე-მცა C. 26 

სასიკუღდინშ )1. 27 შენისაი 1#, შენისა 8C. 
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რაითა მათ თანა დაემკჯდრო, ისწრაფე! შენცა მიმსგავსებად საქ- 
მეთა და ცხორებისა მათისა.2 

89. თქუა კუალად: რომელი გუამითა დაყუდებულ” იყოს და 
ენითა დუმნეს, ეგევითარი იგი გულისსიტყუათა მიმართცა მკნე“ 

იყავნ, რამეთუ სიმკნ85 სულისაიი არა კორცთა დაყუდე(102V#)- 

ბასა? ოდენ შინა გამოჩნდების, არამედ მკნედ წინააღდგომასაზ 
შინა გულისსიტყუათასა? და მოთმინება(369VI)სა შინა გინებისა 

და შეურაცხებისასა, რამეთუ სიმდაბლისა მიერ მოუძლურდები– 
ან"' ყოველნი ღონენი ეშმაკისანი. 

90. თქუა კუალად: იყავნ გონებაი შენი ბრმა ბოროტთა 

გულისსიტყუათა და საქმეთა მიმართ, რამეთუ უფალმან განაბრძნ- 
ვნის'' ესევითარნი ბრმანი, (1) ხოლო კეთილთა მიმართ კეთილად 

და ფრთხილად მხედველ იყავნ იგი. 

91. თქუა კუალად: უბნობასა შინა ნუ პირსა ოდენ, არამედ 

გულიცა შენი დაიცევ, რამეთუ მაშინ დაუბნელდების თუალი 
სულისაი,'“? რაჟამს”' გონებაი სულმან მან მაჩუენებლობისამან 

წარიპაროს. 

92. თქუა კუალად: ტანჯენ“ კორცნი შენნი მარხვითა, რაი–- 

თა არა სიძვისათ«ს გეტყოდის“ გული, არამედ პურისათჯუს, 

რაითამცა განძღა ოდენ. 

93. თქუა კუალად: ჟამსა ბრძოლისასა იღყძებდი ძლიერად 
და ილოცევდი ცრემლითა მკურვალითა, რაითა მოილო შეწ- 

ევნაი!1– ღმრთისაგან. 

94. თქუა კუალად: სიმაძღრემან საჭმელთამან გამოზარდნის 

გულისსიტყუანი შეგინებულნი და სიგრძე(44-0)მან ძილისამან გა– 

ნამრავლნის უცნებანი. შემდგომად ჭამისა გულისთქუმაი!” იგი და 
გემოი! საჭმლისაი!? უჩინო იქმნის, ხოლო ბრძოლაი2? იგი სიძ- 

L ისწრაფზ 1, ისწავე #. 2 ცხორებასა მათსა #. 3 დაყუდელ C. 4 მკნმ 
1. 5 სიმკ6ზ 1, სიმკნე ,/ს"C. 6 სულისა C. 7 დაყუდებ ითა C. 8 წინააღმდგომსა 

C. 9 გულისსიტყვათასა 8. 10 მოუძლურდები ნ C. 11 განაბრძვნის C. 12 

სულისა C. 13 რ #. 14 ტანჯენ I#C. 15 გეტყოდის , ეტყოღის #C. 16 

შეწევნა 8. 17 გულისთქმა 8C. 18 გემო C. 19 საჭმელთაი #, საჭმლისა C. 

20 ბრძოლა C. (1) შდრ. ფს. 145,8.
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ვისაი გულსა (20VC) შინა განძლიერდის! და სტანჯავნ? სულსა” 

95. თქუა კუალად: გაქუნდინ მარადის კვსენებაი სიკუდილ- 
ისაი,“ რაითა მან გიშვა·ს5 შენ(· კსენებაი საშჯელისა7 მის საშინელ- 

ისაი? და სა(370|··|)ტანჯველთა·ი,9 ხოლო ამათ მოგიყვანონ შენ 

შიშსა ღმრთისასა. 

96. თქუა კუალად: უკუეთუ ჰქმნე ცოდვაი!" რაიმე და გამხ- 
ილოს შენ შინაგანმან გონებამან შენმან, ნუ უგულებელ·ს-ჰყოფ" 

მას და ისმენ მტერი·ს··)12 შენისასა, რომელი-იგი მცირედ და არა- 

რად აღგიჩენდეს მას, რაითა ამის გამო არა მოხჯდე" დიდთაცა 

ცოდვათა უგულებელსყოფად.!“ 
97. თქუა კუალად: მარადის" ეკრძალე'“” ბოროტსა მას 

ჩუეულებასა" მრავალმეტყუელებისასა, რამეთუ მას შინა დამკჟყ- 

დრებულ არს ეშმაკი იგი ტყუვილისაი.!! (103-#) 

98. თქუა კუალად მანვე” წმიდამან ბასილი, ვითარმედ: 

ბოროტისმყოფელთა შენთა მიმართ ნუ ძ«რის(53V8)მოკსენე ხარ, 

არამედ აკურთხევღ20 მათ, რაითა ეშმაკთა მიმართ ძ-ჯრისვსენებასა 

და მტერობასა ზედა შეგეწიოს შენ უფალი. 

99. თქუა კუალად: ეშმაკმან სიძვისამან მონაზონსა მოღუ- 

აწესა დაღაცათუ მიამთხვკის ისარი იგი გული1·წ·სიტყ·უაი··ა.C!,=I გარნა 

მალე'? ივლტინ” მისგან, რამეთუ ცეცხლისა მის? მკურვალე- 

ბასა”? და მოლღუაწებისა მისისასა“ ვერ თავს-იდებნ. უკუეთუ 
კულა დაჰკვსნის მან მარხვა.ი” და მოღუაწებაი იგი თ'ჯსი, მერმე” 

მოვიდის გულისზრახვად მისსა”? გულისთქუმათა მათთ+«ს საძა- 

გელთა, რაითამცა ესრეთ აღეგზნა მის შორის ცეცხლი იგი ვნე- 

ბათაი! და წარტყუენა გონებაი მისი, და (370VI) მერმე? რაითამ- 

1 გ ნძლირდის 8. 2 სტანჯავს #. 3 ს ლსაი C. 4 სიკუდისა C. 5 გიშვეს 

#. 6 « გიშვეს შენ მან #. 7 საშჯელისაი #, საშჯელისა 1, სასჯელისა C. 
8 საშინელისაი 1#.8, საშინელისა C. 9 სატანჯველთა 8C. 10 ცოდვა 8C. II 
უგულებელ·ს-ჰყოფს C. 12 მტ··რი 8. 13 მოხუდშ 1, მოხადე #8, მოხვიდე C. 

14 უგულებელს-ჰყოფად C. 15 მარადის – 1. 16 ეკრძალზ 1. 17 მაჩუენებლო- 

ბასა 1, ჩუეულებასა #C. 18 ტყუვილისა 8. 19 მანვე – C. 20 აკ··ხევდი C. 21 

გ ლისსიტყ ითა C. 22 მალმ 1. 23 ივტინ 8. 24 ცეცხლსა მას /#. 25 
მვურვალებისა #. 26 მისისა I1. 27 მარხვა C. 28 მერმზ 1. 29 მისა #ტ.
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ცა X(2I-C)ღასრულა მის შორის საქმშ? უშჯულოებისაი.“ 
100. თქუა კუალად მანვე წმიდამან ბასილი:? ბოროტ არს 

წურთაიი გულისსიტყუათა ბოროტთაი; და უბოროტეს" და ძნიად 

განსაკურნებელ»” უკუეთუ შე-ცა-ექმნას ჩუეულებაი, და შრომაი!? 
ფრიადი უკმს მოწყუედასა და დავიწყებასა მისსა. ამისთჯს ჯერ- 

არს, რაითა პირველვე გეშინოდის და ივლტოდი წურთისაგან!! 

ბოროტთა და შეგინებულთა გულისსიტყუათა, რაითა არა იქმნას 

გონებაი შენი შესაკრებელ!? საძაგელებათა, რამეთუ წერილ არს, 

ვითარმედ: „კრებულსა შორის ბოროტსა!? აღეგზნას ცეცხლი“. 

ხოლო რაჟამს-იგი გულისსიტყუათა მათ ბოროტთა წურთასა 

დაეჩყის! გონებაი შენი, მერმე“ მაშინ კადნიერად მოგიკვდებიან!“ 
ეშმაკნი და განგაკურვიან შენ ძლიერად და მოგაგონებდიან ხატთა 

მათ, რომელნი-იგი!? გენახნიან ოდესცა. ანუ რომელი-იგი თვთ 

მათვე ეჩუენის შენდა ძილსა შინა და გემოსა მას საძაგელისა მის 

საქმისასა გაუცნებდიან და დაგიტკბობდიან და წულილ-წული- 

ლად მოგაგონებდიან კერპთა მათ განმავურვებელთა!ზ და საც- 

თურებისათა და სასოწარკუეთილ (I03V#) გყოფდიან, ვითარმედ!? 

ვერ-შესაძლებელ?? არს ბუნებითისა?! ამის მკცურვალებისა მოთ–- 

შენაი“? და წინააღდგომაი, ანუ ვიდრემდის ვიყო (371-I) ბრძოლა– 

სა ამას” შინა და ჭირსა, მერმე% განცხადებულად აღაგზნიან”“ 
შენ შორის საპ·;·]·:)ი;;·)ი26 იგი ვკორცთა განპურვებისა·ი" და გეტყ- 

ოდიან, ვითარმედ: უკუეთუ ვერ იტყრთავ?! მვურვალებასა მას 

კორცთასა, რამეთუ ბუნებაი% შენი (2IVC) ესრეთ არს: დაღაცა- 
თუ დღეს სცოდო, არამედ ხვა(44V6)ლე”! შეინანო, რამეთუ სახ- 
იერ არს ღმერთი და შეიწყნარებს მონანულთა, და სახედ მოიხ- 

1 ვნებ ითა C. 2 მერმზ I. 3 საქმე C. 4 უშჯულოებისა 8C. 5 მანვე 

წმიდამან ბასილი – I. 6 წურთა 8C. 7 ბოროტთა 18C. 8 უბორტეს 8. 9 
განსაკურნებელ + არს IC. 10 შურომაი IM, შრომა C. 11 წყურილისაგან #6. 12 

შესაკრებელთა C. 13 ბოროტთასა #. 14 დაეჩყოს 1, დაგჩყის #C. 15 მერმ8 I. 
16 მოგიკდიან #. 17 რ ლ-იგი #. 18 გამაკურვებელთა #. 19 ვ დ + და 1. 20 
ვ რ შესაძლებელ 1, ვერ-შესაძლებელ 1. 21 ბუნებითისა – 1. 22 მოთმინე C. 
23 მას I. 24 მერმწ 1. 25 აღაგზნის I1C. 26 საკმილი C. 27 განკურვებისა C.28 
ირტუ«თავ (516.) #. 29 კორცთასაი 8. 30 ბუნებაი I#8. 31 ხვალმ8 /.
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უნიან! ვიეთნიმე მოღუაწეთაგანნი დაცემულნი და კუ-ალად აღდ- 
გომილნი სინანულითა, რა9ითა ესრეთ ვრცელ ყონ სიტყუაი მათი 

და განზრახვაი? იგი საცთურისაი,7 და' რაითა ესრეთ სასოები- 

თა მით სინანულისაითა" ყონ ტაძარი იგი ქალწულებისაი სამე- 
ძვო. და ესრეთ სტყნვიდიან ბოროტნი იგი და მზაკუვარნი? 

გუელნი გულსა შინა კაცი·სა·სა·“ 

ხოლო შენ, შ კაცო, რომელი-ეგე დაიბადე კეთილად და 
გონიერად, ნუ სცთები მიზეზითა სინანულისაითა? და სასოებითა 

მით უცნაურითა, რამეთუ მრავალნი დაეცნეს და მეყსეულად"” 

წარტაცებულ იქმნეს" სიკუდილისა მიერ, და რომელნიმე ვი- 

თარცა საკრველითა რკინისაითა შეკრულ იქმნეს!? გულისთქუ- 

მისა' მის მიერ, ანუ არა“ უწყი, უკუეთუ გაქუნდენ-ღა დღენი 
ანუ არა, რაითამცა შეინანე,” არამედ ჟამსა მას ესევითართა 

გულისსიტყუათასა დღზ V იგი სიკუდილისაი ! მოიკს(371V))ე- 

ნე'' და მას იწურთიდი და გამოისახე'”? გულსა შენსა საშ(54:8)- 

ინელი იგი დღწ20 საშჯელისა·ი·,“ რაითა ესრეთ მკვურვალებაი 

იგი ჰორცთა.@” დაჰშრიტო,” რამეთუ სხ+თა სახითა ვერ-შემ- 

ძლებელ ხარ დამდოვრებად ვნებათა მათ კორცთასა, გარნა რა- 

ჟამს იწყო კუალად“ წურთად მერმეთა მათ სატანჯველთა და 
ტკივილთა მათ გამოუთქუმელთა·25 

101. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: ნუ იმკეები? სა- 

მოსლითა შუენი(22IC)ერითა, რაითა არა შეიმოსო ეშმაკი იგი”” 

ცუდადმზუაობრობისა·ი,” რამეთუ (104-#) არა შუენიერებითა სა- 

მოსლისაითა შეიმკვებიან” სათნოებანი, არამედ შუენიერებითა 

1 სახედ მოიხუნიან – #. 2 განზრახუაი 8, განზრახვა C. 3 საცთურისა 

C. 4 და – I18C. 5 სინ ლისთა 8. 6 სამეძივოი 8 C,ა“ დაუწერია და შემდეგ 
წაუშლია). 7 მზაკუარნი 8. 8 კ ცისასაი C. 9 სინანულისათა 8. 10 

მეყსეულად – 1. 11 იქმნნეს . 12 იქმნნეს 1. 13 გ-ელისთქმისა 8. 14 რაი #. 

15 შეინანზ 1. 16 დღს 1/#, დღე 8C. 17 სიკუდილისაი 1, სიკ დილისა ჩ8, 
სიკუდილისა C. 18 მოიკსენზ )1. 19 გამოისახც 1. 20 დღნ #1, დღე 8C. 21 

სასჯელისაი 18, სასჯელისა C. 22 კორცთა C. 23 დაჰშრიტო 1I, დამრიტო 

#C. 24 კეთილად #. 25 გამოუთქმელთა 8C. + განაგრძუზ მას შინა გულის- 

სიტყუაი შენი L. 26 იმკვები 1I1#, იმკუზბი 8C. 27 იგი – I1C. 28 ცუდადმ- 

ზუაბრობისაი 8, ცუდადმზუაობრობისა C. 
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შრომათაითა? ოქროვან!? იქმნების სული. არამედ შეიმოსე“ შიში 
ღმრთისაი” და კსენებაი საშჯელისან მის საშინელისაი7 და სა- 
ცტანჯველთა მათ გამოუთქუმელთაი»ი, რაითა შიშითა ღმრთისაითა 

შეიმოსო შენ სამოსელი იგი სიმდაბლისა? და მოღუაწებისაი? და 

ბრძენ იქმნე შენ ბრძოლასა მტერთა ბოროტთასა, რამეთუ შიში 

ღმრთისაი!. დასაბამი არს სიბრძნისაი. (1) 
102. თქუა კუალად: იყვნედ!! ძალ სიტყუათა შენთა საქმენი 

შენნი, რამეთუ ვითარცა უძნელეს!? არიან საქმენი სიტყუათასა,!? 

ეგრეცა უმჯობეს|4 არიან, რამეთუ რაჟამს საქმენი კეთილ იყვნი– 

ან, მაშინ ·სიტყუანიცა|5 ბრწყინვიდიან, ხოლო უკუეთუ საქმენი 

არა ჩნდენ, სიტყუანი ძალსა მათ(372.))სა ვერ-შემძლებელ არიან 

აღსრულებად. 
103. თქუა კუალად: რაჟამს დღესა“ მარხვისა და დაყუდე- 

ბისა შენისასა მოვიდეს შენდა ძმაი, ნუ დაგიმძიმდების ვითარცა 

დამახრწეველი კეთილისა საქმისაი” და ამის გამო მოხუყდე!? 
სიძულილად და წარიწყმიდო! სული შენი, არამედ უფროისად 

შეიწყნარე? იგი, ვითარცა უფალი ღმერთი შენი, მცნებისაებრ 

უფლისა,"! (2) და ფრიად ეკრძალე” სიძულილსა."' 
104. თქუა კუალად: ოდესმე ეშმაკნი შრომათა“ ჩუენთა დი- 

დად აღგჩენენ, და კუალად ოდესმე მცირედ და უნდოდ ჰყოფენ 
მათ” ფწინაშე ჩუენსა, და ვითარმედ არარაი გუერგების ჩუენ 

მათგან, (22VC) რაითა ანუ პირველთა მათ გულისსიტყუათა მიერ 

ამპარტავანებად მოგჟყყვანენ,775 ანუ მეორეთა მათ მიერ – სასო- 

წარკუეთილებად, რამეთუ რომელნი იხილნენ, ვითარმედ დაკს- 
ნილებისა მიმართ არა მიდრკებიან, მათ დიდად აღუჩენენ მოღუ- 

1 შეიმკვებიან #, შეიმკვებინ C. 2 შურომათაითა 1. 3 ოქროან #. 4 შეიმოსმ 

I. 5 ღისა 8. 6 საშჯელისაი #, საშჯელისა I, სასჯელისა C. 7 საშინელისაი 

18, საშინელისა #C. 8 სიმდაბლისაი I. 9 მოღ წებისა C. 10 ღ ისა 8. 11 იყვნენ 

I. 12 უძნელე #, უძნელმ 1, უძნელეს 8, უძნელ C. 13 სიტყუათასა #I, სიტ- 

ყეათასა 8, სიტყუათაისა C. 14 უმსჯობეს C. 15 სიტყვანიცა 8. 16 დღ სა 8. 17 

საქმისა C. 18 მოხადე #8, მოხუადმ I. I9 წარპსწყმიდო I, წარწყმიდო C. 20 
შეიწყნარს I. 21 ო ი 8. 22 ეკრძალზ I. 23 სიძულილსაი C. 24 შურომათა . 
25 მას C. 26 მოგ“ყვანნენ IC. (1) იგავ. 9,10. (2) შდრ. მათე 25.40.
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აწებათა მათ მათთა, რაითამცა ამის შიერ ზუაობდეს, ღა1 კუალ- 

ად, რომელნი იხილნენ, ვითარმედ ამპარტავანებისა მიმართ? არა 

მიდრკებიან, მოუკდებიან მათ და ეტყყან, ვითარმედ არაი" სარ- 
გებელ ეყოფვის მათ შრომათა' მათთაგან, ჭირსა ოდენ თავს- 

იდებენ, (104Vტ; 45:0) რაითა ესრეთ დაჰკვსნან იგინი და მოიყვან- 

ნენ უღბ·:·)ბაღ5 და სასოწარკუეთილებად. ხოლო ჩუენ, რაჟამს-იგი 

გულისსიტყუანი შრომათა? დიდად აღგყჩენდენ ჩუენ, განვდევნ- 
ნეთ” იგინი ჩუენგან და მოვიკსენნეთ ცოდვანი ჩუენნი, და ესრეთ 

დავამდაბლოთ სული ჩუენი; (372VI) და კუალად, რაჟამს იგინი! 
შრომათა? დაამცირებდენ," ვითარმედ არარაი სარგებელ გუეყ- 

ვი·ს" ჩუენ მათგან, მაშინ ჩუენ რა·ი“ხ(··)მ(_ჯა12 ძალ–გუედვას, გულის- 

ვმა-ვყოთ! მოწყალებაი და კაცთმოყუარებაი ქრისტესი! და სა- 
ხიერებისა მისისა სიმდიდრე! მოვიკსენოთ და ძალისაებრ ჩუე- 

ნისა გულსმოდგინედ ვშურებოდით.!? 
105. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:!? რა.იზომცა"” შრო– 

მანი!? შენნი?·0 განამრავლნე, ეგე·:ხომცა21 გამოეძიედი გონებასა შენ- 

სა“? და ჰხედევდი” გუ;·:··ის·სიტყუათა24 შენთა,25 ნუუკუე26 უცნაუ- 

რად წარგიტაცონ ავაზაკთა მათ მ(23:C)წარეთა და დაგარწმუნონ, 

ვითარმედ დიდ არიან მოღუაწებანი?? და სათნოებანი” შენნი და 

მაგათ მიერ მიწევნულ ხარ დიდსა საზომსა;? რამეთუ ესევითარი 

ზაკუვაი? მრავალთა (54VC8) დაირწმუნეს, და ამისთკს გონებანი- 

ცა მათნი წარწყმიდნეს. 

106. თქუა კუალად: მრავალგზის გუენების, რაითამცა სიწ- 

მიდით და მკგურვალებით აღვასრულეთ ლოცვაი”"! ჩუენი და ფრი- 

ად აღვიძულნითI თავნი ჩუენნი და ვერ შეუძლით. და მოვიდის 

1 და – 1C. 2 მიერ 8C. 3 არაი I#8. არა C. 4 შურომათა 1. 5 უდებებად 

ჩ. 6 შურომათა 1. 7 განვიდევნნეთ 1. 8 იგი I)8C. 9 შურომათა 1. 10 დაამცი- 
რებდენ + და #C. 1I გუეყვის #, გუეყუვის 1, გუეყოფვის 8C. 12 რაიზომცა #ტ8. 

13 გულისხმა-ვყოთ 4, გ··ლისჰ··ი–ვყ(·თ C. 14 ქ“ც·სი #. 15 სიმდიდრზ 1. 16 

ვშრებოდით #. 17 წმიდამან ბასილი – 1. 18 რაიზომცა #8. 19 შურომანი 1. 20 

შენნი – 1. 21 ეგზომცა 8C. 22 შნ #, შენსა 1. 23 ხედევდი 8C. 24 

გულისსიტყუასა 8. 25 შენსა 8, შენთა 1#C. 26 ნუუკუზ IC. 27 მოღაწებ ინი 
C. 28 ს თნოებ ინნი C. 29 ი» საზომსა დიდსა 1I3C. 30 ზაკუა C. 31 ლოცვა 8C.
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კუალად სხუაი ჟამი მრავალგზის და ჩუენ არა აღვიძულვიდით 
თავთა ჩუენთა, არამედ თ«თ თავით თ“სით შემოვიდის წმიდაი 

იგი ლოცვაი? სულსა ჩუენსა მვურვალებითა საღმრთოითა;? და 

პირველი იგი იქმნი·ს·· ჩუენისა ვნებულებისაგან,5 ხოლო მეორწწ 

ესე – მადლისაგან ლმრთისა, რამეთუ გუასწავებს ჩუენ სი- 

(273)წმიდესა სულისასა. და კუალად, რაითა ორთა ამათ” საქმეთა 
მიერ ვისწაოთ, ვითარმედ არა ჩუენისა ძალისაგან მოგუეცემის 

ჩუენ მკურვალე? ლოცვაი, არამედ რაითა ვიცნობდეთ მომნი- 

ჭე(005-4)ბელსა მას ესევითართა მათ კეთილთასა, რამეთუ ჩუენ 
თუ რაი ვილოცოთ, ვითარცა ჯერ-არს, არა ვიცით, ხოლო რა– 

ჟამს ვისწრაფდეთ წმიდა-ყოფად? ლოცვისა'' ჩუენისა და ვერ 
ძალ-–გუედვას, მაშინ დავალ/ვნეთ ცრემლითა ღაწუნი ჩუენნი და 

ღმერთსა ვევედრნეთ, რაითა განდევნოს ჩუენგან ბნელი იგი უგ- 

ულისკმოებისა!! და ბრძოლისაი!? და გამოგყბრწყინვოს! ნათე- 
ლი (23VC) იგი მის-მიერი გულისკმისყოფისა“ და მვურვალები–- 

საი.' 
107. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:' ნეტარისა წინაი- 

სწარმეტყუელისა! დავითის მიერ ვისწავეთ!“ კეთილად, თუ სადა 
არს ადგილი ღმრთისაი,' რამეთუ იგი იტყყს, ვითარმედ: იყოს 

მშჯყდობით ადგილი მისი“'“ და ჭსამკკდრებელი მისი სიონს. (1) 

ამისთ«ს უკუე?' საცნაურ არს, ვითარმედ ადგილი ღმრთისაი72 

არს სული სიტყყერი და სამკუდრებელ?! მისა“ არს გონებაი 

განათლებული, რომელსა გულისთქუმანი სოფლისანი უვარ-ეყვნენ” 
და სათნო-ყოფად ოდენ ღმრთისა ისწრაფდეს. 

108. თქუა კუალად: ვითარცა წყალი აღმრღუეული! არა 

1 აღვიძულნეთ C. 2 ლუცვაი 1, ლოცვა 8C. 3 ს ღთოთაი C. 4 იქმნის #, 

იქმნების IC. 5 ვნებულობისაგან #, ვნებულებისაგან I1C. 6 მეორე C. 7 მათ 1IC. 
8 მკურვალ8 1. 9 წ ი-ყოფად 8C. 10 ლოცვისაი 8. 11 უგულისხმოებისა 4. 
12 ბრძოლისა C. 13 გამოგ-ევბრწყინვოს 8. I4 გულისხმისყოფისა 1, გულისკმი- 

სყოფისაი 8. 15 მკურვალებისა 8. 16 წმიდამან ბასილი – I. 17 წინაი- 
სწარმეტყუელისაი 8. I8 ვისწრაფეთ C. 19 ღ ისა 8. 20 მისი I#C, იგი 8. 
21 –ეკუწ 1. 22 ღ··ისა ც. 23 სამკყდრებელი C. 24 მისსა I1. 25 უარ-ეყვნენ #, 

უვარ-ეყუნენ 8, უვარ-ეყვნენ IC. (1) ფს. 9,11.
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დაწმდების, უკუეთუ არა დაიდგას იგი ერთსა ადგილსა უძრავად, 
და ესრეთ დაწყნარდეს; ეგრეთვე ცხორებაი მონაზონისაი?" არა 
განწმდების“ უკუეთუ დიდითა მოთმინებითა არა დაეყუდოს და 
იყოფოდის დუმილითა კე(373VI)თილითა, რამეთუ მრავალმეტყუ- 

ელებაიცა აღსძრავს” სულსა, და ჭამაი?მ და ძილი ფრიადი გა- 

ნაზრქელებს გონებასა, და სიცილი კუალად ეგრეთვე დააბნე- 
ლებს სულსა, და უბნობაი და ხედვაი მრავალთაი? სრულიად 
განაქარვებს გლოვასა. ხოლო დაყუდებულსა ჭეშმარიტსა უკმს 

ამის ყოვლისაგან განშორება9ი, და მერმემ იხილოს ძალი და 

სარგებელი? დაყუდებისაი. (45VL) 

109. თქუა კუალად: მოსწრაფებაი და სურვილი კეთილთა 

(24CC) საქმეთაი! და მოკუდინებაი კორცთაი!! – ესენი შობენ 

ცრემლთა. ხოლო ცრემლნი გან·სწმეღენ“2 სულსა ცოდვათაგან. 

(105V#M) 

110. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:" „ტკბილ არს კო- 

რცთა გულისთქუმა·ი," არამედ მწარე15 არს ცეცხლი იგი საუკუ- 

ნოი და ბნელი იგი გარესკნელი. და16 კუალად ძნიად წარსა- 

მართებელ არიან სათნოებანი, არამედ ტკბილ არს და გამოუთ- 

ქუმელ'” ცზორებაი იგი საუკუნოი.'% 
111. თქუა კუალად: ვითარცა შეუძლებელ არს აღყვანებაი!? 

წყ;ღი·სა.ი?·ე აღმართ, უკუეთუ არა?! დაყვნეს კაცმან მაგრიად ყო- 

გელნი განსავალნი მისნი და შეაიწროს იგი, რომელ ვერ-სა- 

დაით” შემძლებელ”' იყოს“ განსლვად, ეგრეთვე შეუძლებელ არს 
კაცისა აღყვანებაი გონებისაი“ ზეცად (55.8) და შეყვანებაი მი- 

სი კრებულსა მას თანა უვორცოთასა, უკუეთუ არა განიწმიდოს 

გონებაი თყსი ყოვლისაგან ვნებისა და დასთესოს მის შორის 

1 ამრღუეული #. 2 დასწყნარდეს C. 3 მონაზონისა C. 4 განმწმდების C. 

5 აღჰსძრავს 1. 6 ჭამა C. 7 მრაგალთა C. 8 მერმმ 1. 9 სარგებელი + და C. 
10 საქმეთა 8C. 11 ვორცთა C. 12 განჰსწმედენ 1. 13 წმიდამან ბასილი – 4. 
14 გულისთქმა 8. 15 მწარ8 I. 16 და – IC. 17 გამოუთქმელ 8. 18 საუკუნე 

4 , საუკუნოი 1I, სკ··ო C. 19 აყვანებაი #. 20 წყლისა C. 21 არა – C. 22 ვერ- 

სადაით 8, ვერ-სადათ C. 23 ვერ-შემძლებელ C. 24 ჯერ დაუწერიათ ,არს“, 
შემდეგ გადაუკეთებიათ: „იყოს“ C. 25 გნ··ბისა #C.
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კეთილი იგი თესლი სათნოებათაი.! 

112 თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: ვითარცა შეუძ- 

ლ(374I1)ებელ არს წყალსა შინა აღმრღუეულსა? ხილვად ხატისა 

თ«ყსისა9,! ეგრეთვე შეუძლებელ“ არს მოღებაი და ხილვაი მად- 

ლისა ღმრთისაი“! სულსა შორის” თყსსა, უკუეთუ არა დააწყნა- 

როს კაცმან გონებაი თყსი და წმიდა ყოს ყოვლისავე ვნებისაგან 

და ზრუნვისა ამის სოფლისა.ზ 
113. თქუა კუალად: ვითარცა შეუძლებლ არს აღშენებაი 

გოდლისაი” თკყნიერ კელოვნისა, ეგრეთვე შეუძლებელ არს სიმდ- 
აბლისა ჭეშმარიტისა მოგებად თ«ნიერ მოთმინებისა, ბრძოლისა 

და ღუაწლისა!! ფრიადისა.!! (24VC) 

114. თქუა კუალად: ვითარცა ხემან!? უკუეთუ არა დაყვის 
მიწასა შინა ჟამი რაოდენიმე და მოირწყის” წ«ყმისა მიერ მრავალ- 

გზის, ვერ ძალ–უც გამოღებად ნაყოფისა,“ ეგრეთვე კაცმან, უკუ- 
ეთუ არა მოითმინნეს ჭირნი და განსაცდელნი მრავალნი ჭეშმარი- 

ტებისათ<«ს, ვერ გამოიღოს მან ნაყოფი იგი წმიდაი სიმართლისაი. 

115. თქუა კუალად: რომელი ივლტოდის' განსაცდელისა- 
გან, რომლისა მიერ იქმნებოდის სარგებელი სულისაი,” იგი 

იელტის ცხორებისაგან სულისა თყსისა და კეთილთაგან საუკუ- 

ნეთა; და რომელმან არა თავს(106-#4)-იდვას ჭირი უფლისათ<ს, 

ვერ იხილოს მან სასძლოი!? იგი ქრისტესი.!! 

116. თქუა კუალად: ვითარცა წყალი ზრდის ნერგსა, ეგრეთვე 
ჭირი, რომელი იქმნებოღისო სიმართლისათ+ს, ზრდის სულსა 

კაცისასა. 

117. თქუა კუალად: რომელმან არა დაიმონნეს ვორცნი თვს- 

ნი და?? აჭირვოს”! მათ, არამედ აღასრულებდეს გულისთქუმათა! 
(374VI) მათ მათთა, ეგევითარი იგი ვერ დაჯდეს სერობასა მას 

1 სათნობ ითა C. 2 წმიდამან ბასილი – 1. 3 აღმღრუზულსა 8. 4 თყსისა 

C. 5 შეძლებელ C. 6 ღისა 8. 7 შს #8, შინა C. 8 სოფლისაი 8. 9 

გოდლისა C. 10 ღვაწლისა 8C. 11 ფრიაღისაი C. 12 ხშმან I. I3 ჯერ 
დაუწერიათ ,„მოირწყას“, შემდეგ გადაუკეთებიათ #. 14 ნაყოფისაი 8. 15 

ილვტოდის 8. 16 ს··ლისა C. 17 სასძლო C. 18 ქ··ესი ჰ)/. 19 იქმნნებოდის 1 

20 და + იგი #. 21 აჭიროს /!?, აჭირვოს XIცC.
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ჭეშმარიტებისასა და ვერცა შეიმოსოს მან სამოსელი იგი ნათლისაი. 

118. თქუა კუალად: ვითარცა სიბნელისა მის ბრმათაისა? 
არა არს მიზეზ მზშ, არამედ უძლურებაი იგი თუალთა მათთაი? 

არს მიზეზ სიბნელისა, ეგრეთვე, რომელი გამოკუებულ იყოს 

მზისა მისგან სიმართლისა, თავსა თვსსა აბრალებდინ იგი, რამეთუ 

ამაოებისაგან ცხორებისა4 თუვსისა მოიწია ესე მის ზედა. 

119. თქუა კუალად: ვითარცა წყაროი“ გან-რაი-წმდეს" ნივთ- 
თაგან, და სიღნიოშეთა? (2%C) მათგან? მის ზედა მდებარეთა, 

მაშინ აღმოაცენებს წყალსა წმიდასა, ეგრეთვე გონებაი გან-რაი- 

წმდეს9 გულისწყრომისაგან და ძყრისკსენებისა და ზრუნვათაგან 

კორციელთა, მაშინ ჰპოებს“ გულისკმისყოფასა! მას წმიდასა 

და საღმრთოსა!?? და სურვილი იგი საღმრთოი განძლიერდების 

მის შორის. (46-0) 
120. თქუა კუალად:! ვითარცა რომელმან იწყოს სლვად 

გზასა, უკუეთუ“ არა აღასრულოს სრბაი თ+«სი, არამედ გან- 

ზოგებასა ოდენ გზისასა და·სცხრეს,ჩ საკიცხელ და საცინელ იქ- 

მნის“ იგი, რამეთუ ორთაგანვე სადგურთა გამოეკუა, ვინაითგან 

გამოვიდა და, სადა-იგი მივიდოდა, ვერ მივიდა, ეგრეთვე, რომელ- 
მან იწყოს სლვად გზასა მას მოღუაწებისასა და აღსრულებად 

შჯულსა უფლისასა, უკუეთუ არა აღ(375I)ასრულოს სრბაი იგი 

თჯუსი, იქმნას! იგი საცინელ და საკიცხელ ეშმაკთა და გამოვარ- 

დეს იგი ცხორებისა მისგან (55Vც8) საუკუნოისა.!3 

121. თქუა კუალად: ვითარცა სასწორი არა განსწორდებ- 

ის,“” რაჟამს ერთი იგი კერძი უმძიმეს”? იყოს, (106V#M) ეგრეთვე 

შეუძლებელ არს მცნებათა ღმრთისათა?! წარმართებაი, რაჟამს 

ნებაი იგი კორცთაი! უფლებულ იყოს? კაცსა ზედა. 

122. თქუა კუალად: რომელსა არა აქუნდეს ლოცვაი წმი- 

1 თქმ თა C. 2 ბრმათასა 8, ბრმ ითსა C. 3 მათთა C. 4 ცხოვრებისა 4. 5 
წყ რო C. 6 გან-რა-წმდის 18C. 7 სიღინიოშეთა #. 8 მათგან #)18, მათთაგან 
C. 9 გან-რა-წმდეს 8. 10 ჰპოვებს I18. 11 გულისხმისყოფასა 1, გ ლისკ ისყ- 
ოფ ისა C. 12 ს ღთოსაი C. 13 კუალად – #. 14 უკუეთუ #, და I1C. 15 
დასცხერ C. 16 იქმნას I18C. 17 იქმნეს 1I8C. 18 ს კნოსა C. 19 გასწორდების 
#. 20 უმძიმეს #, უმძიმმ )1, უმძიმე 8C. 21 ღ”ი C.
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დაი, მას არა აქუს საჭურველი ბრძოლად მტერისა. 

123. თქუა კუალად: ვითარცა ცეცხლმან მოწუნის მაღნარნი, 

ეგრეთვე სიმვკურვალემან ჭეშმარიტისა სინანულისამან – სიმრავ- 

ლმი" ცოდვათაი.5 (25V8) 

124. თქუა კუალად: ვითარმედ:ი ნუ იტყყ, ვითარმედ: ქრის- 

ტიანე·| ვარ და განვერე8 სა·უკუნო.(:·.სა9 მის ცეცხლისაგან, რამეთუ 

სარწმუნოებამან და ნათლისღებამან ვერ გიკსნან'!! შენ მისგან 

თნიერ საქმეთა სიმართლისათა, რამეთუ უკუეთუ გრწამს ქრისტე,!' 
დაიმარხენ მცნებანი მისნი; და უკუეთუ გრწამს საუკუნეთა მათ 
საქმეთათვს, ისწრაფეI2 და მოიგენ საქმენი, რომელთა მიერ ღირს 

იქმნე!' შესლვად ცხორებასა მას საუკუნესა. უკუეთუ კულა მც- 

ნებათა ქრისტე·სთა“ არა იქმ, ნუ ცუდად სახელ-სდებ თაგსა შენ- 

სა მორწმუნედ. 

125. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი:! ეშმაკი საჭურვე- 
ლად ბრძოლისა ჩუენისა ჩწუენდა მომართ ჩუენთავე ასოთა აღ- 

იღებს და მათ მიერ მოსწყლავს!65 სულთა ჩუენთა,!? (375VI) რამეთუ 
უკუეთუ თუალნი ჩუენნი ბოროტსა არა ჰხედვიდენ'?" და ყურთა 

ჩუენთა სავნებელი არაი! ესმოდის და კელნი ჩუენნი ბოროტსა 

არას”? მიეახლნენ და გონებაი ჩუენი უკეთურთა მათ განზრახვათა 
მისთა არა შეიწყნარებდეს, ამაო იქმნების ყოველივე ძალი და 

ბრძოლაი?! მისი, და რაჟამს მოვიდეს ბრძოლად ჩუენდა და 

იხილოს, ვითარმედ შინაგანმცემელი გულისსიტყუაი ჩუენ შორის 

არა არს, რომელმანმცა განუღო მას კარი და ასოთა მიერ ჩუენ–- 

თა”? შეწევნაი? არა პოოს,C“” ვერ შეუძლებს ვნებად ჩუენდა, რა- 
მეთუ ვითარცა ქალაქსა მთასა ზედა მაღალსა აღშენებულსა და 

ზღუდეთა მიერ ძლიერთა! მოზღუდვილსა, რომლისა გარემო იყვ- 

ნიან კევ(107-4)ნი ღრმანი და კლდენი მაღალნი, ესევითარსა მას 

1 კორცთა C. 2 იყო 8. 3 კაცსა ზედა #, კაცისაღა I)6C. 4 სიმრავლე #C. 

5 ცოდვათა 8. 6 ვითარმედ – I1C. 7 ქ.ენე #ს, ქ ეანე IC. 8 განვერშ I. 9 ს კნესა 
C. 10 გიკსნეს 4I#, გიკსნას C. I1 ქ··წ I. 12 ისწრაფმ I, ისწრაფენ C. 13 იქმნზ I 

L4 ქ სთა #, ქ ესთა 1. 15 წმიდამან ბასილი – . 16 მოჰსწყლავს 1. 17 ჩვენთა 

8. 18 ჰხედვიდენ 1, ხედვიდენ #8C. I9 არა I. 20 არას #, არა 18C. 21 ბრძოლა 

C. 22 «» ჩუენთა მიერ I8C. 23 შეწევნა C. 24 პოოს #8, პოვოს I, ჰპოოს C.
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ქალაქსა (26:8) მბრძოლნი? ვერ-შემძლებელ არიან გამოღებად, 
უკუეთუ ვინმე შინაგან არა იპოოს . რომელმან ანუ“რ განუღოს მათ 

კარი და ანუ განჰსცეს ქალაქი იგი,5 ეგრეთვე სულსა, შიშითა და 

მადლითა ღმრთისა·ითა“ შეზლუდვილსა, ვერ-შემძლებელ არიან 

ეშმაკნი წარტყუენვად? და არცა ყოვლადვე აქუს კელმწიფებაი 
ვნებად, უკუეთუ თჯთვ გულისსიტყუამან რომელმანმე არა გა- 

ნუღოს კარი და შეიყვანნეს ბოროტნი იგი მბრძოლნი შინაგან და 

განსცეს? ქალაქი იგი დიდი და პატივცემული! ღმრთისა!! მიერ, 
რომელ არს სული კაცისაი.12 

126. თქუა კუალად წმიდამან და ღმერთშემოსილმან ! ბა- 

სილი: (376I)) სულსა, რომელსა ღმერთი უყუარდეს'” და სურ- 

ვილითა მით მისითა შეიწუებოდის, სურვილმან მან! ყოს იგი 

უზეშთაეს ბუნებისა კორცთაისა და აღატყინოს მის შორის ცე- 

ცხლი იგი ზეცისაი,'“ არა შემწუველი,! არამედ განმანათლებე- 

ლი, და მიერითგან უჩნდეს მას ყოველივე ჭირი ვორციელი სი- 

ხარულად და შუებად და განსუენებად; მან სურვილმან და ტრ- 
ფიალებამან საღმრთომან გამოზარდოს' იგი საზრდელითა მით 

სულისა წმიღისაეთა” და მორწყას“ ნაყოფი მისი წყლითა მით 

ცზოველითა და შე(56-#4)ჰმოსოს?! სამოსელი იგი ნათლისაი2? და 

მისცნეს ფრთენი ოქროისანი? (46VC) და ასწაოს”' მას ფრინ- 

ვა·ი25 კეთილი და აღსლვა—···!26 უზეშთაეს ცათას·)27 და უჩუენოს" 

მას ტრფიალი იგი და სასურველი მისი, რაიზომ-იგი შემძ(26V8)- 

ლებელ იყოს ხილვად და ხედვითა მით ესევითარითა უფროისად 

აღაორძინოს სურვილი მისი და უმეტესად და უმაღლესად ალღა- 

ტყინოს ალი მისი და სიმძაფრე! სიყუ·)(წ)უ;ღისა2 მისისაი, რამე- 

1 ძრიელთა #, ძლიერთა 18C. 2 ბრძოლნი 1. 3 იპოვოს 18C. 4 ანუ 1, – 

#8C. 5 და ანუ განჰსცეს ქალაქი იგი 1, – #8C. 6 ღ ისათა C. 7 წარტყუშვად 

8. 8 თყთ + არა 8C. 9 განჰსცეს 1. 10 პატივსაცემელი C. 11 ღ ისა #8, 
ო ლისა 1, ო ი C. 12 კაცისა 8. 13 და ღმერთშემოსილმან – 1. 14 „უყვარდეს 

8. 15 მან – C. 16 ზეცისა 8C. 17 შემწუზლი 8. 18 გამოზარდის C. 19 
წ·ი·სათა 8, წ·იდისთა C. 20 მორწყოს C. 21 შემოსოს 8, შემოჰსოს C. 22 

ნათლისა C. 23 ოქროს ნი C. 24 ასწავოს 1. 25 ფრინვა C. 26 აღსლვა C. 27 
ცათასაი 8. 28 უჩუშნოს 4.
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თუ რომელი მოიწყლას ისრითა მით ·სიყუარული·საჯ მისისაითა, 

რაიზომცა საღმრთოსა მას და მიუწოდომელსა! შუენიერებასა 

(107V#) გულისკმა-ჰყოფდეს, უმეტესად ემატების წყლულებასა 
მას სიყუარულისა? მისისასა, და რაიზომცა ისწრაფდეს სურ- 

ვილითა მით მისითა განძღომად, ეგეზომცა განუძღომელ იქ(376V1)- 
მნების იგი, რამეთუ გულისთქუმათა მათ? კორციელთა შეუდგს“ 

განძღომაი,? ხოლო საღმრთოი! იგი სურვილი რაიზომცა მიეცე- 
მოდის,!! ეგეზომცა განუძღომელ არს. 

ესევითარი იყო დიდი იგი შჯულისმდებელი მო·სე," რომელი 

მრავალგზის ღირს იქმნა ხილვასა მას ღმრთისასა, ვითარცა შე– 
საძლებელ არს ხილვად ბუნებასა მას კაცობრივსა, და ორმეოცსა 

დლესა შინაგან ნისლისა'! იყოფოდა! და საღმრთოი" იგი შჯუ- 
ლი მოიღო,? და ამას ყოველსა ზედა არათუ არა განძღა ოდენ 
მისითა მით სურვილითა, არამედ უფროისად!ზ! განმრავლდა!? მი– 
სი იგი სურვილი და დაითრო იგი მისითა მით სიყუარულითა 

ძლიერად?? და?! დაჰვიწყდა?? მას თკსი იგი ბუნებაი და“ ჰსუ- 
როდა4 ხილვად, რომლისა=9ი-იგი“ არა შესაძლებელ არს ხილ- 

ვა9,% და ე(27-C)ტყოდა ღმერთსა: აჰა ესერა შენ მეტყჯ მე, უფა– 
ლო, ვითარმედ: „გიპოვნია? მადლი წინაშე ჩემსა და გიცი შენ 
უფროის?? ყოველთასა“. უკუეთუ მიპოვნიეს”? მადლი წინაშე შენ- 

სა, გამომიცხადე მე თავი შენი, რაითა გიხილო შენ, მეუფეო,% 

ცხადად“. (1) ესრეთ დამთრვალ იყო იგი სიყუარულითა მით"! 

ღმრთისაითა! სიმთრვალემან მან წყურილი მისი ვერ დაშრიტა, 

არამედ უფროისად განაფიცხა და სიმრავლწ? სასუმელისა? მის 

1 სიმძაფრმ I. 2 სიყვარ ლისა C. 3 სიყი რლისა C. 4 მიუწთომელსა C. 
5 გულისხმა-ჰყოფდეს 1, გ ლისგვ ი-ჰყოფდე C. 6 სიყვ რლისა C. 7 მათ – /. 

8 შეუდგს #8C. შეუთქს /# (კარნახის შეცდომა!). 9 განძღომა C. 10 საღმრთო 

8, ს ღთო C. 11 მიეცემოდის + და /#. 12 მისშ 1. 13 ნისლსა IC. 14 იყოფვოდა 
IცC. 15 სღ თო 8. 16 სჯული #C, შჯული I1ცC. 17 მიიღო #8, მოიღო IC. 18 

უფროსად 8. 19 გ ნმრვდა C. 20 პძრიელად #, ძლიერად 18C. 21 და + და I. 
22 დაჰვიწყღა #, დავიწყდა 8, დაავიწყდა 1IXC. 23 და – I. 24 სუროდა #8C. 

25 რომლისა-იგი I8. 26 ხილვა C. 27 გიპოვნიან 8. 28 უფროს C. 29 მიპოენია 
#, მიპოვნიეს 16C. 30 მ'ფ6ნ C. 31 მით – 8C. (1). გამ. 33,12-13,



174 ევაგრე პონტოელის სც6 0L8LI0ი6-ს ფრაგმენტები... 

საწადელისაი“ ექმნა აღმაორძინებელ წყურილისა მის საღმრ- 

თოისა, რამეთუ ვითარცა ცეცხლი რაიზომსა(377))ცან ნივთსა 

მიიღებდეს; უფროისად განძლიერდების," ეგრეთვე სიყუარული 
ღმრთისა.;!.9 საღმრთოთა მათ საქმეთა ხედვითა უმეტესად გან- 

ძლიერდების და აღორძნღები·სო სურვილი იგი, და რა·იზომცა" 

ვინ იქცეოდის მას შინა, ეგეზომცა!“ უმაღლესად ამალლდების!? 
ალი მისი. 

ამისთვსცა!ი ქებასა' შინა ქებათასა წერი(108-4)ლ არს, ვი- 
თარმედ: ,,მიჩუენე მე პირი შენი და მასმინე! კმაი შენი, რამეთუ 

კმაი შენი ტკბილ არს და პირი შენი შუენიერ“. (1) ამით სიყუარუ- 

ლითავე!? აღეგზნა გული ღმერთშემოსილისა მოციქულისა პავ- 

ლესი, რომლისათვსცა იტყოდა: ვინ განმაშორნეს ჩუენ სიყუა- 

რულსა მას ქრისტესსა: ჭირმან ანუ იწროებამან, დევნამან ანუ 

სიყმილმან, (შიშულოებამან ანუ ურვამან)!" ანუ მახკლმან? (2) და 

შემდგომი ამისი, ვითარცა წერილ არს.!? და კუალად, ვითარმედ: 

„შენთყკს მოვსწყდებით ჩუენ მარადღე“ და ვიქნენით ჩუენ, ვი- 
თარცა ცხოვარნი კლვადნი“. (3) (27VC) მერმე?! კუალად გამოაჩი- 

ნა მი·ხე·:ხიცა22 იგი მოთმინებისა.ი,” რამეთუ თქუა, ვითარმედ: 

ა(56V8)მას ყოველსა ზედა ვსძ;;···ევთ:M მის მიერ, რომელმან-იგი 

შემიყუარნა ჩუენ ღმერთმან, რამეთუ უკუეთუ მოვიკსენოთ და 

გუ;ღის·ჯმა-ვყოთ25 თუ ვითარ ვიყვენით,26 ანუ ვითართა კეთილთა 

ღირს ვიქმნენით ლღმრთისა მიერ, და რამეთუ არა ჩუენ იგი შევი- 

ყუარეთ,! არამედ მან ჩუენ შემიყუარნა. ჩუენ იგი მოვიძულეთ, 

არამედ მან ფრიად შემიყუარნა ჩუენ. მტერ ვიყვენით და დავეგე- 

1 ღმრთისაითა + და C. 2 სიმრ··ვლე #C, სამრავლზ 18. 3 სასუმელისაი 

# , სასუმელისა I18C. 4 საწადელისა C. 5 საღ თოისა 8. 6 რაიზომსაცა 8C. 

7 მშიღებდეს C. 8 განძრიელდების #, განძმლიერდების I18C. 9 ღ··ი·სა 8ც6ც. 10 

აღორძინდების 8C. 11 რაზომცა 8C. 12 ეგზომცა 8C. 13 აღმაღლდების ჰ). 14 

ამისთყს C. 15 ქებათა 8. 16 მასმინე + მე 1. 17 სიყვარულითა ვე C. 18 

შიშულოებამან ანუ ურვამან – I)48C. 19 წერილ არს C, სწერია 1#4. 20 

მ·ღდღწ #, მარადღშ 1. 21 მარმწ 1. 22 მიზეზიცა #, მიზმზი 1I, მიზეზი 8C. 

23 მოთმინებისა C. 24 ვსძლევთ #)1, ვძლევთ 8C. 25 გულისხმა-ვყოთ 1. 26 
ვიყუმნით C. (1) ქება ქებ. 1,4. (2) როშ. 8,35. (3) რომ. 8,36.



ევაგრე პონტოელის I26 C0-”0110ი6-ს ფრაგმენტები-. 175 

ნით მას, და არათუ ჩუენ ვინებეთ (377VI) დაგებად მისა, არამედ 

თყთ მხოლოდშობილი იგი 9ძჩ? ღმრთისაი!? გარდ(47-0)ამოკდა 

ჩუენდა მომართ და“ დაგუაგნა თაგსა თ+სსა;“ და შეცოდებულთა 

ამათ მონათა მომართ მეუფსი იგი დიდებისაი მოვიდა და თავს- 

იდვა ჩუენთვს ვნებაი, ჯუარცუმაი? და სიკუდილი და მოგუანიჭა 
ჩუენ სასოებაი იგი აღდგომისაი.. უცოდველი იგი ჩუენ? ცოდ- 

ვილთა თანა დაისაჯა, რაითა ჩუენ მოვიღოთ!? სიმართლწ!! იგი 
ღმრთისაი. მდიდარი იგი ჩუენთკს დაგლახაკნა, რაითა ჩუენ მის–- 

ითა მით სიგლახაკითა განემდიდრდეთ!? (IL) და ჩუენთ+ს წყევასა 
ქუეშე" იქმნა, რაითა ჩუენ წყევისაგან განვთავისუფლდეთ, (2) და 

დაიმდაბლა თავი თ+«სი' ჩუენთ+ს და იქმნა მორჩილ ვიდრე სი- 

კუდილადმდე! და16 სიკუდილითა მით ჯუარისაითა, (3) და ბევ- 
რეულნი იგი ვნებანი თავს-ისხნა! ჩუენთ«ყს, რაითა ჩუენ აზნაუ- 

რებაი მოგუანიჭოს, რომლისათ+«სცა წინაისწარმეტყუელი ესაია 

პირველადვე ღაღადებდა, ვითარმედ: „იგი მოიწყლა!" (28-C) ცოდ- 
ვათა ჩუენთათ«ს და იგუემა ურჩულოებათა!? ჩუენთათ+«ს. (108V#) 

სწავლულებაი მშჯდობისა9 “ მოგუეცა ჩუენ მის მიერ- წყლულე- 
ბითა მისითა ჩუენ ყოველნი განვიკურნენით. ყოველნი ვითარცა 

ცხოვარნი შეგსცეთით?! და იგი მხოლოი”? მიეცა”' ცოდვათა ჩუ- 

ენთათკს და ტანჯვისათვს არა აღაღებდა პირსა თუსსა; ვითარცა 

ცხოვარი კლვად მიიგუარა, და ვითარცა ტარიგი წინაშე მრისუ- 

ველისა“ უკმობელად, ესრეთ არა აღაღებდა (3781) პირსა თყს- 

სა, სიმდაბლითა თყსითა“ საშჯელი“ მისი მიეღო და თესლ–- 

ტომი მისი ვინ-მე მიუთხრას? რამეთუ აღებულ არს ქუეყანისაგან 

ცზხორებაი მისი. ურჩულოებათათჯ:ს! ერისათა? მიეცა იგი სიკუდ- 

1 შევიყვარეთ 8C. 2 ძც8 I#ტ, ძე C. 3 ღი #IC, ღ ისა 8. 4 და – #. 5 თ«სა 
1. 6 მეუფი 1, მ ფ8ზ #C. 7 ჯუარსცუმაი I, ჯ რცუმა C. 8 აღღგომისა C. + 
და #. 9 ჩნთ ს #. 10 მოვიღოთ , მივიღოთ #8C. 11 სიმართლე C. 12 

განვმდიდრთეთ C. 13 ქუეშზ I1. I4 თყსი – C. 15 სიკუდილაღმღშ 1#4, 

სიკუდილამდე 8C. 16 და – #. 17 თავს-ისსხნა 1. 18 მოიწყლაი C. 19 

უშჯულოებათა I18C. 20 მშჯ«დობისა C. 21 შეგცეთით 8C. 22 მხოლო C. 23 
მეცა #. 24 მრისუზლისა 8. 25 მისითა #, თყსითა I)8C. 26 სასჯელი C. 

(1) II კორ. 8,9. (2) გალ. 3,13. (3) ფილიპ. 2,8.
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ილად“. (1) 

რაი უკუე' მივაგოთ მას ამის ყოვლისა წილ? რამეთუ ჩუენ 

გერარაისა“ ძალ-გყც მიგებად, არამედ რაითა შევიყუაროთ? იგი 
და დავიმარხნეთ მცნებანი მისნი და ესრეთ დავიმკჯდროთ ცხ- 
ორებაი საუკუნოი? სახიერებითავე მისითა, რამეთუ მისი არს 
დიდებაი უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ!ბ # (137V4) 

127. თქუა კუალად? წმიდამან ბასილი: რაჟამს გბრძოდის! 
გულისსიტყუაი რომლისამე ცოდვისა მიმართ და იძლეოდი მის- 

გან, მაშინ მოიკსენე საშინელი იგი და შესაძრწუნებელი და მოუთ- 

მენელი ქრისტეს საშჯელი,!!' რაჟამს დაჯდეს მსაჯუ(138-4) -ლი 

იგი საყდართა“ ზედა მაღალთა და დიდებულთა და წარმო- 

დგომილ იყვნენ წინაშე მისა” ყოველნი დაბადებულნი და ძ(28VC)- 

რწოდინ“ გამოჩინებისა მისგან მისისა დიდებულისა, (57:8) მა- 

შინ მივიდოდით15 თითოეული“ განშჯაღI7 საქმეთა ჩუენთა,"* ხო– 

ლო რომელსა ექმნენ|9 მრავალნი ბოროტნი ცხორებასა ამას, 

მაშინ წამოუდგენ ანგელოზნი საშინელნი და ბრწყინვალენი,“ 

რომელნი ცეცხლებრ ხედვიდენ”! და სამშყნველით მათით ცეცხ- 

ლსა გამოუტეობდენ სიმწარისაგან გონებათა მათთაისა.2? 
პირნი მათნი მსგავს იყვნენ ბნე(ღი·სა,1 მრისხანებითა მით და 

კაცთმოძ·უ(:;··ები(:”ა2 და სხუანი კუალად ბრწყინვა;·ღებითაჭ შემო- 

+ ამის შემდეგ 4-ში ჩაერთვის წმ. ბასილი კესარიელის სახელით წარწერ- 

ილი რამდენიმე საკითხავი ,,თქუმული წმიდისა და ღმერთშემოსილისა მამისა 
ჩუენისა ბასილისი სინანულისათ+«ს“ (108V-I10V) და „წმიდისა მამისა ჩუენისა 

ბასილისივე სწავლაი მ დ“ (110V-119V), ,,სწავლაი წმიდისა და ღმერთშემო- 

სილისა მამისა ჩუენისა ბასილისი, მე“ (119V-130.), ,,სწავლაი წმიდისა 

მამისა ჩუენისა ბასილისი, მ ვ“ (130L-132V), „სწავლაი მისივე, წმიდისა მამისა 

ჩუენისა ბასილისი, მ··ვ“ (132V-137V), და ამათ მოსდევს წინამდებარე გამოკრე- 

ბილ სწავლათა ბოლო თაეები: 128, 129 და 130 (138V-139L). 

1 უშჯულოებათათვს 18C. 2 ერისა #C. 3 უკუზ )1. 4 ვერრისა #. 5 

მოგებ···იდ C. 6 შევიყუვაროთ C. 7 საუკუნო 8C. 8 ა ნ 1, ამინ ტC. 9 კუალად 

1, – #8C. 10 გებრძოდის C. I1 სასჯელი C. 12 საყდარსა #. 13 მისა /·, მისსა 

18C. 14 ძრწოდიან )1, ძწოდინ C. 15 მოვიდოდით C. 16 თითოე ლი C. 17 

განსჯად 8C. 18 ჩუენთათ«ს I. 19 ექმნნენ IC. 20 მბრწყინვალენი 1. 21 
ჰხედვიდენ 1. 22 მ თთასა C. (1) ეს. 53,5-8; საქმე 8,32-33.
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სილნი ძალნი“ ლახუროსანნი“ (378VI) ღა კრმლოსანნინი ელვარე- 

ნი, ალითა შემოსილნი, რომელთა? ხილვაი? საზარელ იყოს, 

რომელნი-იგი ისწრაფდენ და ასწრაფებღენ9 დასაშჯელსო მას 

სულსა და რისხვით! მოჰვდიდენ თანანადებსა მას. 

მერმე|2 მოიგონე მთხრებლი იგი ღრმაი' და ბნელი“ დაუ- 

ლევნელი და ცეცხლი უნათლოი , ბნელსა მას შინა, რომელსა 
აქუნდეს ძალი იგი დაწუვისაი,% ხოლო ნათელი მისგან მიღებულ 

არს, მერმე" კუალად ნათესავი იგი" მატლთა მათ წამლეანთაი M 

კორცისმჭამელთაი,C2? რომელი-იგი მარადის ჭამს და არღაოდეს“! 
განძღების?? და მოუთმენელსა ტკივილსა მოატყუებს ჭამითა მით 
მისითა.2? (47V#-I81) მერმე“ მოიკსენე-?, ყოველთა2 უფიცხლესი 

იგი და უბოროტესი სატანჯველი,” ყუედრებაი იგი და სირცხვ- 

ლი საუკუნოი. ამის ყოვლისაგან გეშინოდენ და ამით განი(29(C)- 

სწავლებოდე“" და ვითარცა აღყრითა, ეგრეთ აყენებდი სულსა 
შენსა გულისთქუმისაგან ბოროტთა საქმეთა·ისა·” 

128. თქუა კუალად წმიდამან ბასილი: ნეტარ არს, რო-მელი 

დღესა მას (133V#) მართლმსაჯულობისა ღმრთისასა, რაჟამს-იგი 

მოვიდეს უფალი განათლებად დაფარულთა ბნელისათა და გამოცხ- 
ადებად განზრახვასა”? გულთასა, იკადროს შესლვად ნათელსა 

მას შინა მხილებისასა და გამოვიდეს მიერ ურცხვნე-ლი, რამეთუ 

შეუგინებელ არნ შინაგანი იგი გონებაი მისი. 

რამეთუ მოქმედნი! ბოროტისანი მერმესა მას აღდგომასა სირ– 

ცხჯლად და (379) ყუედრებად აღდგომად არიან, რაჟამს-იგი 

1 ბნელსა C. 2 კაცთმოძულებისა #, კაცთმოძულებითა 1I8C. 3 ბრწყინვა- 
ლებით #ს8ც. ბრწყინვალებითა 1IC. 4 ძალნი I1"8C. 5 ლახროსანნი 8. 6 
კმლოსანნი C. 7 რომელთა #, რომელთა 18C. 8 ხილვა 8C. 9 ასწრაფებდენ 
#8, ასწრაფობდენ 1C. 10 დასასჯელსა C. 11 რისხ-თ C. 12 მერმმ 1. 13 ღრმა 
C. 14 ბნელი + და 8. 15 უნათლო C. 16 წუვისაი 1, დაწ«საი 8, დაწუვისა 

C. 17 მერმმ I. 18 იგი – IC. 19 წამლიანთაი #, წამლეანთაი 18, წამლიანთა 
C. + და #. 20 კორცისმჭამელთა 8C. 21 არღარაოდეს #, არღაოდეს 18C. 22 
განძღის #, განძღების MIM8C. 23 მისითაი C. 24 მერმ6 I. 25 მოიკსენზ I. 26 
ყ თა + ე თა C. 27 სატანჯველი + და I. 28 განისწავლებოდზ I. 29 ს ქმეთსაი 
C. 30 განზრახუასა C.
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ხეღვიდენ2 თავთა შორის თ+«სთა! უშუერებასა მას და საწერ- 

ტელთა ცოდვისათა. და მე ვითარცა ვჰგონებ, უსაშინელეს არს 

ბნელისა მის და ცეცხლისა საუკუნოისა" სირცხ(ლი იგი, რო- 

მელსა შინა ეგულების ცოდვილთა საუკუნოდ ყოფაი, რაჟამს- 

იგი მარადის წინაშე თუალთა მათთა აქუნდენ ხატნი იგი კორც- 

თა მათთა ცოდვისანი, რომელი-იგი არნ მარადის ვსენებასა შინა 

სულისა მათისასა, ვითარცა საღებავი რა·(!მე7 აღუკოცელი, ხო- 

ლო მცი(·:)ეღთა.(·!ჟ არს შესლვაი? ნათელსა მას ჭეშმარიტსა და 

გამოცხადება95, და შემდგომად გამოცხადებისა დაფარულთა მათ- 

თაისა” წარსლვაი!! ურცხყნელითა!? პირითა. 
129. თქუა კუალად: ნეტარ არს სული იგი, რომელსა ღამე 

და დღზ' არარაი აქუნდეს სხუაი ზრუნვაი,6ი გარნა ესე ოდენ, 

თუ ვითარ მიუგოს'” სიტყუაი საქმეთა თყსთათ«ს დიდსა მას 

დღესა, (57V8, 29VC) რაჟამს-იგი ყოველნი დაბადებულნი შეძრ- 

წუნდენ და მიუგებდენ სიტყუასა წინაშე მსაჯულისა მის საქმეთა 

მათთათ«ყს, რამეთუ რომელი მარადის ხედვიდეს' დღესა მას და 

ჟამსა და ყოვლადვე იწურთიდეს! საშინელისა მის მსაჯულისა 

სიტყ“სგებასა, ეგევითარი იგი ანუ ყოვლადვე არა შთავრდომად 

არს!' ცოდვასა შინა, ანუ19 (139%ი) დაღაცათუ ცოდოს, მცირედ- 

რაიმე ყოფად არიან ცოდვანი მისნი, რამეთუ ცოდვაჭუ20 ჩუენ ზედა 

უშიშ(379VI)ობისაგან ღმრთისა?! მოიწევის, ხოლო რომელთა თა- 

ნა მარადის ეგოს სატანჯველთა მათ მოლოდებაი, შიში იგი, მათ 

ზედა დამკყდრებული, არაოდეს უტევებს22 მათ შთავრდომად საქ- 

მეთა შინა ანუ გულისსიტყუათა ბოროტთა. 

ამისთკს უკუე! გაპ·ს(··»;··ჯდინ2 ღმერთი3 მარადის და გაქუნდინ 

შიში მისი გულსა შენსა, და ყოველნივემცა მლოცველ შენდა 

1 მოქმედნი + იგი (გამოც-) 8. 2 ჰხედვიდენ 1. 3 თავსა შორის თუსსა C. 
4 ვაგონებ #, ვჰგონებ I#8C. 5 სკნოსა 8C. 6 ყოფა C. 7 რაიმე #, რაი 1I8C. 

8 მცირედთა 8C. 9 შესლვა C. 10 მათთასა C. 11 წარსლვა C. 12 ურცხჯნელ– 

ითა 1,14, ურცხვენელითა 8, ურცხუშნელითა C. 13 დღშ და ღამზ I1, ღამე და 
დღე 8, ღამე და ღამე C. 14 ზრუნვა C. 15 მიუგო C. 16 ჰხეღვიდეს 1. 17 

იწყრთიდეს C. 18 არსა C. 19 ანუთუ )1C. 20 ცოდვა C. 21 ღი C. 22 

დაუტევობს 1, დაუტეობს 8C.
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არიან, რამეთუ დიდი შეწევნაი1! მოსლვად არს შენ ზედა ლოცვი– 
თა მათითა, რომელნი-იგი შემძლებელ არიან ღმრთისა მიმართ 

ლოცვად, და ამის საქმისაგან ნუოდეს დასცხრები, რამეთუ ამასცან 

ცხორებასა შინა კეთილი შემწწ7 არს ჩუენდა ლ·(···ცვა·ი,უ და წარ- 

რა—ი–ვ(·»ღეთ9 ამიერ, წარვიღოთ იგი ჩუენ თანა,19 ვითარცა საგზა– 

ლი მერმისა მისთკვს საუკუნოისა," რამეთუ ვითარცა ზრუნვაი!2 
საქმეჩ არს კეთილი, ეგრეთვე მწუხარებაი და სასოწარკუეთი- 

ლებაი შავნებელ სულისა არიან. 

ამისთ+ს “ოუკუე! ესევდი სახიერებასა ღმრთისასა და მოე- 

(30C)ლოდე შეწევნასა მისსა“" და ესე უწყოდე,C“ ვითარმედ, 

უკუეთუ' კეთილად და სათნოდ მისა' ვიქცეოდით,! არათუ ოდ- 
ენ არა გარე-მიიქციოს“! პირი მისი ჩუენგან სრულიად, არამედ, 

ვიდრელა ვიტყოდით სიტყუათა მათ ლოცვისათა, გურქუას ჩუენ, 

ვითარმედ: ,„აჰა ესერა, მე თქუენ?! თანა ვარ (ყოვგელთა დღეთა და 
ვიდრე აღსასრულადმდე სოფლისა“|,2? (1) რამეთუ მისი არს ყოვე– 

ლივე”' დიდებაი“ უკუნითი-უკუნისამდე, ამენ.'” 

1 უკუმ 1. 2 გაკსოვნდინ I. 3 ღმერთი – #. 4 შეწევნა C. 5 დაჰსცხრები 

ჰ. 6 ამ სცა 8, ა მც ა C. 7 შემწმ +1##48C. 8 ლოცვა C. 9 წარ-რა-ვიდეთ 8C. 
10 ჩუენდა C. I1 ს კნოსა 8. საუკუნესა C. 12 ზრუნვა C. 13 საქმშ 1. 14 უკუზ 
. 15 მისა #. 16 უწყოდშ . 17 უკეთუ C. 18 მისსა I6C. 19 ვიქცევოდით 4. 

20 გარე-მიაქციოს 1IC. 21 თქუნნ C. 22 ყოველთა დღეთა და ვიდრე აღსასრუ- 

ლადმდე სოფლისა – #8C. 23 ყოველივე #. – #8C. 24 დიდებაი + და პატივი 
და თაყუანისცემაი თანა მამით და სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და . 

25 ა ნ I/#, ამინ 8C. 

0) მათე 28,20.
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თქუმული წმიდისა ბასილისი 

ლოცვისათჯუს % 

(გამოკრებული ვერსია, ფსევდობასილი L) 

ხ3ვ 1. ლოცვაი გონებითა წმიდითა ზრახვაი არს მარადის ღმრ- 
თისა მიმართ. აწ უკუე გუ;ღისპმა-ვყ(·)თ,1 შ ლღმრთისმოყუარენო, 

თუ ვითარი საზომი უკმს გონებასა, რაითა შეუძლოს? მიუდრე- 

კელად თ+«სისა მეუფისა წინაშე დგომად და უბნობად მისა. 

ნ5ა5 2. რაჟამს ილოცვიდე, საყუარელო, პირველად მოპოვნებისა- 
თვს ცრემლთა—ი·სა ილოცევდი, რაითა გლოვისა3 მიერ მოალბო 

სიფიცხლე“ ეგე, რომელ არს სულსა შინა შენსა (I47V5) და ეს- 

რეთ უთხარ ბრალი შენი უფალსა აღსაარებით,5 და ჰპოონ მის 

მიერ შენდობაი. 

ხნ მ3. ისწრაფე უწინარეს ყოვლისა ცრემლთა მოგება9, და ითხო- 

ვე? იგი? ღმრთისაგან, რამეთუ ფრიად უხარის მეუფესა,“ რაჟამს- 

იგი ცრემლით" ილოცვიდე,? შეიწირავს“ ლოც(350-)ვასა შენსა. 

ს7 4. დაღაცათუ ვითარცა წყარონი გარდამოდიოდიან! შენგან 

ცრემლნი ლოცვასა შენსა, ყოვლად ნუ აღჰზუავნები“ და ნუცა 
ჰგონებ თუ” უმეტეს ვისსამე! ხარ შენ, და!ზ (20IVI) გულისკმა- 

ყავ, %% რამეთუდ შეწევნაი ღმრთისაი·*”” პოვა21 ლოცვამან შენმან, 

რაითა22 შეუძლო მკურვალედ აღსარებად ცოდვათა შენთა და 

მოწყალე ყოფად სულისა შენისა ცრემლთა მიერ.- ეკრძალე, სა- 

+გამოკრებული ვერსიის ტექსტი ემყარება ძირითადად §-159 5 ხელნაწერს 
(XI ს.), 147+-დან. ვარიანტებს ვურთავთ #-116 და #-57 ხელნაწერებიღან. ძი– 

რითადღი ხელნაწერის ვარიანტებს შემოკლებით აღვნიშნავთ 5-ით. დანარჩენი 

ორისას – 1I-თი (#-116) და LI-თი (#4-57). 5I1ს) ხელნაწერებში ტექსტი არაა 

თავებად დაყოფილი და დანომრილი. 5-ის სათაურთან ერთვის: ,„ფწმიდანო ღმრ- 

თისანო, ლოცვა ყავთ გლახაკისა მოსესთჯუს“. 

+- ამ სიტყვით ახალი მუხლი იწყება ”I-ში. 

1 გულისკმა-ვყოთ – §81. 2 შეუძლოთ 1. 3 გლოვისა 1, გლოისა 5. 4 

ფიცხელი 1I. 5 აღსარებით 5. 6 პოო 1. 7 მოგებ იდ 1. 8 ითხოე 5. 9 იგი 
– I.10 შ”ფწსა 1. 11 ცრემლითა 1. 12 ილოცვიდეს 1. 13 შეიწირავს 5. 14 

გ··მოღ·"–·ღთნ 6. 15 აღზუავდები 5. 16 თუ §, შენ I. 17 ვისამე §, ვისსამე L. 

18 შენ და – I. 19 რამეთუ – 1. 20 ღ ისა I. 21 პოა §. 22 რა 5, რ ჟს 1. 
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ყუარელო, რაითა! წამალი იგი, ღმრთისა მიერ მოცემული შენდა 

ვნებათა განსაკურნებელად, არა გარდააქციო? ვნებად და 

უმეტეს განარისხო მომცემელი იგი მადლისაი? მის.“ 

ს20ი 5. უკუეთუ გნებავს ჭეშმარიტად ლოცვისათჯვს, ნუ-ვისსა 

სულსა შეაწუხებ, თუ არა, ამაო” არს შრომაი6 შენი. 

ს 6. ნუ გარეგანითა ოდენ სახითა ილოცავ, არამედ გონებაი 

შენი მოიყვანე გულისკმისყოფასა ჭეშმარიტისა? ლოცვისასა ში- 

შითა დიდითა. 

სპ3ს 7. ნუ ილოცავ ნებისა შენისა აღსრულებად, რამეთუ არა შე- 

ერთების8 ნებაი შენი ნებასა თანა (148:5) ღმრთისასა, არამედ ყო– 

ველსა ზედა ესრეთ ილოცევდი, რაითა ნებაი ღმრთისაი”? იქმნას, 
რამეთუ მას ჰნებავს!9 კეთილი და" უმჯობესი სულისა შენისაი.12 

სპპ 8. მას სახიერსა მიუტევე (2020) ყოველი თხოვა9 შენი“ და 

ზრუნვაი, და" კეთილი გეყოს შენ. 

C426 9. ილოცევდ" კრძალულად, ტკივილითა სულისაითარ და 

აღსარებითა? ცოდვათაითა, სულთქუმითა მკურვალითა'ზ და ძლი- 

ერითა და!? გონებითა შემოკრებულითა და იკსენებდი, ვის წინა– 

შე სდგა, რამეთუ ფრიად ეშურების კაცსა ლოცვასა. შინა ეშმაკი, 

რაა9თამცა შეაგინა გონებაი მისი?? და ლოცვაი იგი”! უსარგებლო 
ყო. ხოლო შენ ყოვლითა ღონისძიებითა ფრთხილად და შეკრძა–- 

C4ვ ლულებით?? ილოცევდი. 10. და რაჟამს ილოცო, ვითარცა?! ჯერ- 

არს, მაშინ მოელოდე ბრძოლასა და განსაცდელსა,“ და დადეგ 
მკნედ და მტკიცედ, და სცევდი ნაყოფსა მას შენსა, რამეთუ 

ამისთკყს წოდებულ ზხარ პირველითგანვე, რაითა იქმოდი“ და 

სცვიდე. ნუ ოდეს დაუტეობ ნაყოფსა მას შენსა?? უცავად, თუ 

არა, რასა?7 გერგოს ლოცვაი იგი შენი. 

1 რაითა + არა I. 2 გარდააქციოს 1. 3 მადლისა 1. 4 იგი მადლისაი მის 

– §. 5 ამაოდღ §. 6 შრომა LL 7 ჭ ტსა 1. 8 შეერთვის 1. 9 ღთ ისა 1. 10 

ნებავს 1. 1L და + და 5. 12 შენისა 1. 13 შენი 5, გულისა შენისა 1. 14 და 

– 1. 15 და ილოცევდღი L. I6 ს ლისთა 1. 17 აღსაარებითა L. 18 მკურვავალ- 

ითა 5. 19 და – ”. 20 შისი – 5. 21 იგი 5, მისი 1. 22 შეკრძალულად L. 

23 ვაღა 5, ვ ა 1. 24 ბრძოლა-თა და განსაცდელთა 1. 25 აქამომდე I. 26 

ნაყოფსა მას შენსა – 1. 27 რას 1 (ალბათ უნდა იყოს: ,„არარასა“).
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ს 11. ჰხედევდი! საზომსა შენსა, თუ სადა ხარ, და ესრეთ 

უძლო უმკურვალესად ლოცვად (202VI) და ბრალობად? თავისა 
თ·სისა, ვ(ითარც)ა? ესაია9.4 (148V5) 

სა9 12. რაჟამს იგონებდე, თუ··· ვითარ6 არაწმიდა ხარ და მკჯდრ·| 

ხარ ვნებასაზ შინა, და? ესევითარი უღირსი'? იკადრებ დგომად" 
წინაშე ღმრთისა და უბნობად! მისა,1 

ხვ 13. უწყოდე აწ. საყუარელო, რამეთუ წმიდანი ანგელოზნი 

გუაწუევენ ლოცვად და, რაჟამს კეთილად“ ვილოცვიდეთ, ფრი- 
ად უხარის მათ და ჩუენ თანა მდგომარე არიან და ილოცვენ 

ჩუენთკს, ხოლო ჩუენ რაჟამს უდებ ვიყვნეთ და შევიწყნარებდეთ 

გულისსიტყუათა ბოროტთა, მაშინ ფრიად განვარისხებთ ანგე- 

ლოსთა, რამეთუ ღშერთსა ჩუენსა ღაუტეობთ15 ბოროტთა გულის- 

სიტყუათა შეწყნარებითა,% და არაწმიდათა ეშმაკთა ვეუბნებით. 
ნ97/-8 14. უკუეთუ არა მიგიღებიეს მადლი იგი ჭეშმარიტისა 

ლოცვისაი,” იღუაწე, სულგრძელ იქმენ და მოიღო.'" 
ხთ-3 15. მკნედ დეგ ლოცვასა შინა შენსა და განემ“·ხაღებოღე19 

მინდობითა ქრი“!.ჯტწსითა,20 ვითარცა მკედარი გამოცდილი, რაითა, 

დაღაცათუ უცნებაი რაიმე იხილო საშინელი და?! არა შეირყიო, 

დაღაცათუ მახჯლი აღმოკდილი იხილო, (203LL) გინათუ ლამპარი 

აღნთებული, ნუ შეშფოთნები, არამედ მკნედ დეგ და ილოცევდი 
და აღიარებდი კეთილსა მას ალსარებასა და ადრე იხილო დაცემაი 

მტერთა შენთაი,22 რამეთუ რომელი (149:5) ჭირსა მოითმენდეს,?? 

მან სიხარულიცა პოოს, და რომელმან შრომაი თავს-იდვას, მიეცეს 

მას განსუენებათ ორთავე შინა ცხორებათა. 

16 თქუა წმიდამან ბასილი: გონებასა განბნეულსა შემო- 

ჰკრებს წიგნის კითხვაი და მღ·;ძარებაე,24 და ლოცვა9ი. გულის–- 

თქუმასა მოტყინარესა დააგსებს?? მარხვაი, შრომაი და განშო- 

1 ხედევდი 1. 2 ბრძოლად L. 3 ვა 51. 4 ესაია §, ესაიაი IL. 5 თუ – 1. 6 

ვა 5, 3.რ 1. 7 მკუიდრ LL 8 ც დვი 1. 9 და – 1. 10 უღირსი – 1. 11 დგომასა 

1. 12 უბნობასა 1. 13 მისსა I. 14 კუალად 5, კეთილად 1. 15 დაუტეობთ + 
და 1. 16 შევიწყნარებთ I. 17 ლოცვისა 1. 18 მოიღო 5, მით 1. 19 განემზადე 

I. 20 ქ ესითა 5, ქ სითა I. 21 და – 1. 22 « მტერისა შენისა დაცემაი წ. 
23 მოითმენდეს §, 24 მღუძარებაი 5. 25 დაავსებს 5 1 და მავნებელსა 1.
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რებაი გულისწყრომისაგან. (ხოლო გულისწყრომასა)! განძჯნებუ–- 

ლსა მოამდოვრებს გალობაი,2 სულგრმძელებაი და მოწყალებაი. 

17. თქუა კუალად: შრომაი, მღ-“/ძარებაი? და მარხვაი დაუ– 

ცადებელი არა ბრძანებულ არს ჩუენდა, არამედ ძალისაებრ თ+- 

სისა თყთოეული იქმოდის ვითარცა განუწესონ?” სულიერთა 
წინამძღუართა,” ხოლო ლოცვაი დაუცადებელი ბრძანებულ არს 

ჩუენდა. უკუეთუ ოდენ სიფრთხილეზ სულიერი და მოსწრაფებაი 

გუაქუნდეს, (203VI) კელ-გუეწიფების მარადის ლოცვა«ი, – დგომა– 
სა და? სლვასა, ჭამასა და სუმასა, ჯდომასა და წოლასა, უძლუ- 

რებასა და სნეულებასა შინა. მარადღის ვიგვსენებდეთ! ღმერთსა 

და' გულისკმისყოფით ვიტყოდით: ღმერთო, მილხინე ცოდვილ– 

სა!? ამას. რამეთუ კორცნი ჩუენნი” უძლურებისაგან თ«სისა ვერ 

შემძლებელ არიან დაუცადებელად“% (149V5) მარხვად გინა მოღუ– 

აწებად ფრიადისა” მრომისა, ხოლო ლოცვაი გონებასა' წმიდა 
ჰყოფს' და ძლიერ მბრძოლისა!ზ მიმართ, რომელი-იგი შემძლე- 

ბელ არს თყნიერ კორცთაცა.? ლოცვასა შრომაი კორცთაი29 
არა ფრიად უკმს, არამედ ოდენ გონებისა?! სიფრთხილე. 

18. რაჟამს სდგე ლოცვად წინაშე ღმრთისა, შიშით და ძრ- 

წოლით ილოცევდ,““ რამეთუ ესრეთ ჯერ-არს, ხოლო უკუეთუ”” 
უგულისკმოღ და უშიშად““ ვილოცვიდეთ, უსარგებლო არს ლოც- 
ვაი ჩუენი. და უკუეთუ მეუფესა?? თანა ამის ქუეყანისასა მივი– 

დოდით265 თხოვად? რაისამე2% სათხოველსა,C?? რომელი-იგი კაცი– 
ვე9? არს მსგავსი ჩუენი მიწისაგანი და მიწად მიქცევადი, ფრია– 
დითა შიშითა და“? ძრწოლითა?! (2040) მივალთ, არა უფროისი 

1 ხოლო გულისწყრომასა – 51. 2 განძყნებულსა მოამოვრებს გალობაი – 

1. 3 მღუძარებაი §. 4 თყითუეული 5, თითოეული 1. 5 განუწესენ 1. 6 
წინამძღკართა 8. 7 ჩუენდა + არამედ ძალისაებრ თ«სისა 1. 8 სიფიცხე 1. 9 

და – 1. 10 ჯვმშ1ვსენებდეთ 5, ვიკსენებდეთ L. 11 და – 5. 12 ცოღვილ 5. 13 

ჩ 66 5, + მარადის 1. 14 დაუცადებელად 5, მარადის 1I. 15 ფ დ 1. 16 ბონებასა 

5, გონ··ბისა XI. I7 წი ყ··ფს +. 18 ბრძოლისა I. 19 კორთაცა 5. 20 შრომა 

კორცთა 1. 21 «ა გონებისა ოდენ 1. 22 ილოცევდი L. 23 უკუეთუ – 1. 24 

და უშიშად – 1. 25 მ ფსა 5, მეფესა 1. 26 მივიდეთ I. 27 თხოად 5. 28 რასმე 

5, რ ისამე 1. 29 სათხოელსა 5, სათხოველისა 1. 30 ი» რომელი-იგივე კაცი 

1. 31 და – 1. 32 და – 1. 33 ძრწოლაი LI. 
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შიშით და ძრწოლითა! ჯერ-არსა? წარვდგეთ? რაი? წინაშე მეუ- 

ფისა? ქრისტესაწ და ვითხოვდეთ მისგან შენდობასა ცოდვათასა 

და სასუფეველსა ცათასა? რაიმცა იყო უტკბილეს და უსაწადე- 

ლეს პირისპირ ზრახვასა ღმრთისასა, რამეთუ რომელი გულს- 

მოდგინედ ილოცვიდეს, იგი ღმერთსა ეუბნების. (150L5) 

19. თქუა კუალად: უკუეთუ გსურის ლოცვისათვს წმიდისა, 

ივლტოდე გულისწყრომისაგან, და? უკუეთუ გიყუარს სიწმიდე, 
მოაყმე მუცელი შენი შიმშილითა და წყურილითა, იღუჟძებდიზ 
ლოცვასა შინა და ძ·;რი·სჰსენება.99 შორს ყავ შენგან და სწავლა- 

ნი ! მოძღუართანი ნუმცა მოაკლდებიან" შენგან და კარსა წერი- 

ლთასა მარადის ჰრეკდი კელითა სათნოებათაითა. 

20. და უკუეთუ გნებავს, რაითა მოიღო!? ღმრთისაგან მად- 

ლი გულისკმისყოფისაი, პირველად მცნებანი ეგე, რომელნი გუ- 
ლისკმა-გიყოფიან, აღასრულენ და ესრეთ ჟამსა ლოცვისასა უმე- 

ტესი გულისკმისყოფაი მოგეცეს. ხოლო ვიდრემდის რომელნი- 
ეგე გულისკმა-გიყოფიან,” არა აღასრულნე, არა მოგეცეს უმეტე- 
სი“ გულისკმისყოფაი, რაითა არა გარდაჰვდებოდი” მრავალთა 

მცნებათა და უმეტესთა ცოდვათა იქმნე? თანამდებ, (204V1) რამე- 

თუ ფრიად? სანატრელ არს, რომელი აღასრულებდეს ყოველსა- 

ვე, რავდენი!ზ ასწაოს გულისკმისყოფამან (150V5) ლღმრთისამან, 

ხოლო არა მოვალს გულისკმისყოფაი კაცსა|9 თანა, უკუეთუ არა 

განეშოროს სოფლისაგან და ყოვლისა უკეთურებისა და თვთ- 

რჩ·უ;ღ(··»ბი·ს·).20 

21. თქუა კუალად: ვითარცა ცოდვათა შენთა ჰფარავ კაცთა- 

გან, ეგრეცა?! სათნოებათა შენთა ჰფარევდი22 კაცთაგან. უკუეთუ 

1 მივალთ, არა უფროისი შიშით და ძრწოლითა – 1. 2 ჯერ არს 1. 3 
წარდგომად L. 4 რაი – 1. 5 მეფისა I. 6 ქ·ა 5, – 1. 7 და – 1. 8 იღუძებდი 

§, 9 ძურისვსენებაი 5. 10 სწ ვალნი I-. 11 მოგაკლდებიან I. 12 მოიღო 5. 13 

აღასრულენ და ესრეთ, ჟამსა ლოცვისასა უმეტესი გულისკმისყოფაი მოგეცეს. 
ხოლო ვიდრემდის რომელნი-ეგე გულისკმა-გიყოფიან, არა აღასრულნე – 1. 
14 უმეტეს 1. 15 გარდაჰკდებოდე 1. 16 იქმნა 5, იქმნე 1. 17 რამეთუ ფრიად 

1 არამედ 1. 18 რომელი L. 19 კაცისა 5, კაცსა I. 20 და ყოგვლისა უკეთურები– 

სა და თყთრჩულობისა – 1. 21 ეგრეთვე 1. 22 ჰფარევდი – 5, ფარევდი 1.
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ცოდვათა შენთა ყოვლითა კრძალულებითა ჰფარვიდე და მოღუა- 
წებათაI მათ, რომელნი ცოდვათა აღსაკვოცელად მოგეგნენ, განუ- 

კრძალველად გამოაცხადებდე, ორკერძოვე სცთები და ფრიად ივ- 
ნებ. არამედ უკუეთუ? გნებავს ცხორებაი სულისა შენისაი,? გა- 

მოაცხადენ დაუფარველად სასოებითა ღმრთისაითა. ცოდვანი 
მოძღურისა შენისა თანა, ვითარცა ღმრთისა, და მის მიერ მოცე- 

მული იგი წამალი საკურნებელად? წყლულებათა შენთა დაფარე 
და ზუაობითნ ნუგის გამოუცხადებ თჯნიერ? ღმრთისა და მოძღუ- 

რისა შენისა, რაითა არაზ იქმნეს9 მაჩუენებლობაი იგი დამაქცე- 

ველ სულისა შენისა. 

22. და რაჟამს გესმოდის სწავლაი მოძლურ(205(L)ისა შენი- 

საი,ი (15M§5) ნუ გამოეძიებ საქმეთა მისთა, არამედ ყოველთა სი– 

ტეუათა მისთა" სარწმუნოებით ისმენდი და გულსმოდგინედ იმარ- 

ხევდი,!? რამეთუ ესე ჩუეულებაი აქუს ეშმაკსა, რაითა ნაკლულე- 
ვანთა რათმე“ საქმეთა მისთა მოგაგონებდენ და გყონ შენ მსა- 
ჯულ მისა)“ და სარგებელი იგი სწავლისა მისისაი“ მიგიღონ.% 

23. თქუა კუალად: ნუ იმკვები სამოსლითა შუენიერითა, 

რაითა არა შეიმოსო?" ეშმაკი იგი' ცუდადმზუაობრობისაი,” რა- 

მეთუ არათუ შუენიერებითა სამოსლისაითა20? შეიმოსებიან სათ- 
ნოებანი, არამედ შუენიერებითა სულისაითა?! შრომანი ოქროან 
იქმნებიან.22 შეიმოსე,2? საყუარელო, შიში ღმრთისაი, და სატანჯ- 

ველისაი9,2. რაითა შიშითა ცეცხლისა მის უშრეტისაითა”" შეი- 
მოსო2– სამოსელი იგი მოღუაწებისაი? და ბრძენ იქმნე?ზ შენ?? 
ბრძოლასა მას? მტერისასა, რამეთუ შიში უფლისაი"' დასაბამი 

არს სიბრძნისაი.32 (1) 

1 მოღ წეთა L. 2 უკეთუ 1. 3 შენისა 1. 4 ი» სასოებითა ღ ისთა 
დაუფარველად 1I. 5 საკყრნებელად §. 6 ზუაუბით §. 7 თუნიერ . 8 არა – 

5. 9 იქმნას . 10 შენისა 1. 1I მისთა – 1. 12 იმარხ ვდი 5. 13 რაღმე 1 

(კარნახის შეცდომა). I4 მისსა 1. 15 მისისა 1. 16 მიგიღოს 1. 17 შეიმოსო 
5. 18 იგი – 1. 19 ცუდაღდმზუაობრობისა 1. 20 სამოსლისათა 1. 21 ს ლისთა 
1. 22 ექმნებიან 5. 23 შეიმოსე 5. 24 სტნჯვ ლსი 5, სატანჯველისა I. 25 

უშრეტისათა LL 26 შეიმოსო §, შეიმოსოს 1. 27 მოღუაწებისა (L. 28 იქმენ 

5. იქმნე +. 29 შენ – 1. 30 მას – 1. 31 უფლისაი – 1. 32 სიბრძნისა 1. 

0 ფს. 110,10: იგავ. 1,7. 
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24. იყვნენ! ძალ სიტყუათა შენთა საქმენი შენნი, რამეთუ 

ვითარცა უძნელეს არიან საქმენი სიტყუასა,:7. ეგრეცა" (205VI) 

უმჯობესცა?“ არიან. რაჟამს საქმე არნ,“” მაშინ სიტყუანიცა 

ბრწყინვიდიან, და სარწმუნო იქმნნიან.9 

25. თქუა კუალად: რაჟამს დღესა მარხვისა? და და(15IV5)- 

ყუდებისა? შენისასა მოვიდის? შენდა! ძმაი, ნუ დაუმძიმდების 

გონებასა შენსა და ნუცა" შესწუხნები! და მოიწყინებ“ ვითარცა 

დახრწევასა“ მარხვისასა და დაყუდებისასა,!”” რამეთუ ცხორე- 

ბაი ძმისაგან არს, და ამას სიძულილითა იქმან ეშმაკნი, რაითა 

(არა|1M# იხილო ძმაი 1” შენი, ვითარცა უფალი ღმერთი შენი, იხი- 

ლო (რაი)” იგი, ხოლო უკუეთუ ძმაი შენი?? შეურაცხ-ჰყო, 

უწყოდე, ვითარმედ უფალი ღმერთი შენი შეურაცხ-გიყოფიეს.“ 
26. თქუა წმიდამან ბასილი:22 ვითარცა? მგელმან მშიერმან 

განაბნიის?“ სამწყსოი ცხოართაჯ].,25 ეგრეთვე სულმან სიძვისამან79 

– აღმავსებელნი? მუცელთა მათთანი, რამეთუ ეშმაკი საჭურველად 
ჩუენთავე ასოთა იკვმარებს და მათ მიერ მოსწყლავს სულსა ჩუე- 

ნსა,2? რამეთუ უკუეთუ თუალნი ჩუენნი ბოროტსა არა ხედვიღენ29 

და ყურთა ჩუენთა სავნებელი არა ესმოდის და კელნი ჩუენნი:”·0 

ბოროტსა არარას" მიეახლებოდინ“? და გონებაი (206LL) ჩუენი 

ბოროტთა მათ განზრახვათა მისთა? არა შეიწყნარებდეს, ამაო 

იქმნას“ ყოველივე მოსწრაფებაი მბრძოლისა მის ჩუენისაი.3? 
27. თქუა კუალად: უკუეთუ ჰპოო ნებითა ლღმრთისაითა კა- 

ცი მასწავლელი% კეთილთა საქმეთა9,?” შეეყავ მას და დაემორ– 

1 იყუნენ §. 2 სიტყყთა LI(.3 ეგრეთ L. 4 უმჯობეს +5არნIL.6 იქმნიან 

L. 7 მარხვისასა 5, მარხყსა . 8 დაყოდებისა 5, და დაყუდებისა – 1. 9 
მოვიდეს 1. 10 შ და 5. 11 ნ«ცა 5. 12 შეწუხღები 1. 13 მოიწყინენ 5, 

მოიიწყინებ 5. 14 დახრეწვ სა 1. 15 და დაყუდებისასა – 1. 16 არა – I5V. 
17 ძმა 1. 18 იხილო + ესრეთ L. 19 რაი – 15ყV. 20 შენი – 5. 21 შეურაცხ- 
გიყოფია 1. 22 წმიდამან ბასილი 5 | კუალად L. 23 გ დ I. 24 განაბნიის 5. 
25 ცხოვართა 1. 26 სიბრძნისამან , 27 აღმავსებელი 1. 28 სულთა ჩუენთა 
+1. 29 ზხედვიღეს I. 30 ჩ ნი 5. 31 არა I. 32 მიეახლებოდიან I. 33 ია 
განზრახვათა მისთა ბოროტთა L. + რაითა 1. 34 იქმნების I. 35 ჩუენისა (L. 

36 «ს კაცი მასწავლელი ნებითა ღ ისთა 1. 37 საქმეთაითა I.
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ჩილე ნებასა მისსა (1525) სარწმუნოებით ყოვლითა ძალითა შე- 

ნითა, და ნურას! იქმ გარეგან ნებისა მისისა, და უკუეთუ? ჰქმნე 

მისა? უკითხავად, პარვაი არს და მომაკუდინებელი“ სულისა შე- 
ნისაი.” 

28. თქუა კუალად: რაჟამს სჯდე, ნუ გარდაიცუამ“ მუკლ-სა 
შენსა მეორესა მუპლსა·, შენ·სამ ზედა, რამეთუ დიდი უწესოე-ბაი 

არს ესე. 

29. და რაჟამს უდარესსა შენსა ეუბნებოდი, ანუ გკითხოს 
რაიმე, ნუ შეურაცხებით მიუგებ მას,? რამეთუ წერილ არს: რო–- 

მელმან შეურაცხ-ყოს გლახაკი, დამბადებელსა თ+სსა შეაწუხებ·ს.10 

30. ყოველსავე" კეთილსა ზედა' მოყუსისა შენისასა მოხა- 

რულ იყავ,” რამეთუ კეთილი მისი შენი არს. 

31. სენაკსა შინა შენსა კრძალვით ჯედ და წესიერად, თუ 

არა ლიტონად და უგუნურად ჯდომაი (206VI) არარას გუერ- 
გების.“ 

32. და' აიძულებდი1ნ თავსა შენსა სათნოებათა მიმართ, რა- 

მეთუ მაიძულებელთაი!? არს სასუფეველი ცათა.ი." 

33. დააწურილე? ქედი შენი შრომითა მით2ბ სათნოებათაი- 

თა?! და პატივი მლდელობისაი22 გინა% (152V95) მთავრობისაი23 
ანუ აზნაურობისაი2 ნუ აგამაღლებს შენ, რამეთუ არა ძალითა 
შენითა მოგიგიეს,?? არამედ ღმერთმან მოგცა. 

34. და ლმერთსა წინა ნუ აღუდგები, რამეთუ ფრიად სძულს 

მას შენი ამპარტავანებაი, არამედ უფროისღა დამდაბლდი და 

წყალობისა შენისათ«+ს ჰმადლობდი ღმერთსა. 

” ნუსხური არაკალიგრაფიული მინაწერი ქვედა კიდეზე სხვა ხელით: ,,წმი- 
დაუ მიქე ლ შიწყალ ანტუნი“ §, 

1 ნურ ირას L. 2 უკეთუ 1. 3 მისსა 1. 4 მომაკყდინებელი §. 5 შენისა 1. 
6 გარდაიცუამ 5. 7 მყვლსა §. 8 შენსა – 31. 9 შეურაცხებით მიუგებ მას ) 
შეურაცხ-ჰყოფ 1. 10 შეაწუხებს § 1 შეურაცხ-ჰყოფს 1. 11 ყა 1. 12რ ზედა 

კეთილსა 1. 13 მოყუსისა შენისასა მოხარულ იყავ – 1. 14 გყრგების 5, 

გერგოს 1. 15 და – 1. 16 აიძულებდი 5. 17 მაიძულებელთაი 5, მაიძულებე- 

ლთა 1L. 18 ცათა L. 19 დააწულილე IL. 20 მით – 1. 21 სთნ ბითითა L. 22 
მღდელობისა 1. 23 მთავრობისა 1. 24 აზნაურობისა 1. 25 მოგიგიეს + შენ I.
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35. ნუI გნებავს ამპარტავანებით დიდებისმოყუარებით, გინა- 

თუ კორციელისა რაისმე? მოსარეწავისათკს" წინამძღურობაი 

ძმათაი,7 რაითა არა დაჰკრიბო ქედსა შენსა ტყრთი სხუათა? 
ცოდვისაი, არამედ ყოველსავე საქმესა შენსა სიმდაბლით და 

გულისკმისყოფით იქმოდე. 
36. თითოეულსან დლისა საქმესა ხედევდი და ისწრაფდი მა- 

რადის უმჯობესისა მიმართ, რაითა მიეახლო ანგელოზთა. 

37. მოთმინე იყავ” სენა(207(1)კსა შინა შენსა, რაითა იხილო 

უფალი ლოცვასა შინა შენსა.“ 

38. თქუა წმიდამან ბასილი: რაჟამს გებრძოდის გულის- 

სიტყუაი რომლისამე ცოდვისა მიმართ, და იძლეოდი მის მიერ, 

ნუ დაუფარავ? მოძღუარსა!? შენსა.'! მიიღე!? მისგან წამალი ესე – 

კსენებაი. სიკუდილისა და' სასჯელისაი“ და ცეცხლი იგი უშრეტი, 
რომელი განმზადებულ არს ცოდვილთა” ურჩთა და უნანელთა"” 

მოსაგებელად.” ამით საჭურველითა ეწყვებოდე, საყუარელო, 
გულისსიტყუათა მტერისა მიერ მოგონებულთა, და უკუეთუ 

გბრძოდის-ღა კუალადცა, ნუ უდებ ხარ აღსარებად, და უკუეთუ 
ესრეთ18 იქმოდი, ადრე მძლე ექმნა” ძალითა ქ(%)ისწსითა.20 (155V5; 

209VI) 

+ წმ. ბასილის სახელით წარწერილ ბოლო (38-ე) ამონარიდამდე ჩართუ- 
ლია რამდენიმე სხვა: ,იტყოდეს მამისა იოვანესთVს მოწყალისა..“ (152V- 
153V5; 207C-VI); „თქუა წმიდამან თეოფილე (თეოფანე 1I) მთაგარებისკოპოს- 

მან“ (153V5; 207V-208LI); „თქუა კუალად: დაღაცათუ ვინმე უბრძნეს და 
უდიდეს იყოს ყოველთა კაცთასა..“ (153V-154V5; 208I-VI); ,თქუა წმიდამან 

გრიგოლი ღმრთისმეტყუელმან, ვითარმედ: განვაგდოთ ჩუენგან მსწრაფლ წარ- 
მავალი სოფლისა ამის შუებაი..“ (154V-155V5; 208V-209V1). 

1 და ნუ 1. 2 რასამე 1. 3 მოსარეწელისათ«ს 1. 4 ძმათა 1. 5 სხ ითა 1. 
6 თითუეულსა §, თითოეულისა 1. 7 იყ ვნ 1. 8 და იძლეოდი მის მიერ – 1. 
9 დაჰფარავ 1. 10 მ' ძღრისა §. 11 შენსა – I. 12 მიიღე 5, და მიიღე 1. 13 

და – 1. 14 საშჯელისა 1. 15 ცოდვილთათVს I. 16 უნანელთათ«ყს 1. 17 

მისაგებელაღ 1I. 18 ესრე 1. 19 ექმნე I. 20 :·[·ესითა §, ქ·ს?თა L.
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დამოწმებული ლიტერატურა 

· გაბიძაშვგილი, ძველი ქართული მწერლობის ნათარგმნი ძეგლები, ბიბ- 

ლიოგრაფია 2, ასკეტიკა და მისტიკა, თბილისი 2006. 

· გაბიძაშვილი, ასკეტურ-მისტიკური ნათარგმნი და ორიგინალური მწ- 

ერლობა, კრებულში: ეპისკ. სტეფან ე (რედ.), ნარკვევები ძველი ქართუ- 
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0 CVმფუს§ 6იიმCV§5, #X6 C/-თI!ირი6 

#ხიის ი( “ I6ელისითვ” 0ი 0ILმV6I მიძ 016% VIIნ00ვ, 2 60LიიIIგ00ი 
0(13016XL§.15 მ VCII-LიCVVი 016CC CL I66 (ი0ძ16VმI 66ი(თფმი Cმი51მ16ცძც 
III(6-მ(VI6. /სCC0I9Iი910 (ხC VII6, (ი6C (6CXL5 VVCIC §CI6CLIC6ძჟ ხV 166 მილიV- 

ი10V5 60026 წ-0ჯი 06 V0IX§ 0( 5L 80511 მიძ სეი51მ(0ძ 1ი10 C6ი(ფმი 
ხV სს(ნხX/)91V§ 166 ,ბხ(00%IL6 (+1028). LმCი 16XLIიCIVძ6ძ1ი 166 C0II6ლ00ი 

8L0IL§ VIIი მი მ(CIხსიიი მძძიძ ხV Lი6 იიი2ი116I: “581(ჩ 5მ1ი1.8მ5)1”, 
VVნII6 1ჩ8 იიIიდლ110000 15 ტიIIII6ძ “1 66 (6მიხ)იფვ 0L ისI IIიIV მიძ C0ძ1V 

L9V% 8951 იი ხI0VCლ გიძ ი1ი VIIნ005 IიI (ხ6 §მIVმ090ი 01 §0ML”. 

#95156L6 1590 6CVIძ6იელ6 0L 8 VV0IIM 90 6იLIII6ძ 1ი (66 ვV7მიცი6 IIICI- 

მLVIIC, (ჩ6 ლ0იჯII0II0ი 15 0 0ჩIIV C0ი51ძ610ძ (0 ხ6 ი56სძი0-6ი1ო-მის10. 

LICV/CV6V, M. L-მ1210:5 96Iძ) ICVCმ16ძ (ჩმ( 50ი16 01 1(5 ი0IL5 მIC 1იძ60ძ 

6X0600L3 ჩი0იი 5L 895!175 VV0IL§. Iი ჩმLIICVIგI, 005500065 128 მიძ 129 

მIგ წეფი6C/15 01 5L. 80511:9 C0IიIი6ი1მ005 იი ჩვმIიი 33:12 მიძ 33:6 

ჩიი05L 80515 C0ი10ი160(82163 0ი ჩვმსი1§, სმ ი512(6ძ ხV C სიიიჩიიIს§. VVყ§II6 

(ი8500LC05 0I (ხ616იიმIი1იც 128 0მ550965 ლისIძ იი ხC Iძ6იLIჩ0ძ, (0C 
§000IმL §0C2085(5 (0მ( §0Iი6 0L Iხტ6იი C0VIძ ჩ8V6 ხილი LმMგი ჩ-0იიე VV0IM5 

0(ხ0% (ხგი §L. 88951175 2101ძ, (66+6L016, მ5 586 ი90(65, მ ხ/0მძ6L ხიძV 0L 

ხელ ოვსი III6იიხაIC §ჩ0VIძ ხ6 6Xმიი100ძ (0 1ძ6/)0IV მII 0L 166 §0VLC6§. 
1615 VV0II მL(6იი/ი(5 (0 1ძ6იVIIV (ხტ მს(ნიLი0ი6 თისი 016XC6-იL8 

)იCI0ძიძIი (იგ იითიმყიი -1ი იმ-00სIმი 10 მ(IხსL6 (ხტი (0 1 Vგოის§ 

ჩიიხიყვ – მიძ (0 0V6ხII1§5ჩ 166 ძ6ჩიILIIV6 1CXL 
“”- 6გლხ)ითვ 0ი 0I0VCIL” იმი ხგ 1იხიძ I9 56V6L81 იბმის§C0)0(5 (ხმ1 

10CI0ძ6 5L 0ც68მ511:5 VV0IIM§. 1166 6მ11I651 მიძ ი005(1ოი0თმი(თმის5001(5 

მI6 #-1101. 0-656CV06ძ Iი (66 Mმ00იმ! C6ის6 0I Mმიხ5ი0IიL, 1ხIII51 

მიძ Cბითყმი თმის§იში(#14 Iი 166 M0იმ§(0ს 01 I”I0IV CI035, I6ი)§მ- 

18-%. 8011 0წ 1ი0)Iი მXC ძი(6ძ 10 (66 11' C6იხIIV. CI(ნ66 ი1მის5C0/015 მ(C 

0L 1010L 66010ძ5 მიძ მII 0 (ხ6იი მ:6 L6იL)ი 166 +6ი05I10005 01 166 Mე– 

ხიიე! C60L6 0IMმი05CII7იL59, 1 III5I 4-100 (1713), #-81 (XVIII), ტ–
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181 (1816) #-394 (XVIII). LI-2350 (XVIII). 5-4616 (XV III-XIX). 

#ტ#-1512 (1822 VV.), 5-376 (1798), 5-3661 (XVIII-XIX) მიძ §0 0ი. 

II §0ი16 ი1მVV§CIIი(5, ხეIL5 01 (II6 “ 'წ68მ011I1095”” მL6 I)C( I1LII1ხCICძ 

(#-1101.1X0C14, #4-81), VVნII6 1ი 0160L5, 16ნ6V მI6 ისII1ხCI0ძ 6IL00/ II 

C8იიუმი მI/იჩმხციიC MVII)6(015 (/ბ-100, ტ-181) 0C,ბI9LIC 01005 (5-376...). 
“0ი ნI-მVVცL ” Vმ5 (ჩა IILC5L IIICC0LV VV0II L0 ხ600016 L0I6 §სხ1CCL 0L 

სის იხII0I0დICმ1 §CIძს Iი 1980. 1 CVCი C00I0ძ 1ი6C (6XI ჩლიი1 იიცIიმის- 
8000L(ტ4-81), ხსLძ!ძ ი0L90 მის» (VILI6L. L,მIიLIი 2002, | ნსხIIახიძ ი 

§იემII ნეო1)6ი1 Cწ 166 (CXL მიძ IX0I05(CCL81I)1LV, V0სIძ 00( ჩიVC ყ0ი6 ხმიL 

(0 IL ხს! (იI ნ960ძ0-MI10§? (MII0§ 0 51იმ1/ 0 4იიVI8მ) LI62I1§56 “0ი 

ნ»გVVL”, VICხ 153 Cხმი(65 (8ძღიმVძ 0V% მILოხს(65 1ხC LCCმLI5C (0 

I0VმფMსვ§ L0ი'ლს§). I0 2015, ჩმVI0C CXმIXII0C C16 1CXL 0II0-C VCმLI596, I 

ჩწიხიძ I1მ 11CI0§CIV IC§601ხIC§ L§6LIძ0-8 85115 V0IIL I ჩმძ V§0ძ (0 5C0ძV 
იიმიV VCმL§ ხლL0LC, მიძ §18IL6ძ (L0 C001/0მ1 16C LVV0 I6X1§. II მდ060L6ძ 

Lიმ1 ჩანსძი-8851175 C0116CLLICი C0%XL8106ძ მი 6XI69-51IV6 იმLLC43 Cიმი- 

(6C5) 0( ნ§6სძ0-MIIV5” C6გV§6, ხს( (ი C60180 V6I510ი% VVმ5 ძიი6 ხV გ 

ძ!წC6Cი( 6210518(0L; ნატსძი-8825I17§% 00 LC9VCL” VVმ5 ხიი510106ძ ხV CV- 

LხVIიII5 166 #ტ(ხი0იIL6 მიძ ჩ56Vძ0-MIIV§? -68V56 – ხV 1ნიV6Iი M(5I6. 

ტიძ(ხ6 გსხი: 0L 106 LL6მL156 15 ი01(ხ0L 60511 110L MIIVყ§ 0 510მ1, ხსI 

LVმიIIVI5 00ILICVI§ (346-399). 
LIIმფი6ი( 0I LVგთI0§5” ხC0050, IIL(CCVVI96 მ§CIIხ0ძ (0 MIIV§ 01 5Iიმ 

ხეძ ხბგი სმი510(06ძ 1ი(0 C60Lთ8ი ხCI016C სიხI6იი M5§0L0. I ხ15 6მLI16L 

წმი518I0ი §სIVIV§ 1ი 006 101ი C6ი(IIV LIიმ0V05CLIნI (LI-622). #C00”ძIიფ 

(0 8ტ-იმIძ 0VI(066 1(LიVხ5( ხმV6 ხ66ი IC1ძ60ძ M-0Iთ #მხ1C. ს00I6C 
ხმი519(6ძ მ C0010ICI6 V6I510ი 01 0§60ძ0-MIIV§” V/0II 0-0ი CIICCL. 

10ი6 6მLIIC C6იიოIმი ნმი912V0%ი 01 1116 I1გთი6ი(§ ჩმV6 ი01 ხბტი 

ხანI5ხნ0ძ V%. 45 C იმVძვ C,იი?6V) MI(§IVC75 ხიმი51200ი, 1 ისხII§Mი0ძ ILIი 

2017 101ი86 56065 “50)ძ10510ი CიII§5IIგ8ი #ტIC0M(6010CV”, V0I. IX. 

MV წსIიტI I656მICიხ ICV6მ10ძ (იჩმ(060LV8ი იმი9ძ500 /5 6I656LV6 

IV0, §ხ0LL მიძ Iი0იდ V6C510ი5 0(166 სმი51მ00ი (ხმI მLოხს10§ 116 §0LILCC 

I6CXLL0 =L.188511, 3010 V6IL51005 V6I§8 ხიეძც ხV L სVIIVი1IVI5 166 #4V010იIL6. 

LVIძტიLIV, ჩ6 წ 5( IდიძიL6ძ 1010 C60LCმი მ ისოხიL იI ნეფიეCIX§ 6ნ-:0ი) 

(ნ0M0IL მიძ 60 Cმი518(6ძ (ხ6 Cლ0Cიი0I6C%C VCL510ი, LVყIჩ·VIIV5” §რ0IL6L 
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(-მი§812010ი V20§ 10სიძ 1ი მი 111ჩ Cცლინ)CV 00116CV 0ი 5-1. 595. IL§ 10(6L 

6X0CL 6C0VIII6CI1ე0LL§ 06 /ს-1 16 მ20ძ ##-57 (170იხ-18(% C0). 

10M0V0§5, “0ი ჩოXV/6L” ხV LVიი0VI5 ჩიისCVს5 V/09 ი მი51210ძ 1010 C601- 

ი)მი ICVI IIი105: 1ი LV0 წიმი51მ00ი§ IL15 2LVIხს(0ძ (0 885I1 ი( C063მ8IC2 

მიძ II 166 01116L LVV0 V6I§10ი§ – L0 MIIV§ 06 91ი2!. 8010VV, I VVIII IC16L L0 

0011 95 0560Vძ0-M#II0§1 მიძ II ეიძ 0§6სძი-88251| I მიძ II: 

1. ს56V)ძ0-MIIV§ I: “5ი0L6ი ხV 5010 MIIV§ იი L 0VCL” (48 Cჩგი- 
(2C5), 05 -0611II0ი6ძ, §VVVIV6§1ი 066 LიმიV5CLI0X: II-622, 57--61V. 

2. საცხძი-MIIV§1II:“ 0სLIIიIV Lმ(ი6- MI)1V§ 0ი LIC2Vი 153 Cიხმი- 

(დC§5”, ხმი§10(6ძ ხV LიიICIთ MV(5IIC, 2190 წIIVIV06510 0ი6 იიმის5ფIინ #- 

60 (ი09605 270-285). 
3. ჩსვიცძი-8021! L: “ფილიM6ი ხV 59Iი( 80511 0ი IX”ეV6L” (000V6ი- 

ხწი0იმIIV ძIMXIძტძ IIMX0 38 Cჩიი!6დ), Cმი510#0ძ ხV CVIIIV/იიI05 1ი6,ბ(ხ0XI(6, 

5VVVIV6C5 1ი (ნ6I66 იმიV035CII6L: 5-1595, #-–116 გიძ #-57. 
4. L56სძი-88მ9II II: “ Iჩნ6 I6მიჩსიყვ 0I დლსLII0IV მიძ C0ძIV წმ(ი%L 

80511 0ი II09V6L მიძ 0(69L VIIნსძვ I0L (Lნ6 5მIVმ0ი0ი 01 (ხ6 50ს1” (130 

CნმიL6L§5) – მი0(00L CC0LC0I181) V6I5)0ი ჩიიი სსIნVIიIV5, VV00 C0ი0016L0ძ 

მ110 ICVI50ძ #15 09ICVICV§ წ-მი§10II0ი (5-1595,/#·-116,/%-57). 11015 1CVI56ძ 

V6I5)ლი §სCVIV68)Iი 11 Iიმი05000(19 იიგიც0ი6ძ მხ0V6. 

ს.ხVი1105 V0IL06ძ LVVIC6 0ი (ხ6 §მი026 (6XL– მიძ ჩ56სძ0-88151175 

V0I 15 ი0L(ი6 001V §009C6 (6XL ჩ6 ICVI51(6ძ. ს სIხVIIIV§ 15 Lი0Vი წCC 

ნI0CVIძIიდ მ ძისხI6 (V მი3I8(100 0 166 §მიი6 01606 0L III6I8CIIC: მ 5ჩ0LL 
V0CI5I0ი (წეი§1000%5 01 8016C(0ძ იმ530965) მიძ მ C01016I616 V6უ10ი. 1 ჩ6 
I2CLჯიმV 80601 §ს-მი96 მL ჩI5( 510ხ(: მCC0I9Iი( (0 15 ხI0ფიმიჩიი ხნIი8 

0VCIIV ხს<V/ VVIIხ ი15 იე00250C ძსნ0§, ნსIხVიიI0§ წ-მი31816ძ 92051 01106 

ხიიX5§ მ(0IიჩL ხX CმიძI16 IICILL. 1I1)6ICI0ILC, (ხ6 (0II0VIIიდ ძსი§წიი იიმV 

მI136: II0CVV ილ0სIძ CსIსVIხვ გჩიIძ (CCIიიI1იჯი L0 16 (6XL5 ი6 იმძ მIILCმძV 
ნმი510(6ძ 00C6, 6506C191IV, CIV6ი Lჩ6 IIICIV CჩმII6ილ!0დ 6იIIიჩI6ით6ი! 

ნ10)80( ხ6 ჩმძ სიძი0I(იLM0ი, Iი6 0051 ხმLL 0I V/ნICჩ ჩ6 §ს0C0035LIIIV მ0– 

ი0Iიი5ი6ძ? 
ჯი 1006 ს.იX/იი1ხ5 ჩეძ IIIL5( ი0თII16ძ მი 6X1(6ი5IV6 115(0' C0ი10VI50- 

LV III6-მწI6 10 ხ616იძ0L6ძ 1ი10 C60ჯ101მი. Iი V16 ხტი)იიIილ, 66 0C60L- 

დთ)მი LILCმძგი1ი Vმ5 0I6Cძ ხიი951მ00ი5 0' §616C(6ძ იე§ყელიე M0ი0) (6656
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VV01IM5, VხICI1 1016L VVლIC C-9I512(6ძ C0II2IC(CIV. 1I1II5 ხძ001005 0CVI0V§ IL 

VV6 60ი1ემLC6 სს10აIXIIVI§” 0მ05IმII0ი5 0I §ლ016CL0ძ იმ§§000§ 6-001 V0IM5 
ხV ძIII6ხის ეს10015 (§სIVIVIის 1ი Iიმისვიში(§ §5-1595, #-116 იიძ #- 

57) VVIL6 615 ლ0იი/016(0 ხ:01151910ი5 0L 006 §0106 VV0II§. 50116 (2:205909081ი 

60568 LVV0 (§ხ0LL V§ 60%1/01010C) VCL510115 მL6C IVIIIV 10CI1”1IC01, VVIIII6 CII16L5 
მL6 5(VII5IICმ1IV ICVI§6ძ მიძ IIXIXV2CV0ძ Iი (I16 C0I090016CL6C VCI5100:9. 1116IC- 

ჩწიL6, 1LCმი ხც მIის0ძ (0მLLI6 LLმი510(0ი CI (IIC §610CI(6ძ ი005§800§ იIC- 

0C06ძიძ 1ხ66 V80:519(1011 01 1116 LსII VCI51005, VVIIICს §00ს1ძ ხ6 C0ი5Iძ6L6ძ 
5660იძმLV 10 LII6 §00LL VCI510ი5. 

1ხ6000ი051II6 §ლ6იმII0 – §616CII0ი 0 II0თI06015 წ-0თ LV0I0Vი1IV§7 

000120I6(6 Iმი05I9(005 L0I (06 სI00565 01 L0C6 C0II6CC0ი (5-1595, #- 

116 მიძ #-57) ხX» მC0Vი#II6L 01იC (ჩმი CVIIIV იიIVI§ – Cმი IIმLძIV ხ6 

C0051ძ01Cძ VI8ხ16 სიIC§5 (LXI(CIC15 8 C0იVIICI1C 6XიIმ09II00 I0L 06 ჩიI- 

10CVVIი დ: VVია/ V0სIძ LიC 0001ი1I6L ხიCICVV 0XმC6 ჩ0თე16IXM§ 00 C VLხV- 
სიIV§” ხმი§51მ8000ი5 1I150006 C0905 ხს(0IIC §0/L5IICმI1IL IIIICCII0I V6ო5I10ი5 Iი 

0067 ს ხ0ი)10(ჯ6, §0ხ06 00550905 I0CI0ძ6ძ II LII6 C01I6CCIVCი9 (5-1595, 

#ტ-116 მიძ #-57) C168LIXV §0C2C05! (ჩმ( C ს1ხVIიIV5 111025C1 წ §6CI6CLCძ მ0ძ 

სმი318(6ძ (იხ6 იმ55მფ05 IიI C66 C0116C90ი ხ6L0:6C სიძიმIIილ (0)6 C მი§- 

Iმ000 0I 66 LVII VCC51005 0 106 ა0სICC ICXL5. 

ტ8ჩიზიმიილძ მხიV6,1 ხ8V600იV60V018IIV ძIVIძ06ძ წნ§6სძი-88511I 

IIL0 38 Cიმ0L6L§. M006 011ი6 §0LVIVI0C IიმიV5CIII2L5 (5-1595, #ტ-116, 

#-57) C0%L8105 გიV 5§060181 §10C5 (0 1იმ 0II 1ი6 Cჩ8ი(9ჯ§, VVIIხ (66 6»- 

ლ6იხ00ი 0 §6V0Lმ I0CI2IL(5: “ხმIIVV 5მIიL 88მ5II” (16, 26, 38) მიძ“'ბყმI!ი 

§მI(ხ იC” (17. 19, 21, 23, 25, 27, 28). 

Iი ჩა6სძ0-ს88მ351 II – “ I 6 I68CხIიყვ ი( 0ხL II0CIV მგიძ 60ძ1V Lმ- 

(ი% 88251 0ი LXმV0I მიძ CXხ#6(ჯ VIICV65 I0L 66 8მIVმV0ი 01 L26 50სL”, 

V/ხნICხ 00051515 0( 130 თ)გ01CL§ – 6მCხ იხმი010L ხ601Iი5 VVILხ 0 IC(CIC0C6C 

10 IXC6 მსIიიL “8მILხ §ეIი( 80511”. 

1060II601166 656 §00LL VCI5100,  8ე0LCი ხV §მIიI 88511 0ი L8V8L”, 

0იIV იიმ(Cჩ05 (ი6 C0ი18ი(0I L66 65 LVV6იLV CI100L6C5, V6II6 0L06- ლჩმი- 

LCI5 ძ0 ი0Lძ6მ! VVIIი ი-მVCL ხსI VVIIი 0I66L VIICIC5 0L LI)6 VმV5 01 0V6I- 

ლ0ლთიიყ 085510ი5 მიძ 006 §Iი5. 1 ი8 §მ8იე615LL)6 მხისL (ი610იდ V6-5I0ი: 

(ი ჩI# 50 იხ2ი16Cღ 6C005%IV ძ68მ! VVIII) CLმV6V, VVიII6 (ი6 ყყს56006MLCხმი-
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(CL8 მI6 ძცV0L0ძ (0 011:0L (0101C9. 

108600იიმუ50ი 01 1ი0 5ჩიIL მიძ Iი0ი V06I510ი3 §ი0VV5 (ხეL ი6 ჩ ღL( 

26 C02205 01 66 §ი0LIL V6L5I0ი 26 I0CIVძლძ Iი 166 10ი თ V6C510ი 85 VVCII 
- (ჩ იიიC6ვიელიძI!ილ იმ9§0905 Cმი ხ6 ჯისიძ II V92II)005 Cჩნ2ი01605 01 1ი6 
106 V6I51011, VII6 (06 IC5( 0I 166 ი0ი(60იL15 0106CICII. #ტიმ ჩიიიი ი-მV6I, 

(ნ610იდთ V01510ი ძVV/CII§ იი გისთიხი იI 0(ი0CL VIC065, მ5 VV0II 25 V2II0V05 

5)0IVI 1თილIიივ მიძ (6თ იი 0იყ. ჩ6 5ი0”LV6(510ი ძI5C05505 ICVV6L (0ხ– 

103 მ–მII ჩისი ი”0V6L – ხ6Cმ956 0' 1L5 ხICVICV. 
1 615 VV0II ჩI6560ი%8 იმI9IICI (CXL5 წ-ინი LVIILMV იI05” LVV0 ხმი5102000ი5 

0 ნ§6სძი-80511 5 V0IM% (L0 იილსინმI6 C66 08550905 Iისიძ 1ი ხი(ხ V6I- 
51ცი§. Iი0 იითიმშვიი ICV68015 (0მ( ჩ§6ყძი-895IIII იი(იიIV ხმ5§ჯი0ILC, 

მძძIხიიმ! C0მ0L(6L5 Vხ1Cს მIC ი11551იი0 10 ი56სძი-885!! L, ხLILILC 2150 01- 
168 მი 6XI6იძტძ V6(510ი 01 (ხ6 Cხმი(6L§ I( 5ჩ 265 VIIი ნ§6სძი–-–88151! I. 

1ხ0 §CIძV» 0L L0MCC CV0 V6(51005 5110VV5 LჩმL ჩ§6სძი-825II! II 1§ იი(.მი 

სიძგინიძტის ხმი51მ8ხ0ი. IL VVმ5 10I0ძV000ძ LჩIისიი (ი0 ICVI5I0ი მიძ CX- 
(6ივ)0ი 01 ჩაცსძი-8221! I. /· 1001 10 L9I5 13 L6მ( Cჩმი0I6C5 2X3) მიძ 34), 

მ5 VICII მ§ §502მL6ძ 0095990805 Iი CჩმიLC(3 7(12) %15). 13(30), 14(31), 

16(46), 19(74)., 23(102), 24(103) 1ი L06 LCVV0 V6C5100§ მL5 IVIIV IძვიV- 

0Cმ1. V ჩმწ იმM65 ჩ6 0იIV ძ1I(CI6იC6C მIC მძძILI01)5 (ისიძ Iი ჩვტსძი- 

8251 II. 1666 8მI6 იიIი0X (6XCხ)მ1 ძIII6CL6ი00§8 ხ6LV066ი Cჩ8/016L5 4X5), 

5(9) მიძ 6(10). Cხმი(6X5 I(1) გიძ 8(13) 8150 LVIIწ 1ძნინიგ! ხს( (იL მ 

I(CVM/ მძთ00იმ! იჩX8505 Iი ხიIიჩ Cსმ.0(6(5 0წ M§6სძი- 88911 II. 
1ი0LC მI6 მიიი16 მძძIყიი§ 1ი LII6 §660იძ V6I510ი, 6I(ჩ6% 2(6იძ 0L 

(ხი იჩმი(6L5 0- 6|56VV66L6 VIIნIი 10ტ6ი). 1ი 0266 Cმ56§ ჩ560ძ0–ცე5I!) II 

0LI6I5 მ Lი0X6 00ი0150 V61510ი 01 66 ICXLმ5 ლი00ი ყ00I6ძ (0 ჩ5§6სძი–885!| 
1. X(გივIიი 0L მხიძინიი6იL15 0წ6ი მი00ი1ი0მ8016ძ ხ) L06 ICVI5I0ი მიძ 

ლ0Iსით0L1ჩ6 C0ი16IL. 

CIMმი(6L21 0 ჩახსძი-8ე9II 1I მიძ Cჩგი(8/ 87 0I წვისძი-ც8ი:IIII 

იმV61ძ60იLICმ1 0მ§59020§ 85 VVCII 0§ ძ1IICI6ი0065 01 56V6L9I C/065: ხ0558865 

VVIIხნ ძწ 8(6ისინმი)იდლ, მძძII00§1ი (ნ653ხ0MLV6ოI0ი მიძ მძძIნ0ი§Iი (CC 

108C V015100. 

ILჩგ5 ხიიი ICყიძ (ხ2( (ხ6 ყმი51010L ხ3პძ 1ჩ0 IC0II0CVVI0ღ ძVIC65 ძVI- 
1იყ1ჩ0 ICVI5I0ი: §Vი01IMVიი10 ყასხვისსყ00ი5, §MII/1§1ი (ნ6 009100ი 0წ §9/იIმ–
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ი1მ§ მიძ ინმ5ა. Cჩმიი0§10ი (11C VCIხ (00115, V0II0V5 ალი18IVC VმII9II005 

მიძ იი05(1ი100LL0V1)/, ICVI51005 მ1ი16ძ მL§50/1150C III1/XICV6ი16იL 

L Xმ1110105 0ს010ძ მიძ გიმIV26ძ Iი L6I5 VV0IIM §0:0VV (III0L VVILს (I1C ICVV 
CXICI1ძCძ V6=510ი 0 ნ§გსძი-8051L5 C0010100L0XI65 CVIIIMIიIVა ძ)ძ ი0L 

ი16LCIV 81IV 10 I6იძ0LIიI0 C60LCIმ0 0105 01 II5 C00161 ხLLL0 ხოიდ L)C 
ხმივIმ00ი CI050 10 106 იფიმ! მიძ I0X20IXCV6 II §(VII50C81IV- 

115 §6სძსV 0ICVIძძ§ ე L8ხ16 01 C0II65ი00ძ0911C05 ხ6LVV6ლი ნ56ყ- 

ძ0-88511 1 მიძ II იი 10C 0იხ6 ჩგიძ მიძ VI6 C60VI56 0 ნატსძი-MIIV§ 0ი 

(იგ 0ი(ით. I(I9 560M11ჩმ1 (06 ჩI5% ჩწ66ი Cჩმ016L5 0 ჩ§6სძი-825II I ვიძ 

(ი 8 C5I (0ICV-10I66 Cხ8გ010L5 0 ნ56ყძი0-885111I მI6 (0C სმი§18(10ი5 0L 
961CCI6ძ იმ550005 ჩ-0-ი (ი6 6-6მII§6 0( ჩაცსძი-M)IV5 (0L 0LCCCI15CIV, LVმ- 

ფოსა). Cმინ 01 16610110VIიყწ Cჩმის8ლ IV ხ56ყძი-805I1 II –7.31 მ0ძ 35 

–ლ0თხ1ი05 VM0 CIმი(6ღ ჩიო სVმთოს)5 ხ-60VI56: Cჩმ0I6L 9 0! ჩანსძი- 

89511 1I იილიხ1!ი03 Lი6C66 ლიმი16ღ (42, 44 გიძ 46) 06 ცVმთII05” VV0II., 

VVხII6 Cხ20LCL 79 01106 18LI6L15 §0IIL 10C0 LVV0 Cჩმ0L6L5 (11 მიძ 12)19ი 

ჩაგსძი-8მ32!) I. 

L 2150 C0სიი0მL0ძ C ს(IსIV01IVI5” მიძ LიხI6ი17§ 6005100005 (0§6ყძ0– 
82511 II მიძ ჩაბსძი-MსIV§ ILI) VI0IIL06 CX66L 0L9IიმI. 166 იიიოლხმო50ი 

ICVCმ16ძ (02( სიი6იე7§ VC6I510% 15 მ II(CI8I (VV0Iძ 1(0L V0I9) ხმი5I0ყV00 0L 

(ხ6CXCCL 50ს0LC6 16Xხ6 VVნIIC CVICMაV/011057 VCI510ი ძ015010V5 5IXIIL§ 01 VV0CI9§ 

მიძ იხI9505; მძძI00ი5 მიძ მხIIძყლიილი15; §ჩL§ Iი მ%C6იL§; ჩ8იძ1800ძ15 0+ 

VICC VCI5მ – (06 0§6 0 166 §მIი6C6 C60LCI8მი VV0Iყძ VVILი გ ხI0მძ0( §6ი56 

CI LV0 ICI210ძ მიძ ი2X8IICI CIL66M 16-Mი05 – VVნIC 15 10 ხ6 ძლ5CLIხიძ 85 

ჩდტდ-მი51მ00ი, მ 20CII10ძ VVIძCIV L0CCC0ძ ხV C სIიV/XIV5. IIII6 #I(ჩ0იI(8 

691010V6ძ მ1I 0L 10656 18CჩიIძს65101X29M6 (ი6 მს(ი0X75 (6მლხ!იყ§ Iი0L6 

მ000535)ხIC მიძ CL წCI6იL 10IL ც060LVIმ0 L6მძ0ა. 

სხს§, 166 16XL0(ILIVმფის5? ფი0ეი65, VVMICI) LLVCIVI9III5 0L0I1სVM6ძ (C 

§L 885IL მიიხმ=5IL6იიმILმხIV ხმი5წილი6ძ I9 106 C60LC1მი V6IL5101) 01- 

LCI6CV ხV 166 #(00%IL9. LI0CVV6V6ი8 6 ის056 მიძ ლ0ი16იL0L1ი0 იოყფIიმ! 
15 0I656IV6ძ. 1 X6L6C6L0I6, Lხ656 თი01065 21% L0 ხ6 სილ009IL0ი81IV IC- 

ზმ-ძიძ 25 იმIL0I C6 66იფმი LVგფიმიმ. 

1XI§ ყნისძა იმI0VCსIმIIV მIიი6ძ (0 9I0CVI9ძ6 CVIძ6იC6C (0L1ძ6VLIIVII0IC 

დიმIL0I ჩალსძ0-ც68051175 (CXL§ “0ი 6I8V6L” მ§ Cჩმი(6I5 წ-იIი CVგფიხს§”
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სხ6იხ56 მიძ 0IL6L (60IL ი6ი0L8) L1CVICVV, VინICჩ იმ§ ხიცი Lი016 0X 1655 

5V00055LVIIV ძაი6. LICVV6CV6I, მ5 მხმII 0ი სVმიოVI5” თი001065, C0ი 
სნV6L” მ150 C0იL61ი5 ი(ხფ- იჩმი!65, (იCILIძნიძწCმ00იI60სII65 წსიიბ 

5(09V. 

ტყIიბინიი0ტძ 2ხ0V6, M. I- მჯმIმ 1ძ6ისწ ჩ 6ძ იმ558ლ05 128 მიძ 129 
01 ი0 ი0ი1ი!!ეყი0ი მ5 Mმიიილი(§5 9-0Iი Cსჩა/იი!05” Vმი51000ი5 015L 8გ- 

51175 C000I1016IX2I16§ 0ი ნ05მIIი5§. 116 მს1ხიI იI (ი6 III5( ისხIIიგIიი იი 

ჩვ6სძი0-ც051175 V0IIM, L. CნხIMს0LII5ნVIII 2((6ი0016ძ L0 ჩიძ (6XხსმI CიI- 

L65ი80იძციძ065 VIIIნ 10075 “ LმძძიL”. ILI0CVVCVCი, CნIM60XII5ნVIII”§ ჩიძ- 

1I1ღC5 VVCIC IIIიII6ძ L0 მ ჩCVV Vგთს6 იმIმIIC15, VV0ICჩ Cმიი0L ხ6 L69მ+ძ6ძ მ3 

მ 9V5(6Mი1C მII6ი101 (0 1006ი(IIV (ჩ 6 50VLC6 (6XL. 10 IიV Mი0VVI6ძლ86, ი0 

ი(ი8 §10ი1119L §560ძ165 II02V6 ხც6ი სიძიILმL6ი 50 I9L 1.ჩ0L01016, 25 1რ66 

ძაივს0იი LC010105 0იხი მიძ #220011565 1ი(6ი65ყიწ ჩიძIილვ, ჩიIი%- C5686 

160 (I5 ძII6CI101) 15 ი66ძ6ძ. 

80106 1ჩ6ი, I6იძი0I5 მI0 0ICI0ძ LVIხVIეI05? LV0C, §ინ0ILმიძ I0იყ 

ხდივIგყიივ 0 ჩ§ბსძი-30519 “ ICმ0ჩ1095 0ი ნოVC მიძ CIი Vმი0Vყ§ 

VII6006§”, 65(0ხII5ჩ06ძ მCC0IძI0§ 10 2II 16I6VმიL თ მიV5CIIV15. 

1ხI3 ხ00M% 2150 C0იLმ1ი5 L0ნ-გიი M(5II6?5 Cმი51მ0ი ი( ხაბსძი- 
MIIV%9 0-60I156, ისხII5ჩ6ძ L0L 9X6 56ი0იძ Vიი6, 1026(60L VIIნ 1ინიძსი(ი– 

IV ლ000016LL8.
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აბულაძე ი. 14. 
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